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Presidenza del Consiglio dei Ministri
Commissario straordinario per la realizzazione
degli interventi necessari allo svolgimento dei
XX Giochi del Mediterraneo di Taranto 2026

CONTRATTO DI APPALTO
(art. 18, comma 1, secondo cpv del D.Lgs. n. 36/2023)

AVENTE AD OGGETTO L’AFFIDAMENTO DEL SERVIZIO DI VERIFICA, AI SENSI DELL’ARTICOLO 42 DEL D.LGS. N. 36/2023, DEL
PROGETTO DI FATTIBILIT¿ TECNICA ED ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER LA REALIZZAZIONE DEL CENTRO
NAUTICO TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 – XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO - CIG: B26E8406F9 - CUP:
F54H22001050005.

Il presente contratto è concluso in modalità elettronica ai sensi dell’articolo 18, co. 1, del D.Lgs. 31 marzo 2023, n. 36 (d i
seguito, “Codice dei Contratti”).

TRA

l’Ing. Alessandro ZITO, in qualit‡ di Responsabile del Procedimento della Fase di affidamento, ai sensi dell’art. 15, comma 4
del Codice dei Contratti, della Struttura del Commissario Straordinario per la realizzazione degli interventi necessari allo
svolgimento dei XX Giochi del Mediterraneo di Taranto 2026 con sede in Taranto al viale Virgilio n. 152, Codice fiscale e
Partita IVA 90280330730, che dichiara di intervenire al presente atto ai soli fini della stipula (in seguito, “Stazione
Appaltante”);

E

il Dott. Marco SOSTARO, in qualit‡ di Consigliere Delegato (Legale Rappresentante) della societ‡ Bureau Veritas Italia
S.p.a., con sede in Milano al viale Monza n. 347, Codice fiscale e Partita IVA 11498640157 (di seguito “Appaltatore”);

(di seguito, congiuntamente “le Parti”);

PREMESSO CHE

a) la procedura di gara per l’affidamento del “Servizio di verifica, ai sensi dell’articolo 42 del D.Lgs. n. 36/2023, del
Progetto di Fattibilit‡ Tecnica ed Economica e del Progetto Esecutivo per la realizzazione del CENTRO NAUTICO
TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 – XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO Ë stata indetta dall’Agenzia Nazionale per
l’Attrazione degli Investimenti e lo Sviluppo d’impresa S.p.A. - Invitalia (di seguito, “Invitalia”), la quale ai sensi degli
articoli 62 e 63 del Codice dei Contratti, opera in qualit‡ di Centrale di Committenza per l’aggiudicazione dell’appalto per
conto della Stazione Appaltante secondo quanto stabilito nella Convenzione;

b) il presente Appalto trova copertura nell’ambito delle risorse individuate dall’articolo 9, co. 5-bis, del D.L. 27 gennaio
2022, n. 4, recante “Misure urgenti in materia di sostegno alle imprese e agli operatori economici, di lavoro, salute e
servizi territoriali, connesse all'emergenza da COVID-19, nonchÈ per il contenimento degli effetti degli aumenti dei
prezzi nel settore elettrico”, convertito con modificazioni dalla legge 28 marzo 2022, n. 25 che, al fine di garantire la
sostenibilit‡ dei Giochi del Mediterraneo di Taranto 2026, ha autorizzata la spesa di 50 milioni di euro per ciascuno degli
anni dal 2022 al 2024, con oneri a valere sulle risorse del Fondo per lo sviluppo e la coesione, periodo programmazione
2021 – 2027;

c) ai sensi dell’articolo 15, co. 1, del Codice dei Contratti, la Stazione Appaltante, con decreto a contrarre n. 33 del 09 luglio
2024 ha individuato, l’Ing. Alessandro ZITO, quale Responsabile unico del progetto (di seguito, “RUP”) del presente
Contratto d’appalto;

d) con decreto a contrarre n. 33 del 09 luglio 2024 si Ë stabilito di procedere all’affidamento dell’Appalto mediante
procedura negoziata senza previa pubblicazione del bando di gara ai sensi dell’articolo 32 co. 2, lettera c) della direttiva
2014/24/UE (di seguito, “Direttiva”) per l’affidamento dei servizi di verifica della progettazione di fattibilit‡ tecnica ed
economica ed esecutiva afferente all’intervento di “Realizzazione del Centro Nautico Torpediniere per Taranto 2026 –
XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO” da aggiudicarsi con il criterio del minore prezzo;

e) con provvedimento del 02 agosto 2024 Invitalia ha provveduto a disporre l’aggiudicazione in favore
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dell’Appaltatore;
f) Invitalia ha provveduto altresÏ a comunicare in data 02 agosto 2024 a tutti i partecipanti gli esiti della procedura di gara;
g) l’Appaltatore, ai sensi dell’articolo 117 del Codice dei Contratti, ha costituito la garanzia definitiva, n.

00379/34/50054135 del 21 ottobre 2024, emessa dalla HELVETIA, secondo quanto previsto nell’articolo 25 del
Capitolato d’Oneri e nel successivo articolo 10, conforme allo schema di cui al Decreto del Ministero dello Sviluppo
economico 16 settembre 2022, n. 193 recante: ”Regolamento contenente gli schemi tipo per le garanzie fideiussorie e le
polizze assicurative di cui agli articoli 24, 35, 93, 103 e 104 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e successive
modificazioni”;

h) l’Appaltatore ha prodotto la polizza assicurativa a copertura della responsabilità civile professionale relativa all’appalto,
giusta polizza n. BL09000067, emessa dalla AXA - XL Insurance Company SE;

i) in sede di offerta l’Appaltatore ha accettato ogni clausola presente nel Disciplinare di gara e nei documenti ivi allegati,
compreso il presente contratto, posti a base di gara;

j) che in data 26 settembre 2024, Invitalia ha comunicato la conclusione, con esito positivo, delle verifiche concernenti il
possesso dei requisiti di partecipazione prescritti ai sensi degli articoli 94, 95 e 100 del D.Lgs. 36/2023 in capo all’
operatore economico aggiudicatario;

k) con il presente contratto, la Stazione Appaltante intende, pertanto, conferire a BUREAU VERITAS ITALIA S.p.a., l’appalto
avente ad oggetto i SERVIZI DI VERIFICA, AI SENSI DELL’ARTICOLO 42 DEL D.LGS. 31 MARZO 2023 N. 36, DEL PROGETTO
DI FATTIBILIT¿ TECNICA ED ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER LA REALIZZAZIONE DEL CENTRO NAUTICO
TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 – XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO.

TUTTO CI“ PREMESSO, le Parti, come sopra costituite, convengono e stipulano quanto segue.

Articolo 1 - (Premesse ed allegati)

Costituiscono parte integrante e sostanziale del presente Contratto, le premesse del presente Contratto e la
documentazione qui di seguito elencata:
a) la Lettera di invito corredata dei relativi allegati;
b) il Capitolato d’Oneri e relativi allegati, come definito nel successivo articolo del presente contratto;
c) il DGUE dell’Appaltatore, come integrato dalla domanda di partecipazione;
d) l’Offerta economica;
e) le garanzie e le polizze assicurative, richiamate nelle superiori premesse;

I sopra menzionati documenti si intendono quali parti integranti e sostanziali del presente contratto, ancorchÈ non
materialmente allegati allo stesso.
In ipotesi di contrasto e/o incompatibilit‡ tra le disposizioni contenute nel presente Contratto e nei documenti sopraindicati
vale l’interpretazione più favorevole per la puntuale e ottimale realizzazione delle prestazioni oggetto d’appalto, nel
rispetto della normativa vigente in materia.

Articolo 2 - (Definizioni)

Nell’ambito del presente Contratto si intendono assunte le definizioni di cui all’articolo 1.2 del Capitolato d’Oneri, cui si rinvia.

Articolo 3 - (Oggetto e finalit‡ dell’appalto)

L’oggetto del presente Contratto consiste nell’affidamento dei SERVIZI DI VERIFICA, AI SENSI DELL’ARTICOLO 42 DEL
D.LGS. 31 MARZO 2023 N. 36, DEL PROGETTO DI FATTIBILIT¿ TECNICA ED ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER
LA REALIZZAZIONE DEL CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 – XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO.
Le prestazioni consistono nello svolgimento dei servizi di cui al Capitolato d’Oneri, per come meglio di seguito indicati:
a) Servizio di verifica del Progetto di fattibilit‡ tecnica ed economica ai sensi dell’articolo 42 e dell’Allegato I.7 del Codice dei

Contratti.
b) Servizio di verifica del Progetto esecutivo ai sensi dell’articolo 42 e dell’Allegato I.7 del Codice dei Contratti.

Le attivit‡ affidate dovranno essere svolte secondo le caratteristiche tecniche, condizioni e modalit‡ stabilite nel
Capitolato d’Oneri e nella Lettera di Invito.
Sono comprese nell’appalto tutte le prestazioni accessorie e necessarie per dare compiuti i servizi sopra elencati
secondo le condizioni, le prescrizioni e le caratteristiche tecniche e qualitative previste nella documentazione di gara.
L’Appaltatore è tenuto ad eseguire le prestazioni con organizzazione dei mezzi necessari e gestione a proprio rischio e potrà
ricorrere al subappalto nei limiti di quanto previsto dalla normativa vigente in materia e dalla disciplina di gara.
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L’Appaltatore si impegna ad eseguire ogni attività, anche ove non espressamente indicata, funzionale alla perfetta
realizzazione dell’appalto, in conformità al Capitolato d’Oneri posto a base di gara, nonché alle raccomandazioni e/o
prescrizioni, comunque denominate, dettate da parte della Stazione Appaltante, ancorchÈ tali prestazioni non siano
specificatamente previste nel presente Contratto.
Eventuali modificazioni dovranno essere comunicate in forma scritta al RUP e, ove presente, al DEC per i relativi
provvedimenti.
Le prestazioni oggetto dell’appalto dovranno essere realizzate nell’integrale rispetto delle regole tecniche di corretta
esecuzione; l’Appaltatore dovrà garantire l’adeguamento delle soluzioni tecniche dallo stesso fornite o gestite con la
normativa in vigore al momento dell’esecuzione delle prestazioni contrattuali e con gli standard tecnici nazionali ed
internazionali.

Articolo 4 - (Termini e durata del contratto)

Il Contratto sar‡ efficace tra le Parti a far data dalla sua conclusione e cesser‡ di produrre i propri effetti alla completa e
regolare esecuzione delle prestazioni oggetto di affidamento, salvi i casi di risoluzione o recesso disciplinati dal Capitolato
d’Oneri e dal presente Contratto.
I termini per l’esecuzione delle prestazioni oggetto del contratto sono quelli indicati all’articolo 11 del Capitolato
d’Oneri.
La durata complessiva Ë da intendersi al netto delle interruzioni previste per l’ottenimento delle necessarie approvazioni ed
autorizzazioni, e delle eventuali ulteriori proroghe, non dipendenti da inadempienze dell’Appaltatore, disposte dal RUP o,
ove nominato, dal DEC in funzione delle prescrizioni degli enti competenti e delle tempistiche di approvazione ovvero
autorizzazione.
Il mancato rispetto dei termini di cui sopra determinerà l’applicazione delle penali previste dall’articolo 14 del Capitolato
d’Oneri.
L’Appaltatore che, per cause a lui non imputabili, non sia in grado di ultimare l’appalto nel termine stabilito puÚ
richiederne la proroga nei limiti, con le modalità e i tempi specificati all’articolo 12 del Capitolato d’Oneri.
La sospensione delle prestazioni, ai sensi dell’articolo 121 del Codice dei Contratti, puÚ essere disposta in ottemperanza e con
le modalit‡ previste all’articolo 13 del Capitolato d’Oneri.

Articolo 5 - (Luogo di svolgimento del servizio e risorse strumentali)

L’Appaltatore svolger‡ le prestazioni oggetto del presente Contratto presso le proprie sedi aziendali, con propri mezzi e
propria organizzazione, assumendosi il relativo rischio di impresa.

Articolo 6 - (Referenti responsabili per le attivit‡ contrattuali - Elezione di domicilio – Soggetti che svolgeranno
le prestazioni professionali - Collaboratori)

La persona fisica incaricata dall’Appaltatore del ruolo di responsabile tecnico del progetto (di seguito, “Responsabile”)
Ë l’Ing.RemoGODINO.
Il compito del referente, che avr‡ il compito di coordinare le attività correlate all’oggetto dell’appalto, di pianificare e di
verificare gli interventi da effettuare e di gestire tutte le comunicazioni tra le Parti, Ë affidato all’Ing. Martino Romanelli.
L’Appaltatore, ai fini dell’esecuzione del presente Contratto, dichiara di eleggere domicilio legale, ai sensi dell’articolo 29
del Codice dei Contratti, al seguente indirizzo PEC: gare.bvitalia@legalmail.it
Al domicilio suindicato saranno inviati tutti gli atti, i documenti e le comunicazioni che riguardano l’esecuzione del
presente Contratto e dell’intervento che ne costituisce oggetto.
L’Appaltatore, nell’espletamento dell’incarico, potrà avvalersi della collaborazione di altri soggetti, della cui nomina dovr‡
dare preventiva comunicazione alla Stazione Appaltante, ferma restando la propria responsabilit‡ nei confronti della stessa.
La possibilit‡ di avvalersi di collaboratori e coadiutori non potr‡ assolutamente comportare la richiesta di compensi ulteriori
rispetto a quelli previsti dal presente Contratto. La Stazione Appaltante rimane estranea ai rapporti intercorrenti tra
l’Appaltatore e gli eventuali collaboratori, consulenti o tecnici specialistici delle cui prestazioni il medesimo Appaltatore
intenda o debba avvalersi, qualora il ricorso a tali collaboratori, consulenti o specialisti non sia vietato da norme di legge, di
regolamento o contrattuali.

Articolo 7 - (Corrispettivo, modalit‡ di pagamento e fatturazione)

Il corrispettivo per la puntuale ed esatta esecuzione delle prestazioni oggetto di Appalto Ë di €.49.745,60 (euro
quarantanovemilasettecentoquarantacinque/60), oltre IVA e oneri di legge, ed Ë stato determinato applicando il ribasso
percentuale offerto dall’Appaltatore in sede di Offerta, pari al 75,12000%.
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Tutte le attivit‡ previste dal presente Contratto saranno contabilizzate a corpo.
Il corrispettivo si intende comprensivo di tutto quanto necessario alla puntuale esecuzione dell’Appalto, in ottemperanza
alle normative applicabili e alle disposizioni di cui alla documentazione di gara allegata al presente Contratto.
Il corrispettivo dovuto all’Appaltatore sar‡ pagato secondo le modalit‡, i termini e le condizioni disciplinati dagli articoli 19,
20, 21 e 22 del Capitolato d’Oneri.
In considerazione della natura delle prestazioni oggetto del presente contratto, non Ë ammessa la revisione dei prezzi ai
sensi dell’articolo 60, co. 1, del Codice dei Contratti e dell’articolo 22 del Capitolato d’Oneri.
Ai sensi dell’articolo 33, dell’Allegato II.14, al Codice dei Contratti, il contratto è escluso dall’applicazione delle disposizioni
di cui all’articolo 125, co. 1, del Codice dei Contratti.
L’Appaltatore dichiara espressamente di accettare che il corrispettivo sopra determinato comprende e compensa
integralmente tutte le attivit‡ necessarie per eseguire i servizi affidatagli, per come espressamente identificati nel
Disciplinare di gara, nel rispetto di leggi, norme e regolamenti in vigore, ivi incluse tutte le attivit‡ necessarie per
l’adempimento delle prescrizioni della Stazione Appaltante, nonché ogni ulteriore attività tecnica o amministrativa
necessaria.
Resta inteso tra le Parti che il corrispettivo convenuto si intende riferito alla totalit‡ delle prestazioni descritte nel presente
contratto e include tutti gli oneri e le spese eventualmente necessari per lo svolgimento delle attivit‡ pattuite, incluse le
spese per viaggi e trasferte effettuati a qualsivoglia titolo.
All’Appaltatore non spetta alcun compenso, rimborso, indennità o altro, per varianti, modifiche, adeguamenti o aggiunte
che sia necessario introdurre in conseguenza di difetti, errori od omissioni ovvero che siano riconducibili a carenze delle
attivit‡ necessarie per eseguire le prestazioni affidatagli.
Rimangono, altresì, a carico dell’Appaltatore le spese relative al pagamento di imposte, tasse, canoni o corrispettivi
comunque denominati, previsti da leggi o regolamenti, derivanti dall’esecuzione del contratto.
Il pagamento del corrispettivo avverr‡ mediante bonifico bancario sul conto corrente di seguito indicato, intestato
all’Appaltatore e dedicato, ai sensi dell’articolo 3 della Legge n. 136/2010: BNL - Agenzia 4314 Milano - Viale
Monza, 62 - 20127 Milano – IBAN: IT90Z0100501614000000000348.

Ai sensi dell’articolo 3 della Legge n. 136/2010, l’Appaltatore dichiara che le persone delegate ad operare sul conto:

- Lisa Zamuner, nata a San Don‡ di Piave (VE) il 17/11/1977, residente nel comune di Milano, codice fiscale
ZMNLSI77S57H823X, Finance Manager Italy;

- Davide Colombo, nato a Milano (MI) il 10/03/1979, residente nel comune di Buccinasco (MI), codice fiscale
CLMDVD79C10F205C, CIF HR Manager Italy;

- Simona Ruggiero, nata Bollate (MI) il 14/02/1966, residente nel comune di Baranzate (MI), codice fiscale
RGGSMN66B54A940J, HR Payroll Coordinator;

- Cristina Pasqualotto, nata a Monza (MB) il 14/06/1970, residente nel comune di Sesto San Giovanni (MI), codice fiscale
PSQCST70H54F704J, Chief Accountant;

- Pasquale Greco nato a Cisternino (Br) il 28.06.82, residente nel comune di Sesto San Giovanni (Mi), codice fiscale
GRCPQL82H28C741V, HR Business partner CIF Italy.

L’Appaltatore si impegna a rispettare, a pena di nullit‡ del presente Contratto, gli obblighi di tracciabilit‡ dei flussi
finanziari di cui all’articolo 3 della Legge n. 136/2010.
L’Appaltatore si obbliga a inserire nei contratti con i propri subcontraenti, a pena di nullità assoluta del subcontratto,
un’apposita clausola con la quale ciascuno di essi assume gli obblighi di tracciabilit‡ dei flussi finanziari di cui all’articolo 3
della Legge n. 136/2010. Il mancato utilizzo del bonifico bancario o postale, ovvero degli altri strumenti idonei a consentire
la piena tracciabilit‡ delle operazioni, costituisce causa di risoluzione del contratto. Le transazioni effettuate in violazione
delle disposizioni di cui all’articolo 3 della Legge n. 136/2010 comportano l’applicazione delle sanzioni di cui all’articolo 6
della stessa legge.
Alle fatture emesse si applicano le norme relative allo split payment, di cui alla Legge n. 190/2014. I pagamenti saranno
effettuati entro i termini previsti all’articolo 19 del Capitolato d’Oneri.
La Stazione Appaltante avr‡ il diritto di dichiarare la risoluzione del presente contratto ex articolo 1456 Codice civile in caso
di violazione delle disposizioni di cui all’articolo 3, co. 9 bis, della Legge n. 136/2010.

Articolo 8 - (Modifiche soggettive dell’Appaltatore)

Si applicano le relative disposizioni dell’articolo 27 del Capitolato d’Oneri, cui si rinvia espressamente.
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Articolo 9 - (Oneri e obblighi a carico dell’Appaltatore)

L’Appaltatore si obbliga a rispondere e a manlevare la Stazione Appaltante da ogni pretesa di risarcimento avanzata dagli
enti competenti o da soggetti terzi, compresi i dipendenti dell’Appaltatore ovvero della Stazione Appaltante medesima, a
mezzo di domanda giudiziale o stragiudiziale per qualunque titolo derivante o comunque connesso con l’esecuzione del
presente Contratto, salvo che le pretese risarcitorie derivino da azioni e/o omissioni causate direttamente dalla Stazione
Appaltante. L’Appaltatore risponder‡ direttamente e manlever‡ la Stazione Appaltante da ogni responsabilit‡ od onere di
qualsiasi natura derivanti da violazione da parte dell’Appaltatore, di leggi, decreti, regolamenti, disciplinari tecnici, ord ini di
autorità o enti locali, connessi ed in ogni caso derivanti dall’esecuzione del Contratto.
Per tutto quanto non previsto nel presente documento, si applicano le relative disposizioni dell’articolo 6 del Capitolato
d’Oneri.

Articolo 10 - (Garanzie ed Assicurazione)

A garanzia della corretta esecuzione delle prestazioni, l’Appaltatore ha prodotto garanzia definitiva ai sensi dell’articolo 117
del Codice dei Contratti, conforme allo Schema tipo di cui all’“Allegato A-Sezione I - Schemi tipo" di cui al Decreto del
Ministero dello Sviluppo economico 16 settembre 2022, n. 193 recante: ”Regolamento contenente gli schemi tipo per le
garanzie fideiussorie e le polizze assicurative di cui agli articoli 24, 35, 93, 103 e 104 del decreto legislativo 18 aprile 2016,
n. 50, e successive modificazioni”, costituita mediante polizza fideiussoria n. 00379/34/50066834 del 21 ottobre 2024,
emessa dalla HELVETIA – sede di Milano, per un importo pari a €.32.653,49 (euro trentaduemilaseicentocinquantatre/49).
L’Appaltatore ha, altresì, prodotto la polizza di responsabilità civile professionale conforme alle condizioni contrattuali
previste dallo Schema Tipo di Polizza 2.2 dell'"Allegato A-Sezione II - Schemi tipo" di cui al Decreto del Ministero dello
Sviluppo economico 16 settembre 2022, n. 193 recante: ”Regolamento contenente gli schemi tipo per le garanzie
fideiussorie e le polizze assicurative di cui agli articoli 24, 35, 93, 103 e 104 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e
successive modificazioni”, costituita mediante polizza n. BL09000067 in data 04 luglio 2024 rilasciata dalla societ‡ AXA - XL
Insurance Company SE – Agenzia di Milano, per un importo pari a €.5.000.000,00 (euro cinquemilioni/00) con
durata fino al 30giugno2025 in conformit‡ a quanto previsto nel Capitolato d’Oneri.
Si rinvia agli articoli 25 e 26 del Capitolato d’Oneri per la disciplina di operatività, termini e condizioni della garanzia e
della/le polizza/e assicurativa/e di cui ai precedenti periodi.

Articolo 11 - (Controlli e vigilanza sull’esecuzione del contratto)

In qualsiasi momento, ed anche senza preavviso, la Stazione Appaltante si riserva di effettuare verifiche e controlli circa la
corretta osservanza di tutte le disposizioni contenute nel presente Contratto, nei documenti contrattuali allegati, nonchÈ
nel Capitolato d’Oneri.
L'Appaltatore, pertanto, si obbliga a prestare la pi˘ ampia collaborazione per consentire lo svolgimento delle suddette
verifiche e controlli da parte della Stazione Appaltante.
Qualora, a seguito dei controlli, dovessero risultare inadempimenti ovvero aspetti di non conformit‡ alle previsioni
contrattuali, fermo restando quanto previsto in materia di penali, nonchÈ in tema di risoluzione del Contratto e di
risarcimento dell'eventuale maggior danno, l'Appaltatore deve provvedere ad eliminare le disfunzioni rilevate, con oneri a
proprio totale ed esclusivo carico, entro il termine a tal fine indicato dalla Stazione Appaltante, pena in difetto
l’applicazione delle penali previste nel Capitolato d’Oneri.
I controlli e le verifiche effettuati dalla Stazione Appaltante, pur con esito positivo, non liberano l'Appaltatore dagli obblighi
e dalle responsabilit‡ riguardanti il presente Contratto.
In ogni caso, l'Appaltatore Ë tenuto a fornire alla Stazione Appaltante tutte le informazioni, le notizie, i chiarimenti, i dati, gli
atti e i documenti funzionali alla verifica della corretta osservanza delle obbligazioni assunte in virt˘ e per effetto del presente
Contratto.
La verifica di conformit‡ finale delle prestazioni eseguite, volta ad accertarne, in termini di quantit‡ e qualit‡, la
corrispondenza rispetto alle prescrizioni previste nei documenti contrattuali, sar‡ avviata dal RUP o, ove nominato, dal DEC
a seguito della ultimazione delle medesime prestazioni contrattuali nei termini indicati nel Capitolato d’Oneri.

Articolo 12 - (Penali)

A garanzia del corretto e tempestivo adempimento degli obblighi dell’Appaltatore assunti in forza del presente Contratto, la
Stazione Appaltante applicher‡, fatto salvo in ogni caso il diritto al risarcimento del maggior danno, una penale pari all’ 1‰
(uno per mille) dell’importo netto contrattuale, alle condizioni e con le modalit‡ stabilite e descritte all’articolo 14 del
Capitolato d’Oneri.
In ogni caso, si rinvia al Capitolato d’Oneri per la disciplina dei termini e delle condizioni di operativit‡ delle penali.
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Articolo 13 - (Esecuzione in danno)

È facoltà della Stazione Appaltante, nel caso in cui l’Appaltatore o un terzo esecutore da questi incaricato ometta di
eseguire anche parzialmente le prestazioni di cui al presente contratto, di ordinare ad altro soggetto - senza alcuna
formalit‡, l’esecuzione parziale o totale di quanto omesso dall’Appaltatore o dal terzo subcontraente, al quale saranno
addebitati i relativi costi ed i danni eventualmente derivati.
In caso di risoluzione del contratto, sia ai sensi dell’articolo 1662 del Codice civile che ai sensi dell’articolo 1456 Codice
civile, la Stazione Appaltante si riserva il diritto di affidare a terzi l’esecuzione di quanto necessario al regolare
completamento delle attivit‡ oggetto del presente Contratto.
Ai sensi dell’articolo 117, co. 5, del Codice dei Contratti, la Stazione Appaltante puÚ avvalersi per l’esecuzione in danno della
garanzia definitiva, nei limiti dell'importo massimo garantito, per l'eventuale maggiore spesa sostenuta per il
completamento della prestazione.
Nei suddetti casi, la Stazione Appaltante avr‡ inoltre facolt‡ di differire il pagamento delle somme dovute al momento della
risoluzione, al fine di quantificare il danno che l’Appaltatore Ë eventualmente tenuto a risarcire, nonchÈ di operare le
opportune compensazioni tra tali importi. L’eventuale esecuzione in danno non esime l’Appaltatore dalle responsabilità
civili, penali e amministrative in cui lo stesso puÚ incorrere a norma di legge.

Articolo 14 - (Certificato di verifica di conformit‡)

Il certificato di verifica di conformit‡ Ë rilasciato con le modalit‡ e nei termini stabiliti dagli articoli 35, 36, 37 e 38 del
Capitolato d’Oneri.

Articolo 15 - (Risoluzione e clausola risolutiva espressa)

Le ipotesi di risoluzione del presente Contratto e la relativa disciplina sono previste dagli articoli 7, 16 e 32 del Capitolato
d’Oneri.
Il Contratto Ë altresÏ risolto di diritto al verificarsi delle condizioni richiamate nel presente atto e previste nel Capitolato
d’Oneri quali clausole di risoluzione espressa ai sensi dell’articolo 1456 del Codice civile.
In caso di risoluzione del contratto, la Stazione Appaltante provveder‡ ad escutere la garanzia definitiva, salva la facolt‡ per
la medesima di agire per il ristoro dell’eventuale danno subito nonché di procedere all’esecuzione in danno
dell’Appaltatore. Resta salvo il diritto al risarcimento dell’eventuale maggior danno.
L'Appaltatore Ë sempre tenuto al risarcimento dei danni a lui imputabili.
Al verificarsi della risoluzione la Stazione Appaltante altresì tratterrà ogni somma ancora dovuta per l’attività regolarmente
e puntualmente svolta in conto di risarcimento di tutti i danni diretti ed indiretti conseguenti all’inadempimento ivi
compresi i maggiori costi per l’espletamento della nuova procedura di gara.
Oltre a quanto previsto dall’articolo 122 del Codice dei Contratti, la Stazione Appaltante si riserva il diritto di risolvere il
contratto nel caso in cui l’ammontare complessivo delle penali, derivanti dall’applicazione singola o ripetuta delle clausole
previste nel Capitolato d’Oneri superi il 10% (dieci per cento) del valore del contratto, ovvero nel caso di gravi
inadempienze agli obblighi contrattuali da parte dell’Appaltatore.

Articolo 16 - (Recesso)

La Stazione Appaltante avr‡ il diritto insindacabile di recedere, in tutto o in parte, dal presente Contratto in ogni momento
alle condizioni e con le modalità previste dall’articolo 33 del Capitolato d’Oneri.
L'esercizio del diritto di recesso Ë manifestato dalla Stazione Appaltante con comunicazione formale da trasmettersi
mediante lettera raccomandata con avviso di ricevimento indirizzata al domicilio eletto dall’Appaltatore ovvero mediante
email PEC all’indirizzo indicato dall’Appaltatore in sede di Offerta, da effettuarsi per iscritto con un preavviso non inferiore a
30 (trenta) giorni, decorsi i quali, la Stazione Appaltante prende in consegna i servizi ed effettua la verifica di conformit‡ dei
servizi.
Dalla data di comunicazione del recesso, l’Appaltatore dovrà cessare tutte le prestazioni contrattuali, assicurando che tale
cessazione non comporti alcun danno alla Stazione Appaltante.

Articolo 17 - (Cessione del contratto – Cessione dei crediti)

Si applica quanto disposto dall’articolo 23 del Capitolato d’Oneri.

Articolo 18 - (Modifiche assetti proprietari)
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L’Appaltatore è tenuto a comunicare tempestivamente alla Stazione Appaltante ogni modificazione intervenuta negli
assetti proprietari, nella struttura di impresa e negli organismi tecnici ed amministrativi.

Articolo 19 - (Incompatibilit‡)

L’Appaltatore dichiara di non avere in corso situazioni che possano configurare ipotesi di conflitto di interesse con la
Stazione Appaltante e si impegna, comunque, a segnalare tempestivamente l’eventuale insorgere di cause di
incompatibilit‡, sia per sÈ medesimo sia per i suoi collaboratori.

Articolo 20 - (Tracciabilit‡ dei flussi finanziari)

Si applica quanto disposto dall’articolo 39 del Capitolato d’Oneri.

Articolo 21 - (Obblighi di riservatezza - Propriet‡)

I diritti di proprietà e/o di utilizzazione e sfruttamento economico di tutti gli elaborati prodotti dall’Appaltatore nell’ambito
o in occasione dell’esecuzione del presente Appalto, rimarranno di titolarità esclusiva della Stazione Appaltante che potrà,
quindi, disporne. L’Appaltatore ha l’obbligo di mantenere riservati i dati e le informazioni, di cui venga a conoscenza o in
possesso durante l’esecuzione del servizio, o comunque in relazione ad esso, e di non divulgarli in alcun modo e in qualsiasi
forma e di non farne oggetto di utilizzazione a qualsiasi titolo per scopi diversi da quelli strettamente necessari
all’esecuzione del presente servizio. Il suddetto obbligo sussiste, altresÏ, relativamente a tutto il materiale originario o
predisposto in esecuzione del presente Contratto. L’Appaltatore è responsabile per l’esatta osservanza, da parte dei propri
dipendenti, consulenti e collaboratori, degli obblighi di segretezza anzidetta.
Pertanto, la Stazione Appaltante avr‡ diritto all’utilizzazione piena ed esclusiva dei risultati conseguiti per effetto delle
attivit‡ affidate in virt˘ del presente Contratto.
L’Appaltatore dovrà garantire alla Stazione Appaltante che, nel momento in cui i prodotti commissionati saranno stati ad
essa consegnati, tutti i soggetti che – a qualsiasi titolo – avranno collaborato per la realizzazione degli stessi, abbiano
preventivamente fornito piena e incondizionata liberatoria e consenso, per quanto di rispettiva competenza, allo
sfruttamento tecnico, economico e commerciale dei prodotti, nella loro interezza e/o in ogni singola componente.
L’Appaltatore, in ogni caso, si impegna a tenere indenne la Stazione Appaltante da qualsivoglia azione che dovesse essere
intrapresa da terzi in relazione a presunti diritti di propriet‡ intellettuale vantati sugli elaborati e qualsiasi altro materiale
predisposto dall’Appaltatore medesimo, nonché per qualsivoglia azione intrapresa da terzi per illegittimo utilizzo degli
stessi.
L’Appaltatore si obbliga espressamente a fornire alla Stazione Appaltante copia di tutta la documentazione predisposta
dall’Appaltatore medesimo ed il materiale necessario all’effettivo sfruttamento di detti diritti d'uso, diritti di propriet‡
intellettuale e di copyright, nonchÈ a sottoscrivere tutti i documenti necessari per garantirne l'uso illimitato. Pertanto, la
Stazione Appaltante potr‡ disporre la pubblicazione, la diffusione, l’utilizzo, il trasferimento a terzi, la duplicazione, la
cessione, anche parziale, o comunque lo sfruttamento di detti elaborati.
L’Appaltatore deve, altresì, provvedere, senza alcun onere a carico della Stazione Appaltante, al completamento delle
attivit‡ di trasferimento di conoscenze al personale della Stazione Appaltante, per la piena fruibilit‡ in autonomia dei
prodotti/servizi realizzati.
L’Appaltatore si obbliga a recepire e a far recepire le clausole indicate nei paragrafi che precedono all’interno dei contratti
sottoscritti con sub-contraenti o comunque con ogni altro soggetto interessato all’intervento oggetto dell’Appalto.
L’Appaltatore dovrà mantenere strettamente riservati tutti i progetti, i prodotti, le specifiche, le informazioni di carattere
tecnico e tecnologico relative all’esecuzione del Contratto e non farne uso se non per l’esecuzione dell’Appalto.
L’Appaltatore risponderà a tal fine anche per il proprio personale e per gli eventuali sub-contraenti ed assumer‡ le misure e
cautele occorrenti per assicurare che anche da parte di costoro tali impegni siano pienamente rispettati.
Tutti i documenti e i prodotti comunque consegnati dalla Stazione Appaltante all’Appaltatore, e anche quelli da
quest’ultimo predisposti, rimangono di proprietà esclusiva della Stazione Appaltante e devono essere restituiti alla stessa
Stazione Appaltante al completamento delle prestazioni.
Tutti i diritti di propriet‡ intellettuale, il software e il know-how che siano di propriet‡ della Stazione Appaltante o che siano
stati alla medesima concessi in licenza, utilizzati per lo svolgimento delle funzioni aziendali alla data di inizio di validit‡ del
presente contratto e/o sviluppati o acquisiti dalla Stazione Appaltante successivamente in relazione alle prestazioni
rimarranno di propriet‡ della medesima Stazione Appaltante.
La Stazione Appaltante garantisce all’Appaltatore il diritto di utilizzare a titolo gratuito, per la durata del presente contratto,
i diritti di propriet‡ intellettuale della medesima che siano necessari per lo svolgimento delle prestazioni, ed esclusivamente
a tale fine. La Stazione Appaltante potr‡, pertanto, senza alcuna restrizione, utilizzare, anche solo parzialmente detti
materiali. I menzionati diritti devono intendersi acquisiti dalla Stazione Appaltante in modo perpetuo, illimitato ed
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irrevocabile.
L’Appaltatore si obbliga espressamente a fornire alla Stazione Appaltante tutta la documentazione e il materiale
necessario all’effettivo sfruttamento di detti diritti.
Per effetto del pagamento del corrispettivo convenuto ai sensi del presente Contratto, resteranno nella titolarit‡ esclusiva
della Stazione Appaltante i diritti di propriet‡ e/o utilizzazione e sfruttamento economico dei prodotti e dei documenti
elaborati, nonchÈ di tutto quanto realizzato dall’Appaltatore, dai suoi dipendenti e collaboratori nell’ambito o in occasione
dello svolgimento delle attivit‡ oggetto del presente Contratto.
Pertanto, la Stazione Appaltante avr‡ diritto all’utilizzazione piena ed esclusiva dei prodotti e documenti elaborati e dei
risultati conseguiti per effetto delle attivit‡ affidate in virt˘ del presente Contratto, potendo apportarvi varianti, modifiche
ed altri interventi di qualunque genere ove riconosciuti necessari, senza che in tali casi possano essere sollevate eccezioni di
sorta.
L’Appaltatore dovrà garantire alla Stazione Appaltante che, nel momento in cui i prodotti commissionati saranno stati ad
essa consegnati, tutti i soggetti che – a qualsiasi titolo – avranno collaborato per la realizzazione degli stessi, abbiano
preventivamente fornito piena e incondizionata liberatoria e consenso, per quanto di rispettiva competenza, allo
sfruttamento tecnico, economico e commerciale dei prodotti, nella loro interezza e/o in ogni singola componente.
All’Appaltatore Ë, inoltre, fatto tassativo divieto di usare i dati forniti dalla Stazione Appaltante e/o di spendere lo stesso
nome della medesima Stazione Appaltante presso altri clienti, se non previa autorizzazione scritta specifica. All’Appaltatore
Ë fatto tassativo divieto di rilasciare comunicati e/o annunci relativi al contenuto del Contratto o parti di esso se non previa
autorizzazione scritta della Stazione Appaltante.

Articolo 22 - (Spese, imposte e tasse)

Sono a carico dell’Appaltatore senza diritto di rivalsa:
a) le spese contrattuali e tutte le imposte di bollo e di registro della copia del contratto e dei documenti

contrattuali;
b) le tasse e gli altri oneri per l’ottenimento di tutte le licenze tecniche occorrenti per l’esecuzione delle prestazioni;
c) le tasse e gli altri oneri dovuti ad enti territoriali direttamente o indirettamente connessi all’esecuzione delle

prestazioni;
d) le imposte, i diritti di segreteria e le tasse relativi al perfezionamento del presente Contratto.

Si applicano le relative disposizioni del Capitolato d’Oneri.

Articolo 23 - (Trattamento dei dati personali)

Le Parti danno atto, ai sensi e per gli effetti del Codice della Privacy, di essersi reciprocamente informate circa l’utilizzazione
dei dati personali, i quali saranno gestiti nell’ambito di trattamenti con mezzi automatizzati o manuali al solo fine di dare
esecuzione al presente Contratto.
Le Parti dichiarano, inoltre, che i dati forniti con il presente Contratto sono esatti e corrispondono al vero, esonerandosi
reciprocamente per ogni qualsivoglia responsabilit‡ per errori materiali o manuali di compilazione, ovvero per errori
derivanti da un’inesatta imputazione negli archivi elettronici o cartacei. In esecuzione delle richiamate normative, tali
trattamenti saranno improntati ai principi di correttezza, liceit‡ e trasparenza e nel rispetto delle norme di sicurezza. La
Stazione Appaltante, relativamente alle attivit‡ che deriveranno dal presente Contratto, Ë Titolare del trattamento.
L’Appaltatore dichiara di aver preso visione ed accettato l’informativa in materia di protezione dei dati personali ai sensi degli
articoli 13 e 14 del Regolamento (UE) 2016/679 rilasciata dal Titolare del trattamento e resa disponibile sul seguente
link https://www.commissariogiochimediterraneo.it/privacy-policy/ nell’appositomen˘ dedicato alla privacy.
Relativamente ai dati di terzi di cui si dovesse venire a conoscenza nel corso dell’esecuzione delle prestazioni di cui al
presente Contratto Specifico, gli stessi saranno trattati in conformit‡ al Regolamento (UE) 679/2016.

Articolo 24 - (Controversie e foro competente)

Si può ricorrere all’accordo bonario ai sensi dell’articolo 211 del Codice dei Contratti quando insorgano controversie circa
l'esatta esecuzione delle prestazioni dovute. Si applica ai servizi oggetto di Appalto, per quanto compatibile, la disciplina
dell’articolo 210 del Codice dei Contratti, nonché quanto disposto dall’articolo 30 Capitolato d’Oneri.
Ai sensi dell’articolo 212 del Codice dei Contratti, anche al di fuori dei casi in cui Ë previsto il ricorso all’accordo bonario, le
controversie relative a diritti soggettivi derivanti dall'esecuzione del contratto possono sempre essere risolte mediante atto
di transazione, in forma scritta a pena di nullità, nel rispetto del Codice civile, solo ed esclusivamente nell’ipotesi in cu i non
risulti possibile esperire altri rimedi alternativi all’azione giurisdizionale.
Ove non si proceda all’accordo bonario e l’Appaltatore confermi le riserve, la definizione di tutte le controversie derivanti
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dall'esecuzione del presente Contratto Ë devoluta al Tribunale ordinario presso il Foro competente per territorio ai sensi
dell’articolo 25 c.p.c..
» esclusa la competenza arbitrale.
Si applica quanto disposto dall’articolo 30 del Capitolato d’Oneri.

Articolo 25 - (Disposizioni generali e norme di rinvio)

L’interpretazione delle clausole contrattuali e delle disposizioni del presente contratto deve essere fatta tenendo conto delle
finalit‡ perseguite; in ogni caso trovano applicazione gli articoli dal 1362 al 1369 del Codice civile.
La sottoscrizione del Contratto da parte dell’Appaltatore equivale a dichiarazione di perfetta conoscenza delle leggi, dei
regolamenti e di tutta la normativa vigente in materia di appalti di servizi e forniture.

Il presente contratto Ë formato su supporto digitale e sottoscritto con firma digitale da ciascuna delle Parti, ai sensi del CAD
e del D.P.C.M. 22 febbraio 2013.

LETTO, APPROVATO E SOTTOSCRITTO

L’Appaltatore
BUREAU VERITAS ITALIA S.p.a.

____________________________

La Stazione Appaltante
Il R.U.P.

____________________________

L’Appaltatore dichiara che il presente documento è stato attentamente analizzato e valutato in ogni sua singola parte e,
pertanto, con la firma di seguito apposta del contratto accetta espressamente e per iscritto, a norma degli articoli 1341, co.
2 e 1342 Codice civile, tutte le clausole di seguito precisate, che si confermano e accettano espressamente, nonchÈ le
clausole contenute in disposizione di leggi e regolamenti richiamati nel presente atto:

Articolo 4 - (Termini e durata del contratto);
Articolo 7 - (Corrispettivo, modalit‡ di pagamento e fatturazione);
Articolo 8 - (Modifiche soggettive dell’Appaltatore);
Articolo 9 - (Oneri e obblighi a carico dell’Appaltatore);
Articolo 12 - (Penali);
Articolo 13 - (Esecuzione in danno);
Articolo 15 - (Risoluzione e clausola risolutiva espressa);
Articolo 16 - (Recesso);
Articolo 17 - (Cessione del contratto – Cessione dei crediti);
Articolo 20 - (Tracciabilit‡ dei flussi finanziari);
Articolo 21 - (Obblighi di riservatezza e propriet‡ dei documenti);
Articolo 22 – (Spese, imposte e tasse);
Articolo 24 - (Controversie e foro competente).
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Emessa a MILANO, il 21/10/2024

La presente polizza è conforme alla polizza originata e conservata in via informatica e sottoscritta con firma digitale da un procuratore
della Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia munito dei poteri in forza della
procura del 12/11/2013 del notaio Patrizia Leccardi (repertorio e raccolta dell'atto indicati, contestualmente al nome del Procuratore, in
calce alla firma autografa apposta sul presente contratto). La polizza è stata emessa e sottoscritta in forma digitale nel rispetto delle regole
per la formazione, trasmissione, conservazione, duplicazione, riproduzione e validazione anche temporale dei documenti informatici, cos
come disposto in particolare nel complesso normativo denominato Codice dell'Amministrazione Digitale disciplinato con D.Lgs. n. 82 del
7 marzo 2005 e suc. mod., integrato e modificato con D.Lgs. n. 235 del 30 dicembre 2010.
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La presente polizza ha durata dal 08/08/2024 al 08/08/2025 salvo quanto stabilito dalle Condizioni Generali di Assicurazione.

32.653,49

08/08/2025 = = = 290,66 36,34 327,00

327,00

Istruzioni per l'accesso ai dati
E' possibile riscontrare i dati di polizza al seguente indirizzo: https://firmadigitale.helvetia.it/VerificaPolizza
inserendo il Codice Univoco di Controllo 4486623170935529

ANNUALE
08/08/2025 = = = 290,66 36,34 327,00
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CAUSALE GARANZIA
PROCEDURA DI GARA APERTA AI SENSI DEGLI ARTICOLI 54, 60 E 145 DEL D.LGS N. 50/2016, DA REALIZZARSI
MEDIANTE PIATTAFORMA TELEMATICA, PER LA CONCLUSIONE DI ACCORDI QUADRO CON PIU’ OPERATORI
ECONOMICI AVENTI AD OGGETTO PROCEDURA DI GARA NEGOZIATA SENZA PREVIA PUBBLICAZIONE EX
ARTICOLO 32, PAR. 2, LETT. C) DELLA DIRETTIVA 2014/24/UE PER L’AFFIDAMENTO DEI SERVIZI DI VERIFICA, AI
SENSI DELL’ARTICOLO 42 DEL D.LGS. 31 MARZO 2023 N. 36, DEL PROGETTO DI FATTIBILITÀ TECNICA ED
ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER LA “REALIZZAZIONE DEL CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE PER
TARANTO 2026 - XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO” DENOMINAZIONE INTERVENTO: INTERVENTI NECESSARI ALLO
SVOLGIMENTO DEI XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO DI TARANTO 2026 CUP DELL’INTERVENTO:
F54H22001050005 - CIG DEL CONTRATTO SPECIFICO: B26E8406F9

*** FERMO ED INVARIATO IL RESTO ***

GARANTE

Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA
Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia
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BUREAU VERITAS ITALIA S.P.A. 11498640157

COMMISSARIO STRAORDINARIO PER LA

REALIZZAZIONE DEGLI INTERVENTI NECESSARI

ALLO SVOLG

90280330730
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La presente polizza è conforme alla polizza originata e conservata in via informatica e sottoscritta con firma digitale da un procuratore
della Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia munito dei poteri in forza della
procura del 12/11/2013 del notaio Patrizia Leccardi (repertorio e raccolta dell'atto indicati, contestualmente al nome del Procuratore, in
calce alla firma autografa apposta sul presente contratto). La polizza è stata emessa e sottoscritta in forma digitale nel rispetto delle regole
per la formazione, trasmissione, conservazione, duplicazione, riproduzione e validazione anche temporale dei documenti informatici, cos
come disposto in particolare nel complesso normativo denominato Codice dell'Amministrazione Digitale disciplinato con D.Lgs. n. 82 del
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Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA

Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia

Via G.B. Cassinis, 21 - 20139 Milano - Italia
Tel. 02 / 5351.1 (20 linee) - Fax 02 / 5351409
www.helvetia.it
PEC: helvetia@actaliscertymail.it

Anno di fondazione 1861

Capitale Sociale franchi svizzeri 82.621.900 i.v.

Numero di iscrizione del Registro delle Imprese di Milano,

Cod. Fisc. e Part. I.V.A. 01462690155 - R.E.A. n. 370476

Iscr. Albo Imprese di Ass. n. 2.00002 - Iscr. Albo Gruppi Imprese di Ass.n.ord.031

Imp. Autor. all'eser. delle ass. con D. di ric. del M.Ind., Comm. ed Artig.

del 26/11/1984 pubbl. sul suppl. n. 2 G.U. n. 357 del 31/12/1984 e Provv.

ISVAP n. 00757 del 19/12/1997 pubbl. su G.U . n. 298 del 23/12/1997

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI ATTO DI NOTORIETA' DA RENDERSI AI SENSI E PER GLI EFFETTI DEGLI
ARTT. 38,46 E 47 E 76 DEL D.P.R. N. 445/2000

Il sottoscritto Chiesa Alessio nato a Milano il 24/12/1977 residente a Milano, C.F. CHSLSS77T24F205H, domiciliato
per la carica in Milano alla Via Sidoli n. 21, consapevole delle sanzioni penali previste per il caso di dichiarazione non
veritiera, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, nonché
della decadenza dai benefici conseguenti al provvedimento eventualmente emanato sulla base della dichiarazione non
veritiera, qualora il controllo effettuato emerga la non veridicità del contenuto di taluna delle dichiarazioni rese (art. 75
D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445),

DICHIARA

nella sua qualità di Rappresentante negoziale dell'Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA Rappresentanza
Generale e Direzione per l'Italia, di essere legittimato con Procura del 12/11/2013 Repertorio n. 10241 Raccolta n.
5340 del Notaio Patrizia Leccardi, alla sottoscrizione della polizza in oggetto.

*** FERMO ED INVARIATO IL RESTO ***

GARANTE

Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA
Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia

CHIESA ALESSIO

Allegato
All.

MILANO 18 - 00379 00379 34 50066834 2

BUREAU VERITAS ITALIA S.P.A. 11498640157

COMMISSARIO STRAORDINARIO PER LA REALIZZAZIONE
DEGLI INTERVENTI NECESSARI ALLO SVOLG

90280330730

Pagina 1 di
Esemplare per l'Ente Garantito

La presente polizza è conforme alla polizza originata e conservata in via informatica e sottoscritta con firma digitale da un procuratore
della Helvetia Compagnia Svizzera d'Assicurazioni SA Rappresentanza Generale e Direzione per l'Italia munito dei poteri in forza della
procura del 12/11/2013 del notaio Patrizia Leccardi (repertorio e raccolta dell'atto indicati, contestualmente al nome del Procuratore, in
calce alla firma autografa apposta sul presente contratto). La polizza è stata emessa e sottoscritta in forma digitale nel rispetto delle regole
per la formazione, trasmissione, conservazione, duplicazione, riproduzione e validazione anche temporale dei documenti informatici, cos
come disposto in particolare nel complesso normativo denominato Codice dell'Amministrazione Digitale disciplinato con D.Lgs. n. 82 del
7 marzo 2005 e suc. mod., integrato e modificato con D.Lgs. n. 235 del 30 dicembre 2010.
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A European public limited liability company registered in Ireland
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Milano, 4 luglio 2024
/sb

DICHIARAZIONE DI ASSICURAZIONE

1. Denominazione e indirizzo del destinatario della presente dichiarazione:

A chi di interesse

2. La sottoscritta XL Insurance Company SE certifica che Ë in corso con la scrivente Compagnia una
copertura assicurativa cosÏ come di seguito descritta.

3. Descrizione della polizza

a. Numero di polizza: BL09000067

b. Contraente: Bureau Veritas Italia Spa

c. Assicurato: Bureau Veritas Italia Spa

d. Assicuratori: XL Insurance Company SE 100%

e. Tipo di copertura: Responsabilit‡ Civile Professionale

f. Attivit‡: A) Organismo per il servizio ispettivo, di verifica e di controllo del progetto preliminare
esecutivo e definitivo secondo quanto previsto dall'ex art. 30 comma 6
L.109/94 e s.m.i. della Legge Merloni e art.16 della Legge n. 109 del
11/02/1994 e successive modificazioni, e del D.P.R. n. 554 del 21/11/1999.
B) Organismo per il servizio ispettivo di verifica e controllo tecnico al fine del
rilascio di coperture assicurative e pertanto, provveder‡ all'esame della
documentazione progettuale ed emetter‡ un Rapporto iniziale di Controllo
Tecnico (RICT) inteso a fornire i primi pareri sulla documentazione fornita
e/o, eventualmente, a richiederne dell'ulteriore nonchË eventuali chiarimenti.
Verr‡ emesso, qualora necessario, un Rapporto di esame documentale,
(RED), relativo a successive revisioni del progetto. Dovranno essere fornite
ai tecnici di Bureau Veritas Italia S.p.A., ove applicabili i seguenti documenti:
_ Disegni esecutivi e loro elenco;
_Documentazione tecnica;
_Note di calcolo;
_Capitolati tecnico prestazionali;
_Schede tecniche dei materiali utilizzati.
C) Organismo per il controllo tecnico in cantiere effettuato da Bureau Veritas
Italia S.p.A. durante la realizzazione delle opere (sia nel quadro della Legge
Merloni che non ) ha come obiettivi principali i seguenti:
1. Verificare la conformit‡ dell'esecuzione delle opere con i documenti di
progetto e con le regole della buona tecnica;
2. Rilevare gli eventuali rischi che possono derivare da una non corretta
esecuzione e/o da eventuali ammaloramenti della struttura.
D) Organismo per l'espletamento di Technical Due Diligence e attivit‡ di
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perizia e verifica tecnica su immobili esistenti volti a verificare lo stato di
consistenza, sicurezza e conformit‡ alle norme.

g. Limiti di indennizzo: EUR 5.000.000,00 per sinistro con il limite aggregato annuo di EUR
5.000.000,00, FRQ VRWWROLPLWH DJJUHJDWR SHU O¶DWWLYLWj DO FXL SXQWR '� � (85
2.000.000,00

h. Durata: Dalle ore 24:00 del 30/06/2024 alle ore 24:00 del 30/06/2025

i. Territorio: Europa

La presente dichiarazione, che viene rilasciata per gli usi consentiti dalla legge, non modifica e/o altera in
alcun modo le condizioni, i termini e la validit‡ della polizza cui si riferisce.

XL Insurance Company SE,
ZĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶǌĂ 'ĞŶĞƌĂůĞ ƉĞƌ ů͛/ƚĂůŝĂ͕

*MVQEXS HMKMXEPQIRXI HE� 6SFIVXS (SREXS (I 4EPQE
(EXE� ���������� ��������



Presidenza del Consiglio dei Ministri
Il Commissario straordinario per la realizzazione
degli interventi necessari allo svolgimento dei
XX Giochi del Mediterraneo di Taranto 2026

��W/dK>�dK �͛KE�Z/

APPALTO DI SERVIZI DI VERIFICA DELLA PROGETTAZIONE

OGGETTO: AFFIDAMENTO DEL SERVIZIO DI VERIFICA, �/ ^�E^/ ��>>͛�Zd/�K>K ϰϮ ��> �͘>'^͘ E͘ ϯϲͬϮϬϮϯ, DEL
PROGETTO DI FATTIBILIT¿ TECNICA ED ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER LA REALIZZAZIONE DEL
CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 - XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO

CUP: F54H22001050005
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Articolo 1 OGGETTO��>>͛�WW�>dK E LUOGODI ESECUZIONE

1.1 >͛ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ͘

Il ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ͕ Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ĚĞŶŽŵŝŶĂƚŽ ͞�ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͟ Ž ƐĞŵƉůŝĐĞŵĞŶƚĞ ͞Capitolato͕͟ ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐĞ

ƉĂƌƚĞ ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ Ğ ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ƉĞƌ ů͛ĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ ŝŶ ĞƉŝŐƌĂĨĞ͕ ƵŶŝƚĂŵĞŶƚĞ Ăůů͛KĨĨĞƌƚĂ ;ĐŽŵĞ infra

definita), corredata dai relativi allegati ivi citati, che sar‡ stata accettata dalla Stazione Appaltante (come infra

ĚĞĨŝŶŝƚĂͿ͕ ŶŽŶĐŚĠ ĚĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ĐŚĞ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ;ĐŽŵĞ infra definito) si sar‡ impegnato a produrre alla Stazione

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉĞƌ ĞĨĨĞƚƚŽ ĚĞůů͛ĂĐĐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƐƵĂ KĨĨĞƌƚĂ͘ L͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ;ĐŽŵĞ infra definito) Ë

regolata da quanto esplicitamente richiamato nel testo, dal D.Lgs. 31 marzo 2023, n. 36, di seguito denominato,

͞Codice dei Contratti͟ ŶŽŶĐŚĠ ĚĂůůĂ ǀŝŐĞŶƚĞ ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ Ěŝ ƐĞƚƚŽƌĞ͘

>͛ĂƉƉĂůƚŽ ŚĂ ƉĞƌ oggetto il Servizio di verifica della progettazione (come infra ĚĞĨŝŶŝƚŽͿ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ

ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ăŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ del Codice

dei Contratti, ƉĞƌ ůĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ denominato CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE ʹ XX GIOCHI DEL

MEDITERRANEO e cosÏ individuato:

a) Servizio di verifica del Progetto di fattibilit‡ tecnica ed economica Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ Ğ

ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

b) ^ĞƌǀŝǌŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞů WƌŽŐĞƚƚŽ ĞƐĞĐƵƚŝǀŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ Ğ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

Contratti.

Il servizio di verifica, per ciascun livello di progettazione sopra indicato, dovr‡ essere svolto in due fasi successive,

come infra descritte:

1. ůĂ ƉƌŝŵĂ ĨĂƐĞ ;Đ͘Ě͘ ͞verifica in progress͟Ϳ͕ ƐƵů WƌŽŐĞƚƚŽ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ěŝ ƌĞĚĂǌŝŽŶĞ͖

2. ůĂ ƐĞĐŽŶĚĂ ĨĂƐĞ ;Đ͘Ě͘ ͞verifica finale͟Ϳ͕ ƐƵŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ Ěŝ WƌŽŐĞƚƚŽ ĨŝŶĂůŝ͕ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ƌĞǀŝƐŝŽŶĂƚŝ Ă

seguito delle indicazioni formulate in esito alle verifiche in progress eseguite.

�ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯϰ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůŽ svolgimento dei predetti servizi di verifica Ë

finalizzato ad accertare la conformit‡ della soluzione progettuale prescelta alle specifiche disposizioni funzionali,

prestazionali, normative e tecniche contenute negli elaborati progettuali dei livelli gi‡ approvati.

Lemodalit‡ di svolgimento del Servizio di verifica della progettazione, comemeglio dettagliate al successivo articolo

10 ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͕ sono stabilite ai sensi del combinato disposto Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ͕ ĐŽ͘ ϱ ĚĞů

Codice dei Contratti e Ăůů͛ĂůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

/ů ůƵŽŐŽ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ƐĂƌă ůĂ ƐĞĚĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ ĂƚƚŝĞŶĞ ĂůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ͕ ĨĂƚƚĞ

salve le prerogative del RUP in materia di convocazione di riunioni.

>͛�ƉƉĂůƚŽ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƐǀŽůƚŽ ƐĞĐŽŶĚŽ ůĞ ŵŽĚĂůŝƚă͕ ŶĞŝ ƚĞƌŵŝŶŝ ĞĚ ĂůůĞ ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ ƐƚĂďŝůŝƚĞ ŶĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ

Ě͛KŶĞƌŝ͕ ŶĞůůĂ KĨĨĞƌƚĂ Ğ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĂůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚĞ ŶĞŐůŝ Ăƚƚŝ ƉŽƐƚŝ Ă ďĂƐĞ Ěŝ ŐĂƌĂ Ğ ŶĞŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ĂůůĞŐĂƚŝ͕

pubblicati sulla ƉŝĂƚƚĂĨŽƌŵĂ ƚĞůĞŵĂƚŝĐĂ͕ ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ ƚƌĂŵŝƚĞ ů͛ŝŶĚŝƌŝǌǌŽ web: https://ingate.invitalia.it.

/ů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ŝŶ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ͕ ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ͕ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŽ ƐĞĐŽŶĚŽ ůĞ ƌĞŐŽůĞ ĚĞůů͛ĂƌƚĞ Ğ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚĞǀĞ

ĐŽŶĨŽƌŵĂƌƐŝ ĂůůĂŵĂƐƐŝŵĂ ĚŝůŝŐĞŶǌĂ ŶĞůů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ƉƌŽƉƌŝ ŽďďůŝŐŚŝ͖ ƚƌŽǀĂ ƐĞŵƉƌĞ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϯϳϰ

del Codice civile.

1.2 Le definizioni.

Nel presente Capitolato sono assunte le seguenti definizioni:
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x Appalto: ů͛ĂƉƉĂůƚŽ Ěŝ ƐĞƌǀŝǌŝ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ W&d� Ğ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĞƐĞĐƵƚŝǀĂ͕ ĐŽŵĞ infra meglio

ĚĞƚƚĂŐůŝĂƚŝ͕ Ğ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƚƵƚƚĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ Ğ Ăŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ĂůůĞŐĂƚŝ ƚĞĐŶŝĐŝ͖

x Appaltatore͗ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ;ƐŝŶŐŽůŽ͕ ƌĂŐŐƌƵƉƉĂƚŽ Ž ĐŽŶƐŽƌǌŝĂƚŽ o in altra forma costituito),

comunque denominato ai ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϲϲ ĚĞů Codice dei Contratti, come infra definito, che si Ë

ĂŐŐŝƵĚŝĐĂƚŽ ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ƉĞƌ ů͛ĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚŽ͖

x Bando: ŝů ďĂŶĚŽ Ěŝ ŐĂƌĂ ƉĞƌ ů͛ĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖

x Capitolato Ě͛Oneri: il presente documento;

x �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ 'ĞŶĞƌĂůĞ Ě͛�ƉƉĂůƚŽ ĚĞŝ >ĂǀŽƌŝ WƵďďůŝĐŝ͗ il D.M. del Ministero dei lavori pubblici del 19 aprile

2000, n. 145, per quanto in vigore;

x �ŽĚŝĐĞ �ŶƚŝŵĂĨŝĂ͗ ŝů �͘>ŐƐ͘ ϲ ƐĞƚƚĞŵďƌĞ ϮϬϭϭ͕ Ŷ͘ ϭϱϵ͖

x Codice dei beni culturali e del paesaggio: Decreto Legislativo 22 gennaio 2004, n. 42;

x Codice dei Contratti: il D.Lgs. 31 marzo 2023, n. 36;

x �ŽĚŝĐĞ ĚĞůů͛�ŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ ĚŝŐŝƚĂůĞ Ž ���: D.Lgs del 7 marzo 2005, n. 82;

x Codice Privacy: il D.Lgs. 30 giugno 2003, n. 196;

x Commissario Straordinario: il Commissario Straordinario nominato con D.P.C.M. 25 maggio 2023;

x Contratto: ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĐŚĞ ǀĞƌƌă ƐƚŝƉƵůĂƚŽ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĐŽŶ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͖

x DEC: ů͛ƵĨĨŝĐŝŽ Ěŝ �ŝƌĞƚƚŽƌĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ƚĞĐŶŝĐŽ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͕ Ăŝ

sensi ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϰ͕ ĐŽ͘ ϴ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯϮ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

Contratti medesimo; Ɛŝ ƉƌĞĐŝƐĂ ĐŚĞ͕ Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ͕ ŝ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŝ Ăů ZhW Ğ Ăů ���

ĂŶĚƌĂŶŶŽ ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƚŝ ĂůůĂ ůƵĐĞ ĚĞůůĞ ĞĨĨĞƚƚŝǀĞ ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĞ ĞƐĞƌĐŝƚĂƚĞ ŶĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ

Contratto;

x DIP: ŝů �ŽĐƵŵĞŶƚŽ Ěŝ ŝŶĚŝƌŝǌǌŽ ĂůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͕ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

Contratti;

x Direttiva Appalti: la direttiva 2014/24/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio 26 febbraio 2014

ƐƵŐůŝ ĂƉƉĂůƚŝ ƉƵďďůŝĐŝ ;Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ͕ ͞Direttiva Appalti͟Ϳ͖

x DURC͗ ŝů �ŽĐƵŵĞŶƚŽ ƵŶŝĐŽ ĂƚƚĞƐƚĂŶƚĞ ůĂ ƌĞŐŽůĂƌŝƚă ĐŽŶƚƌŝďƵƚŝǀĂ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϵϬ͕ ĐŽ͘ ϵ͕ ůĞƚƚĞƌĂ

ďͿ͕ Ğ ĚĂůů͛ĂůůĞŐĂƚŽ ys//͕ ƉƵŶƚŽ ϭ͕ ůĞƚƚĞƌĂ ŝͿ͕ ĚĞů �͘>ŐƐ ϵ �ƉƌŝůĞ ϮϬϬϴ Ŷ͘ ϴϭ d͘h͘ ƐƵůůĂ ƐĂůƵƚĞ Ğ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ƐƵů

lavoro, nonchÈ dall'articolo 2 del D.L. 25 settembre 2002, n. 210, convertito dalla legge 22 novembre

2002, n. 266;

x DUVRI: ŝů ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ ƵŶŝĐŽ ƉĞƌ ůĂ ǀĂůƵƚĂǌŝŽŶĞ ƌŝƐĐŚŝ ĚĂ ŝŶƚĞƌĨĞƌĞŶǌĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯϲ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ ϵ

aprile 2008, n. 81;

x GDPR: il Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 27 aprile 2016,

relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali, nonchÈ alla

libera circolazione di tali dati e che abroga la direttiva 95/46/CE (regolamento generale sulla protezione

dei dati);

x Intervento: ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ ŝŶĚŝĐĂƚŽ ŝŶ ĞƉŝŐƌĂĨĞ͖

x Intermediario Finanziario: Poste Italiane S.p.A. o una banca o una assicurazione;

x Offerta: ů͛ŝŶƚĞƌŽ ĐŽŵƉůĞƐƐŽ Ěŝ Ăƚƚŝ Ğ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝ ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŝŶ ĨĂƐĞ Ěŝ ŐĂƌĂ͕ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă

alle previsioni della lex specialis͕ ƐƵůůĂ ďĂƐĞ ĚĞů ƋƵĂůĞ ğ ƐƚĂƚŽ ĂŐŐŝƵĚŝĐĂƚŽ ů͛�ƉƉĂůƚŽ͖

x Operatore economico: una persona fisica o giuridica, un ente pubblico, un raggruppamento di tali

persone o enti, compresa qualsiasi associazione temporanea di imprese, un ente senza personalit‡

giuridica, ivi compreso il gruppo europeo di interesse economico (GEIE) costituito ai sensi del decreto

legislativo 23 luglio 1991, n. 240, che offre sul mercato la realizzazione di servizi;
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x PEC: indica la Posta Elettronica Certificata, sistema di comunicazione in grado di attestare l'invio e

l'avvenuta consegna di un messaggio di posta elettronica e di fornire ricevute, conformemente alle

disposizioni di cui al D.Lgs. n. 82 del 7 marzo 2005, al d.P.R n. 68/2005 ed ulteriori norme di attuazione;

x PFTE: ŝů WƌŽŐĞƚƚŽ Ěŝ &Ăƚƚŝďŝůŝƚă dĞĐŶŝĐĂ ĞĚ �ĐŽŶŽŵŝĐĂ͕ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϭ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ

Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϲ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖

x Progetto esecutivo: ŝů WƌŽŐĞƚƚŽ ĞƐĞĐƵƚŝǀŽ͕ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϭ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϮϮ

ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖

x Prestazioni͗ ůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚŽ͖

x PSC: ŝů WŝĂŶŽ Ěŝ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ Ğ Ěŝ ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϬ͕ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ Ŷ͘ ϴϭͬϮϬϬϴ͕ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă

Ăůů͛ĂůůĞŐĂƚŽ ys ƉƵŶƚŽ Ϯ͖

x ZĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƚĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͗ ů͛ĞƐƉŽŶĞŶƚĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ŝŶĚŝǀŝĚƵĂƚŽ ĚĂů ŵĞĚĞƐŝŵŽ ĐŽŵĞ

interfaccia contrattuale unica verso la Stazione Appaltante e che Ë intestatario della responsabilit‡ per

il conseguimento degli obiettivi qualitativi ed economici relativi allo svolgimento delle prestazioni

previste nel Contratto e nella loro esecuzione. Trattasi di figura dotata di adeguate competenze

professionali e di idoneo livello di responsabilit‡ e potere decisionale, ai fini della gestione di tutti gli

aspetti del Contratto;

x RUP: ŝů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ƵŶŝĐŽ ĚĞů ƉƌŽŐĞƚƚŽ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϱ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖

x Soggetto Beneficiario: Comune di Taranto;

x Stazione Appaltante: il Commissario Straordinario nominato con D.P.C.M. 25 maggio 2023;

x dĞƐƚŽ hŶŝĐŽ ;d͘h͘Ϳ ĚĞůů͛ĂŵďŝĞŶƚĞ͗ Decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152;

x Testo Unico (T.U.) in materia di salute e sicurezza nei luoghi di lavoro: il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e

ss.mm.ii..

Articolo 2 AMMONTARE��>>͛�WW�>dK

1. >͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ ĚĞƐĐƌŝƚƚŝ Ăů ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ Ë pari

a Φ ϴ͘ϰϰϯ͘ϭϱϮ͕ϯϲ ;ĞƵƌŽ ƋƵĂƚƚƌŽŵŝůŝŽŶŝƋƵĂƚƚƌŽĐĞŶƚŽƋƵĂƌĂŶƚĂƚƌĞŵŝůĂĐĞŶƚŽĐŝƋƵĂŶƚĂĚƵĞͬϯϲͿ͘

>͛ŝŵƉŽƌƚŽ ƐƚŝŵĂƚŽ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚŽ ğ Ěŝ Φ 199.942,11 (euro centonovantanovemilanovecentoquarantadue/11),

ŽůƚƌĞ /s� Ğ ŽŶĞƌŝ Ěŝ ůĞŐŐĞ ƐĞ ĚŽǀƵƚŝ͘

Tabella n. 1

VOCE OGGETTO IMPORTI IN EURO
RIBASSABILE/

NON RIBASSABILE

1 SERVIZIO DI VERIFICA DEL PFTE Φ 118.715,63 RIBASSABILE

2
SERVIZIO DI VERIFICA DEL PROGETTO

ESECUTIVO
Φ 81.226,48 RIBASSABILE

IMPORTO TOTALE (1+2) Φ 199.942,11

>͛ ŝŵƉŽƌƚŽ ƐŽŐŐĞƚƚŽ Ă ƌŝďĂƐƐŽ ğ͕ ƉĞƌƚĂŶƚŽ͕ ƉĂƌŝ ĂĚ Φ 199.942,11 (euro

centonovantanovemilanovecentoquarantadue/11), ŽůƚƌĞ /s� Ğ ŽŶĞƌŝ Ěŝ ůĞŐŐĞ ƐĞ ĚŽǀƵƚŝ͘
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I ƉƌĞǌǌŝ e gli importi prescritti sono sempre al netto dell'imposta sul valore aggiunto (I.V.A.). Anche l'offerta

dell'Impresa non dovr‡ tenere conto dell'I.V.A., in quanto l'ammontare di detta imposta da conteggiarsi con

voce separata, sar‡ trattenuta e versata aůů͛�ƌĂƌŝŽ ĐŽŵĞ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůůĞ ǀŝŐĞŶƚŝ ŶŽƌŵĞ Ěŝ ůĞŐŐĞ͘

2. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϰϭ͕ ĐŽ͘ ϭϱ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŶŽŶĐŚĠ ĚĞůů �͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϭϯ͕ ŝ ĐŽŵƉĞŶƐŝ ƐŽŶŽ ƐƚĂƚŝ

calcolati ƐƵůůĂ ďĂƐĞ ĚĞů ƋƵĂĚƌŽ ƚĂƌŝĨĨĂƌŝŽ Ěŝ ĐƵŝ ĂůůĂ ƚĂďĞůůĂ �ͲϮ ĚĞů ĚĞĐƌĞƚŽ ĚĞůDŝŶŝƐƚƌŽ ĚĞůůĂ ŐŝƵƐƚŝǌŝĂ ϭϳ ŐŝƵŐŶŽ

ϮϬϭϲ͘

I compensi͕ ŽǀǀĞƌŽ Őůŝ ŝŵƉŽƌƚŝ ŝŶĨĞƌŝŽƌŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ŽĨĨĞƌƚŝ ĚĂůů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ͕ ƐŽŶŽ

da ritenere fissi ed invariabili.

3. /Ŷ ĐŽŶƐŝĚĞƌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ Ğ ƉĞƌ Őůŝ ĞĨĨĞƚƚŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ Ϯϲ͕ ĐŽ͘ ϯ ďŝƐ͕ ĚĞů dĞƐƚŽ

Unico ƐƵůůĂ ƐĂůƵƚĞ Ğ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ƐƵů ůĂǀŽƌŽ͕ ŶŽŶ ƐƵƐƐŝƐƚĞ ů͛ŽďďůŝŐŽ Ěŝ ƌĞĚĂǌŝŽŶĞ ĚĞů �hsZ/͘

Articolo 3 MODALIT¿ DI STIPULAZIONE DEL CONTRATTO

1. Il ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ğ ƐƚŝƉƵůĂƚŽ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ŵͿ͕ ĚĞůů �͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ͕ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ͞Ă ĐŽƌƉŽ͘͟

>͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ĐŽŵĞ ŽĨĨĞƌƚŽ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ ĚĂůů͛ĂƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŝŶ ďĂƐĞ Ăŝ ĐĂůĐŽůŝ Ěŝ ƉƌŽƉƌŝĂ ĐŽŶǀĞŶŝĞŶǌĂ͕

a tutto suo rischio e alle condizioni tutte del contratto e del presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ, resta fisso e

invariabile.

2. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϴ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƐƚŝƉƵůĂƚŽ͕ Ă ƉĞŶĂ Ěŝ ŶƵůůŝƚă͕ ŝŶ

ĨŽƌŵĂ ƐĐƌŝƚƚĂ ƐĞĐŽŶĚŽ ƋƵĂŶƚŽ ŝŶĚŝĐĂƚŽ ĚĂůů͛ ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ďͿ͕ ĚĞůů �͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϭ͕ Ğ ŝŶ ŵŽĚĂůŝƚă ĞůĞƚƚƌŽŶŝĐĂ

ŶĞů ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůůĞ ƉĞƌƚŝŶĞŶƚŝ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ĚĞů ĐŽĚŝĐĞ ĚĞůůΖĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ ĚŝŐŝƚĂůĞ͕ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĚĞĐƌĞƚŽ ůĞŐŝƐůĂƚŝǀŽ

ϳ ŵĂƌǌŽ ϮϬϬϱ͕ Ŷ͘ ϴϮ͕ ŝŶ ĨŽƌŵĂ ƉƵďďůŝĐĂ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀĂ Ă ĐƵƌĂ ĚĞůů͛ƵĨĨŝĐŝĂůĞ ƌŽŐĂŶƚĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͕

ĐŽŶ ĂƚƚŽ ƉƵďďůŝĐŽ ŶŽƚĂƌŝůĞ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝĐŽ ŽƉƉƵƌĞ ŵĞĚŝĂŶƚĞ ƐĐƌŝƚƚƵƌĂ ƉƌŝǀĂƚĂ͘ /ů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ �͛KŶĞƌŝ Ğ ůĂ

ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ĨĂŶŶŽ ƉĂƌƚĞ ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͘

3. /ů ƉƌĞǌǌŽ ŽĨĨĞƌƚŽ ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚĞ ĐŽŵƉƌĞŶƐŝǀŽ Ěŝ ƚƵƚƚŽ ƋƵĂŶƚŽ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ Ăůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞů

servizio di verifica, anche se non specificamente indicato nei documenti di gara, ed, in linea generale, di ogni

onere necessario allo svolgimento delle attivit‡ accessorie, delle spese per le riunioni con il RUP, delle

trasferte effettuate a qualsivoglia titolo, riproduzioni, reperimento di documentazioni progettuali presso

soggetti terzi, pubblici o privati; si intendono altresÏ compensati dal prezzo offerto gli oneri per i trasferimenti,

ƉĞƌ ů͛ŝŵƉŝĞŐŽ Ěŝ ƉĞƌƐŽŶĂůĞ ƐƉĞĐŝĂůŝǌǌĂƚŽ Ğ ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŝƐƚŝ͘

4. EĞů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐŽŶŽ ĐŽŵƉƌĞƐŝ͗

a. i necessari contatti da tenersi in collaborazione con gli Enti, Organi ed Uffici locali;

b. ůĞ ƐƉĞƐĞ ƉĞƌ ŝ ǀŝĂŐŐŝ Ğ ůĞŵŝƐƐŝŽŶŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ƉĞƌ ů͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĐŝĂ ƚƌĂ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ğ ů͛�ŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ ĂŶĐŚĞ

con mezzi propri;

c. ů͛ƵƐŽ Ěŝ ĂƚƚƌĞǌǌĂƚƵƌĞ ǀĂƌŝĞ Ğ ŵĞǌǌŝ Ěŝ ĐĂůĐŽůŽ͖

d. ůĂ ĐŽůůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ ĐŽŶ Ăůƚƌŝ ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŝƐƚŝ͕ ĐŽŶƐƵůĞŶƚŝ ĞƐƚĞƌŶŝ Ž ƐƚƵĚŝ ƚĞĐŶŝĐŝ Ěŝ ĐƵŝ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀĞƐƐĞ

ĂǀǀĂůĞƌƐŝ ŶĞůů͛ ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ͖

e. copie cartacee debitamente sottoscritte dei report di verifica, oltre una copia su supporto informatico

(DVD), in formato modificabile e in pdf, oltre ad una scansione degli elaborati firmati (pdf o tiff).

5. /ů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ Ğ ĐŽŵƉĞŶƐĂ ŝŶƚĞŐƌĂůŵĞŶƚĞ ƚƵƚƚĞ ůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ƉĞƌ ĞƐĞŐƵŝƌĞ ŝ

^Ğƌǀŝǌŝ ĂĨĨŝĚĂƚŝ Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ŶĞů ƌŝƐƉĞƚƚŽ Ěŝ ůĞŐŐŝ͕ ŶŽƌŵĞ Ğ ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚŝ ŝŶ ǀŝŐŽƌĞ͕ ŝǀŝ ŝŶĐůƵƐĞ ƚƵƚƚĞ ůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă

ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ƉĞƌ ů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ delle prescrizioni della Stazione Appaltante e/o Amministrazioni ed Enti

competenti, nonchÈ ogni ulteriore attivit‡ tecnica o amministrativa necessaria.
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6. Nessun corrispettivo Ë dovuto oltre a quello previsto nel presente Capitolato, ivi inclusi quelli imputabili ad

eventuali aggiornamenti tariffari che dovessero essere approvati nel periodo di validit‡ del Contratto a

rivalutazioni o revisioni di qualunque genere dei corrispettivi, nonchÈ a qualsiasi maggiorazione per incarichi

ƉĂƌǌŝĂůŝ Ž ƉĞƌ ŝŶƚĞƌƌƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŝŶĐarico per qualsiasi motivo non imputabile alla Stazione Appaltante.

7. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŵĂŶĞ ŽďďůŝŐĂƚŽ͕ Ă ƐƵĂ ĐƵƌĂ Ğ ƐƉĞƐĞ͕ Ă ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ Ă ƚƵƚƚĞ ůĞ ƌŝƵŶŝŽŶŝ ĐŽŶ ůĞ WƵďďůŝĐŚĞ

Amministrazioni o con gli Enti terzi che la Stazione Appaltante riterr‡ opportuno al fine dello sviluppo e

ĚĞůů͛ĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌŽŐĞƚƚŽ͕ ŶŽŶĐŚĠ ĂĚ ŝŶƚĞrfacciarsi con Enti e Societ‡ su richiesta della Stazione

Appaltante.

Articolo 4 INTERPRETAZIONE DEL CONTRATTO E DEL CAPITOLATO �͛KE�Z/

1. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ĚŝƐĐŽƌĚĂŶǌĂ ƚƌĂ ŝ ǀĂƌŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚŽ ǀĂůĞ ůĂ ƐŽůƵǌŝŽŶĞ Ɖŝƶ ĂĚĞƌĞŶƚĞ ĂůůĞ ĨŝŶĂůŝƚă ƉĞƌ ůĞ

ƋƵĂůŝ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƐŽŶŽ ƌŝĐŚŝĞƐƚĞ Ğ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ƋƵĞůůĂ ŵĞŐůŝŽ ƌŝƐƉŽŶĚĞŶƚĞ Ăŝ ĐƌŝƚĞƌŝ Ěŝ ƌĂŐŝŽŶĞǀŽůĞǌǌĂ Ğ Ěŝ

ďƵŽŶĂ ƚĞĐŶŝĐĂ ĞƐĞĐƵƚŝǀĂ͘

2. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ŶŽƌŵĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ ƚƌĂ ůŽƌŽ ŶŽŶ ĐŽŵƉĂƚŝďŝůŝ Ž ĂƉƉĂƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ ŶŽŶ ĐŽŵƉĂƚŝďŝůŝ͕

ƚƌŽǀĂŶŽ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ŝŶ ƉƌŝŵŽ ůƵŽŐŽ ůĞ ŶŽƌŵĞ ĞĐĐĞǌŝŽŶĂůŝ Ž ƋƵĞůůĞ ĐŚĞ ĨĂŶŶŽ ĞĐĐĞǌŝŽŶĞ Ă ƌĞŐŽůĞ ŐĞŶĞƌĂůŝ͕ ŝŶ

ƐĞĐŽŶĚŽ ůƵŽŐŽ ƋƵĞůůĞ ŵĂŐŐŝŽƌŵĞŶƚĞ ĐŽŶĨŽƌŵŝ ĂůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ůĞŐŝƐůĂƚŝǀĞ Ž ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚĂƌŝ ŽƉƉƵƌĞ

ĂůůΖŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ŐŝƵƌŝĚŝĐŽ͕ ŝŶ ƚĞƌǌŽ ůƵŽŐŽ ƋƵĞůůĞ Ěŝ ŵĂŐŐŝŽƌ ĚĞƚƚĂŐůŝŽ Ğ ŝŶĨŝŶĞ ƋƵĞůůĞ Ěŝ ĐĂƌĂƚƚĞƌĞ ŽƌĚŝŶĂƌŝŽ͘

3. >͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ ğ ƉĞƌƚĂŶƚŽ ƌĞŐŽůĂƚĂ͗ ;ŝͿ ĚĂůůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ

ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͖ ;ŝŝͿ ĚĂů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖ ;ŝŝŝͿ ĚĂů �ŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ Ğ ĚĂůůĞ ĂůƚƌĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ

ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ Ěŝ ĚŝƌŝƚƚŽ ƉƌŝǀĂƚŽ͕ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ ŶŽŶ ƌĞŐŽůĂƚŽ ĚĂůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ƋƵŝǀŝ

ƌŝĐŚŝĂŵĂƚĞ͖ ŶŽŶĐŚĠ ;ŝǀͿ ĚĂůůĞ ĂůƚƌĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ ĂƉƉůŝĐĂďŝůŝ͕ ĐŽŶĐĞƌŶĞŶƚŝ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ

ŝŶ ŽŐŐĞƚƚŽ͕ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ ŶŽŶ ĞƐƉƌĞƐƐĂŵĞŶƚĞ ƌĞŐŽůĂƚŽ ĚĂůůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ Ğ ĚĂůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ƐŽƉƌĂ ƌŝĐŚŝĂŵĂƚĞ͘

4. >ΖŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͕ ĐŽƐŞ ĐŽŵĞ ĚĞůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͕ ğ

ĨĂƚƚĂ ƚĞŶĞŶĚŽ ĐŽŶƚŽ ĚĞůůĞ ĨŝŶĂůŝƚă ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ğ ĚĞŝ ƌŝƐƵůƚĂƚŝ ƌŝĐĞƌĐĂƚŝ ĐŽŶ ůΖĂƚƚƵĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ

Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚŽ͖ ƉĞƌ ŽŐŶŝ ĂůƚƌĂ ĞǀĞŶŝĞŶǌĂ ƚƌŽǀĂŶŽ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ Őůŝ ĂƌƚŝĐŽůŝ ĚĂ ϭϯϲϮ Ă ϭϯϲϵ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ͘

5. YƵĂůƵŶƋƵĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ ŽŵĞƐƐĂ Ž ĐŽŵƵŶƋƵĞ ŶŽŶ ĐŽƌƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ƌŝƉŽƌƚĂƚĂ ŶĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͕

ĐŽŶƚĞŶƵƚĂ ƉĞƌž ŶĞůůĞ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ ĐŚĞ ƌĞŐŽůĂŶŽ ů Ă͛ƉƉĂůƚŽ Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚĞ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ĚĂ ƌŝƐƉĞƚƚĂƌĞ ƐĞĐŽŶĚŽ ƋƵĂŶƚŽ

ŝŶĚŝĐĂƚŽ ŶĞů ƐƵŽ ƚĞƐƚŽ ŽƌŝŐŝŶĂůĞ.

Articolo 5 DOCUMENTI CHE FANNO PARTE DEL CONTRATTO

1. �ŽƐƚŝƚƵŝƐĐŽŶŽ ƉĂƌƚĞ ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ Ğ ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ Őůŝ Ăƚƚŝ͕ ŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ Ğ Őůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƋƵŝ Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ

ĞůĞŶĐĂƚŝ͗

a) il �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ 'ĞŶĞƌĂůĞ Ě͛�ƉƉĂůƚŽ ŶĞŐůŝ ĂƌƚŝĐŽůŝ ĂŶĐŽƌĂ ŝŶ ǀŝŐŽƌĞ Ğ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ ŶŽŶ ŝŶ ĐŽŶƚƌĂƐƚŽ ĐŽŶ ŝů

ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ Ž ŶŽŶ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂ ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵŽ͖

b) il presente �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ e le polizze di garanzia di cui ai successivi articoli del presente Capitolato

Ě͛KŶĞƌŝ;

c) ůĞ ŐŝƵƐƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ ĚĞŝ ƉƌĞǌǌŝ ŽĨĨĞƌƚŝ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛articolo 110 del Codice dei

contratti ĂŶĐŽƌĐŚĠ ŶŽŶ ŵĂƚĞƌŝĂůŵĞŶƚĞ ĂůůĞŐĂƚĞ͖

d) ů͛ŽĨĨĞƌƚĂ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĂ ĚĂůů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ͘

2. ^ŽŶŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŵĞŶƚĞ ǀŝŶĐŽůĂŶƚŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ůĞŐŐŝ Ğ ůĞ ŶŽƌŵĞ ǀŝŐĞŶƚŝ ŝŶŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ĂƉƉĂůƚŝ ƉƵďďůŝĐŝ Ğ ŝŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ͗



Pag. 9 di 42

a) ůĂ �ŝƌĞƚƚŝǀĂ �ƉƉĂůƚŝ͖

b) ŝů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖

c) ŝů �ŽĚŝĐĞ �ŶƚŝŵĂĨŝĂ͖

d) ůĂ >ĞŐŐĞ ϭϯ ĂŐŽƐƚŽ ϮϬϭϬ͕ Ŷ͘ ϭϯϲ͖

e) ŝů ĐŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ Ğ ůĞ ĂůƚƌĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ Ěŝ ĚŝƌŝƚƚŽ ƉƌŝǀĂƚŽ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ ŶŽŶ

ƌĞŐŽůĂƚŽ ĚĂůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ƋƵŝǀŝ ƌŝĐŚŝĂŵĂƚĞ͖

f) ůĞ ŶŽƌŵĞ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ĐŽŶƚĂďŝůŝƚă ŐĞŶĞƌĂůĞ ĚĞůůŽ ^ƚĂƚŽ͖

l) ůĂ >ĞŐŐĞ ϭϵϬͬϮϬϭϮ͕ ĐĚ͘ ͞>ĞŐŐĞ ĂŶƚŝĐŽƌƌƵǌŝŽŶĞ͖͟

m) D.M. 23 giugno 2022 n. 256 emanato dal Ministero della Transizione Ecologica;

n) il Decreto Legislativo 3 aprile 2006, n. 152, ƌĞĐĂŶƚĞ ͞�ŽĚŝĐĞ ĚĞůůΖĂŵďŝĞŶƚĞ͟;

o) il Testo Unico (T.U.) sulla salute e sicurezza sul lavoro e relativi allegati;

p) Il D.lgs. ϯϬ ŐŝƵŐŶŽ ϮϬϬϯ͕ Ŷ͘ ϭϵϲ͕ ƌĞĐĂŶƚĞ ͞�ŽĚŝĐĞ ĚĞůůĂ WƌŝǀĂĐǇ͖͟

q) il Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 27 aprile 2016, relativo alla

protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali, nonchÈ alla libera

circolazione di tali dati e che abroga la direttiva 95/46/CE (regolamento generale sulla protezione dei

dati);

r) il D.Lgs. ϳ ŵĂƌǌŽ ϮϬϬϱ͕ Ŷ͘ ϴϮ ƌĞĐĂŶƚĞ ͞�ŽĚŝĐĞ ĚĞůů͛�ŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ �ŝŐŝƚĂůĞ Ž ���͖͟

s) le disposizioni normative applicabili concernenti i servizi di verifica della progettazione in oggetto, per

quanto non regolato dalle clausole e dalle disposizioni sopra richiamate.

3. &ĂŶŶŽ ĂůƚƌĞƐŞ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ŝŶ ƋƵĂŶƚŽ ƉĂƌƚĞ ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ Ğ ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ ĚĞů ƉƌŽŐĞƚƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ ϭ͕ ůĞ

ƌĞůĂǌŝŽŶŝ Ğ Őůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝ ĚĂůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŽĨĨĞƌƚĂ͘

Articolo 6 ONERI ED OBBLIGHI A CARICO DELL'APPALTATORE - DISPOSIZIONI PARTICOLARI RIGUARDANTI

>͛�WW�>dK

6.a Disposizioni Particolari

1. >Ă ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĞƋƵŝǀĂůĞ Ă ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƉĞƌĨĞƚƚĂ ĐŽŶŽƐĐĞŶǌĂ

Ğ ŝŶĐŽŶĚŝǌŝŽŶĂƚĂ ĂĐĐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĂŶĐŚĞ ĚĞŝ ƐƵŽŝ ĂůůĞŐĂƚŝ͕ ĚĞůůĂ ůĞŐŐĞ͕ ĚĞŝ ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚŝ Ğ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŶŽƌŵĞ

ǀŝŐĞŶƚŝ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ ƉƵďďůŝĐŝ͕ ŶŽŶĐŚĠ ĂůůĂ ĐŽŵƉůĞƚĂ ĂĐĐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŶŽƌŵĞ ĐŚĞ ƌĞŐŽůĂŶŽ ŝů

ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƉƉĂůƚŽ͘

dƵƚƚĞ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĚŽǀƌĂŶŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĞƐĞŐƵŝƚĞ ŝŶ ĂƐƐŽůƵƚĂ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĂůůĂ ƋƵĂůŝƚă͕ ŵŽĚĂůŝƚă Ğ ƋƵĂŶƚŝƚă ŝŶĚŝĐĂƚĞ

ĚĂů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ ĞͬŽ ĚĞŐůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĂůůĞŐĂƚŝ ƚĞĐŶŝĐŝ Ğ ĚĞůůĞ ŝƐƚƌƵǌŝŽŶŝ ĐŚĞ ǀĞƌƌĂŶŶŽ Ěŝ ǀŽůƚĂ ŝŶ

ǀŽůƚĂ ŝŵƉĂƌƚŝƚĞ ĚĂů ���ͬZhW͘

2. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĂƐƐƵŵĞ ůĂ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶŝ ƌĞƐĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐŝƵƐƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƉƌĞǌǌŝ Ěŝ

ŽĨĨĞƌƚĂ ŝŶ ƋƵĂŶƚŽ ĞƐƐĞ ĂƚƚĞŶŐŽŶŽ ĂůůĂ ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚŽ Ă ƉƌŽƉƌŝŽ ƌŝƐĐŚŝŽ͖ ĐŽŶƐĞŐƵĞŶƚĞŵĞŶƚĞ

ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŵĞĚĞƐŝŵŽ ğ ŐƌĂǀĂƚŽ Ěŝ ŽŐŶŝ ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĂ͕ ŽŶĞƌĞ Ğ ƐƉĞƐĂ ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂůůĂ ŵĂŶĐĂƚĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ Ž

ĂǀǀĞƌĂŵĞŶƚŽ͕ ĂŶĐŚĞ ƉĂƌǌŝĂůĞ͕ ĚĞŝ ƉƌĞƐƵƉƉŽƐƚŝ ĞͬŽ ĚĞůůĞ ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ ĂĚĚŽƚƚŝ Ă ƐŽƐƚĞŐŶŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞĚĞƚƚĞ

ŐŝƵƐƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ͘

3. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ěă ĂƚƚŽ͕ ƐĞŶǌĂ ƌŝƐĞƌǀĂ ĂůĐƵŶĂ͕ ĚĞůůĂ ƉŝĞŶĂ ĐŽŶŽƐĐĞŶǌĂ Ğ ĚŝƐƉŽŶŝďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ͕ ĚĞůůĞ

ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ ƉĂƚƚƵŝƚĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŽĨĨĞƌƚĂ Ğ ŽŐŶŝ ĂůƚƌĂ ĐŝƌĐŽƐƚĂŶǌĂ ĐŚĞ ŝŶƚĞƌĞƐƐŝ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŝŶ ŽŐŐĞƚƚŽ͘

4. >Ă ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉŽƚƌă ŝŶ ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ŵŽŵĞŶƚŽ ĞĨĨĞƚƚƵĂƌĞ ǀĞƌŝĨŝĐŚĞ ĞĚ ŝƐƉĞǌŝŽŶŝ͕ ƐŝĂ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ƐŝĂ

ŵĞĚŝĂŶƚĞ ƐŽŐŐĞƚƚŝ ƚĞƌǌŝ͕ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŝ ĚĂůůĂ ŵĞĚĞƐŝŵĂ͕ ƐƵůů Ă͛ŶĚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚŽ Ğ

ƐƵůů͛ŽƉĞƌĂƚŽ ĚĞŝ ƉƌĞƉŽƐƚŝ ĂůůĂ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůŽ ƐƚĞƐƐŽ ƐĞŶǌĂ ĐŚĞ͕ ŝŶ ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĂ Ěŝ ƚĂůĞ ĐŝƌĐŽƐƚĂŶǌĂ͕ ƉŽƐƐĂŶŽ

ĂǀĂŶǌĂƌĞ ƉƌĞƚĞƐĞ Ěŝ ƐŽƌƚĂ͕ Ă ƋƵĂůƵŶƋƵĞ ƚŝƚŽůŽ͕ ĚĂůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŽǀǀĞƌŽ ĚĂŝ ƐŽŐŐĞƚƚŝ ĚĂů ŵĞĚĞƐŝŵŽ ƉƌĞƉŽƐƚŝ͘
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5. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀƌă ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ Ă ƐƵĂ ĐƵƌĂ Ğ ƐƉĞƐĞ Ăů ƚĞŵƉĞƐƚŝǀŽ ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ƚƵƚƚŽ ƋƵĂŶƚŽ

ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ƌŝĐŚŝĞƐƚŽ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ž͕ ĐŽŵƵŶƋƵĞ͕ ŽĐĐŽƌƌĞŶƚĞ Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ƌŝĐŽŶĚƵƌƌĞ ůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ăŝ

ƐĞƌǀŝǌŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͘

6. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ si obbliga a:

a) introdurre tutte le modifiche e/o integrazioni agli elaborati presentati che gli Enti preposti avessero a

ƌŝĐŚŝĞĚĞƌĞ ƉĞƌ ƉƌŽĐĞĚĞƌĞ Ăůů͛ĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ĞƐĞŐƵŝƚĞ ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐƚĞƐƐŽ͖

b) risarcire la Stazione Appaltante per i danni, le perdite di beni o distruzione di beni di propriet‡ dello

ƐƚĞƐƐŽ Ğ ĐŚĞ ƐŝĂŶŽ ŝŵƉƵƚĂďŝůŝ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ;

c) manlevare la Stazione Appaltante da tutti i danni diretti e indiretti che possano derivare dallo

svolgimento delle attivit‡;

d) rispondere e a manlevare la Stazione Appaltante da ogni pretesa di risarcimento avanzata dagli enti

ĐŽŵƉĞƚĞŶƚŝ Ž ĚĂ ƐŽŐŐĞƚƚŝ ƚĞƌǌŝ͕ ĐŽŵƉƌĞƐŝ ŝ ĚŝƉĞŶĚĞŶƚŝ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĞͬŽ ƐƵďĨŽƌŶŝƚŽƌĞ ŽǀǀĞƌŽ ĚĞůůĂ

Stazione Appaltante medesima, a mezzo di domanda giudiziale o stragiudiziale per qualunque titolo

ĚĞƌŝǀĂŶƚĞ Ž ĐŽŵƵŶƋƵĞ ĐŽŶŶĞƐƐŽ ĐŽŶ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ ĂĨĨŝĚĂƚŝ͕ ƐĂůǀŽ ĐŚĞ ůĞ ƉƌĞƚĞƐĞ ƌŝƐĂƌĐŝƚŽƌŝĞ

ĚĞƌŝǀŝŶŽ ĚĂ ĂǌŝŽŶŝ ĞͬŽ ŽŵŝƐƐŝŽŶŝ ĐĂƵƐĂƚĞ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘ >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ

risponder‡ direttamente e manlever‡ la Stazione Appaltante da ogni responsabilit‡ od onere di

ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂ ǀŝŽůĂǌŝŽŶĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ĞͬŽ ƐƵďĨŽƌŶŝƚŽƌŝ Ěŝ ůĞŐŐŝ͕ ĚĞĐƌĞƚŝ͕

regolamenti, disciplinari tecnici, ordini di autorit‡ o enti locali, connessi ed in ogni caso derivanti

ĚĂůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ;

e) ŽƐƐĞƌǀĂƌĞ͕ ŶĞůů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌŽƉƌŝĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĞĚ ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶŝ͕ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶŝ ŽƉĞƌĂƚŝǀĞ͕

di indirizzo e di controllo che a tale scopo saranno predisposte e comunicate dalla Stazione Appaltante;

f) comunicare tempestivamente e preventivamente alla Stazione Appaltante, al fine di acquisirne

ů͛ĂƐƐĞŶƐŽ͕ ƋƵĂůƐŝǀŽŐůŝĂ ĂůƚƌĂ ǀĂƌŝĂǌŝŽŶĞ ĂĨĨĞƌĞŶƚĞ al personale impiegato, indicando analiticamente i

motivi della stessa;

g) nel caso di sostituzione delle risorse, assicurare un adeguato periodo di affiancamento, con oneri ad

ĞƐĐůƵƐŝǀŽ ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͖

h) garantire il pieno rispetto delle condizioni e dei tempi previsti dal presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ,

ĂƐƐŝĐƵƌĂŶĚŽ ƐĞŵƉƌĞ ů͛ĂƉƉŽƌƚŽ Ěŝ ŝĚŽŶĞĞ ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶĂůŝƚă ĂůůŽ ƐǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĐŽŵƉŝƚŝ ƉƌĞƐĐƌŝƚƚŝ͖

i) apportare alle pƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚŽ Őůŝ ĂĚĞŐƵĂŵĞŶƚŝ ĐŚĞ Ɛŝ ƌĞŶĚĞƐƐĞƌŽ

ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ Ă ƐĞŐƵŝƚŽ Ěŝ ŵŽĚŝĨŝĐŚĞ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ͕ ƐĞŶǌĂ ƉĞƌ ƋƵĞƐƚŽ ŶƵůů͛ĂůƚƌŽ Ă ƉƌĞƚĞŶĚĞƌĞ ŽůƚƌĞ ŝů

ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ƉĞƌ ĞƐƐŽ ĚŽǀƵƚŽ͕ ĨĂƚƚĞ ƐĂůǀĞ ůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ Ă ƚƵƚĞůĂ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌe;

j) ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ƵŶĂ ĐŽƌƌĞƚƚĂ ĐŽŶƐĞƌǀĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƚƵƚƚĂ ůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ĂĐƋƵŝƐŝƚĂ ŶĞůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ

servizi, conformemente a quanto previsto dal presente Capitolato �͛KŶĞƌŝ.

7. Sono altresÏ Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů͛Appaltatore gli oneri e gli obblighi che seguono:

a) ůĂ ĨĞĚĞůĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞŐůŝ ŽƌĚŝŶŝ ŝŵƉĂƌƚŝƚŝ ƉĞƌ ƋƵĂŶƚŽ Ěŝ ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĂ͕ ĚĂů �ŝƌĞƚƚŽƌĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ŝŶ

conformit‡ alle pattuizioni contrattuali, in modo che le opere oggetto dei servizi di verifica risultino a tutti

Őůŝ ĞĨĨĞƚƚŝ ĐŽůůĂƵĚĂďŝůŝ͕ ĞƐĂƚƚĂŵĞŶƚĞ ĐŽŶĨŽƌŵŝ Ăů ƉƌŽŐĞƚƚŽ Ğ Ă ƉĞƌĨĞƚƚĂ ƌĞŐŽůĂ Ě͛ĂƌƚĞ͕ ƌŝĐŚŝĞĚĞŶĚŽ Ăů

�ŝƌĞƚƚŽƌĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ƐĐƌŝƚƚĞ ƉĞƌ ŝ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌŝ ĐŚĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ŶŽŶ

risultassero da disegni, dal capitolatŽ Ž ĚĂůůĂ ĚĞƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ͘ /Ŷ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ ů͛Appaltatore non deve

ĚĂƌĞ ĐŽƌƐŽ Ăůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ěŝ ĂŐŐŝƵŶƚĞ Ž ǀĂƌŝĂŶƚŝ ŶŽŶ ŽƌĚŝŶĂƚĞ ƉĞƌ ŝƐĐƌŝƚƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϲϱϵ ĚĞů

Codice civile;
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b) ů͛ĂƐƐƵŶǌŝŽŶĞ ŝŶ ƉƌŽƉƌŝŽ͕ ƚĞŶĞŶĚŽŶĞ ŝŶĚĞŶŶĞ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ Appaltante, di ogni responsabilit‡ risarcitoria e

ĚĞůůĞ ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶŝ ƌĞůĂƚŝǀĞ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ĐŽŶŶĞƐƐĞ Ăůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĚĞůů͛Appaltatore a termini

di contratto;

c) le responsabilit‡ sulla non rispondenza delle prestazioni eseguite rispetto a quelle previste dal capitolato;

d) ů͛ĂĚŽǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƉƌŽĐĞĚŝŵĞŶƚŝ Ğ ĚĞůůĞ ĐĂƵƚĞůĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ Ă ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ů͛ŝŶĐŽůƵŵŝƚă ĚĞůůĞ ƉĞƌƐŽŶĞ ĂĚĚĞƚƚĞ Ăŝ

servizi stessi e dei terzi, nonchÈ ad evitare danni ai beni pubblici e privati;

e) il divieto di autorizzare terzi alla pubblicazione di notizie, fotografie e disegni delle opere oggetto

ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ ƐĂůǀŽ ĞƐƉůŝĐŝƚĂ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ƐĐƌŝƚƚĂ ĚĞůůĂ Stazione Appaltante;

8. EĞůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ŝŶŽůƚƌĞ͕ ĚŽǀƌă͗

� ĂĐĐĞƚƚĂƌĞ ŝŶƚĞŐƌĂůŵĞŶƚĞ ů Ă͛ƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŽ ĐŚĞ ǀĞƌƌă ŵĞƐƐĂ ŝŶ ĂƚƚŽ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƐĞĐŽŶĚŽ

ůĞ ƌĞůĂƚŝǀĞ ƉƌŽĐĞĚƵƌĞ ƌĞĚĂƚƚĞ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĂŐůŝ ƐƚĂŶĚĂƌĚ /^K ϵϬϬϭ͗ϮϬϬϴ͖

� ƵƚŝůŝǌǌĂƌĞ ƐŽĨƚǁĂƌĞ ƌĞŐŽůĂƌŵĞŶƚĞ ůŝĐĞŶǌŝĂƚŝ ĞƐŝďĞŶĚŽ Ă ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ ĚĞů ƉĞƌƐŽŶĂůĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ

ĐŽƉŝĂ ĚĞůůĞ ƌŝƐƉĞƚƚŝǀĞ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ͖

� ŽǀĞ ŽĐĐŽƌƌĂ͕ ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ;Ă ƉƌŽƉƌŝĞ ƐƉĞƐĞͿ ů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŵŝƐƵƌĞ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ĚĂů dĞƐƚŽ hŶŝĐŽ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ

Ěŝ ƐĂůƵƚĞ Ğ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ŶĞŝ ůƵŽŐŚŝ Ěŝ ůĂǀŽƌŽ͘

9. Sono Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƚƌĂ ů Ă͛ůƚƌŽ͗

� ŝů ƌŝƚŝƌŽ Ěŝ ŽŐŶŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ĚĂ ƐŽƚƚŽƉŽƌƌĞ Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ ƉƌĞƐƐŽ ůĂ ƐĞĚĞ ĐŚĞ ƐĂƌă ŝŶĚŝĐĂƚĂ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ğ ůĂ ĐŽŶƐĞŐŶĂ ĚĞŝ ƌŝƐƵůƚĂƚŝ ĚĞůůĞ ǀĞƌŝĨŝĐŚĞ ƉƌĞƐƐŽ ůĂ ƐƚĞƐƐĂ ƐĞĚĞ͖

� ŝů ŵĂŶƚĞŶŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ĐŽŵƉŽƐŝǌŝŽŶĞ ŵŝŶŝŵĂ ĚĞů ŐƌƵƉƉŽ Ěŝ ůĂǀŽƌŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŶŽŵŝŶĂƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ŝŶĚŝĐĂƚŽ ŝŶ

ƐĞĚĞ Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ƐĂůǀŽ ŶĞů ĐĂƐŽ Ěŝ ŝŵƉĞĚŝŵĞŶƚŝ ŶŽŶ ƌŝĐŽŶĚƵĐŝďŝůŝ Ă ĐŽůƉĂ ĚĞů ƐŽŐŐĞƚƚŽ

ĂŐŐŝƵĚŝĐĂƚĂƌŝŽ ĚĞů ƐĞƌǀŝǌŝŽ Ž ĚĂ ƋƵĞƐƚŽ ŶŽŶ ƉƌĞǀĞĚŝďŝůŝ͖

� ůĂ ĐŽƌƌĞǌŝŽŶĞ͕ ů͛ŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ Ž ŝů ƌŝĨĂĐŝŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ĚĂ ůƵŝ ƐƚĞƐƐŽ ƉƌŽĚŽƚƚŝ ĐŚĞ ƌŝƐƵůƚŝŶŽ ĞƌƌĂƚŝ͕

ĂŶĐŽƌĐŚĠ ĂƉƉƌŽǀĂƚŝ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͖

� Őůŝ ŽŶĞƌŝ Ğ ůĞ ƐƉĞƐĞ ŶŽŶ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚĂŵĞŶƚĞ ŝŶĚŝĐĂƚĞ͕ ŵĂ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ͖

� ů͛ŽŶĞƌĞ Ěŝ ƌĞĚŝŐĞƌĞ ŽŐŶŝ ƉƌŽƉƌŝŽ ĂƚƚŽ ŝŶŵŽĚŽ ĐŚĞ ŶŽŶ ƉŽƐƐĂ ŝŶ ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ŵŽĚŽ͕ ĚŝƌĞƚƚŽ ŽĚ ŝŶĚŝƌĞƚƚŽ͕ ǀĂƌŝĂƌĞ

ů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ƚŽƚĂůĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ͕ ŵŽĚŝĨŝĐĂƌĞ ůĂ ƉŝĂŶŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ Ž ǀĂƌŝĂƌĞ ůĞ ƐĐĞůƚĞ

ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝͬĂƌĐŚŝƚĞƚƚŽŶŝĐŚĞ ĂĐĐůĂƌĂƚĞ ĚĂŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ĨĂĐĞŶƚŝ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĂ ĨĂƐĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ͘ dĂůŝ

ŵŽĚŝĨŝĐŚĞ ƋƵĂůŽƌĂ ƐƚƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ĚŽǀƌĂŶŶŽ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ĞĚ ĞƐƉůŝĐŝƚĂŵĞŶƚĞ ĞƐƐĞƌĞ

ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚĞ ĚĂů ZhW͘

10. Resta ŝŶƚĞƐŽ ĐŚĞ ŽǀĞ Ɛŝ ƌĞŶĚĞƐƐĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ ĂĨĨƌŽŶƚĂƌĞ ŽďďůŝŐŚŝ Ğ ƐƉĞƐĞ ŶŽŶ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚĂŵĞŶƚĞ ŝŶĚŝĐĂƚŝ ŶĞŝ

ƐŝŶŐŽůŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ͕ ŵĂ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ Ž Ƶƚŝůŝ ƉĞƌ ů͛ŽƚƚŝŵĂůĞ ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŐůŝ ŽďďůŝŐŚŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ ŵĞĚĞƐŝŵŝ͕

ƋƵĞƐƚŝ ƐŽŶŽ Ă ĐŽŵƉůĞƚŽ ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

11. Deve ŝŶƚĞŶĚĞƌƐŝ ƌŝĞŶƚƌĂŶƚĞ ĨƌĂ Őůŝ ŽŶĞƌŝ Ğ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƚƵƚƚŽ ƋƵĂŶƚŽ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ Ăů ĐŽƌƌĞƚƚŽ

ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ͕ ƚƌĂ ŝ ƋƵĂůŝ Ă ƚŝƚŽůŽ ĞƐĞŵƉůŝĨŝĐĂƚŝǀŽ͗

- gli oneri di cancelleria;

- Őůŝ ŽŶĞƌŝ ĚĞůůĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ͕ ƉƌĞĐŝƐĂƚŽ ĐŚĞ͕ ĂƚƚĞƐĂ ůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ͕ ĚŽǀƌĂŶŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĂĚŽƚƚĂƚŝ ƚƵƚƚŝ

i mezzi pi˘ tempestivi (e-mail, ftp, corriere, telefoni, PEC, ecc.);

- gli oneri assicurativi e fiscali attinenti ai previsti adempimenti.



Pag. 12 di 42

12. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŶƵŶĐŝĂ ĞƐƉƌĞƐƐĂŵĞŶƚĞ͕ ŽƌĂ ƉĞƌ ĂůůŽƌĂ͕ Ă ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ƉƌĞƚĞƐĂ Ž ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ Ěŝ ulteriore compenso.

13. Salvo diverso accordo tra le Parti, la Stazione Appaltante Ë l'unico ed esclusivo interlocutore dell'Appaltatore

per l'esecuzione delle attivit‡ oggetto del presente Capitolato Ě͛ŽŶĞƌŝ, pena la risoluzione di diritto dello

stesso ai sensi dell'articolo 1456 del Codice civile.

14. >͛ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞŶǌĂ ĚĞů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ĞƐĞŐƵŝƚŽ ƌŝƐƉĞƚƚŽ Ă ƋƵĂŶƚŽ ƌŝĐŚŝĞƐƚŽ ƐĂƌă ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŽ ĚĂů ZhW

o dal DEC, se nominato, con il rilascio del certificato Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĨŝŶĂůĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϲ͕ ĐŽ͘

5, del Codice dei Contratti.

15. >Ă ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ăǀƌă ĚŝƌŝƚƚŽ Ăůů͛ƵƚŝůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ƉŝĞŶĂ ĞĚ ĞƐĐůƵƐŝǀĂ ĚĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ƉƌŽĚŽƚƚĂ ƉĞƌ

effetto delle attivit‡ affidate in virt˘ del presente contratto.

16. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŵĂŶĞ ŽďďůŝŐĂƚŽ Ă ŶŽŶ ĚŝǀƵůŐĂƌĞ ŝů ŵĂƚĞƌŝĂůĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ͕ ĐŚĞ ƌĞƐƚĂ Ěŝ ƉƌŽƉƌŝĞƚă ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

Appaltante.

17. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀƌă ŵĂŶƚĞŶĞƌĞ ƐƚƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ƌŝƐĞƌǀĂƚŝ ƚƵƚƚŝ ŝ ƉƌŽŐĞƚƚŝ͕ ŝ ĚŝƐĞŐŶŝ͕ ůĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ͕ ůĞ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ

di carattere ƚĞĐŶŝĐŽ͕ ĐŽŶƚĂďŝůĞ Ğ ƚĞĐŶŽůŽŐŝĐŽ ƌĞůĂƚŝǀĞ Ăůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ğ ŶŽŶ ĨĂƌŶĞ ƵƐŽ ƐĞ ŶŽŶ ƉĞƌ

ů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚŽ͘ >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝƐƉŽŶĚĞƌă Ă ƚĂů ĨŝŶĞ ĂŶĐŚĞ ƉĞƌ ŝů ƉƌŽƉƌŝŽ ƉĞƌƐŽŶĂůĞ ĞĚ ĂƐƐƵŵĞƌă ůĞ

ŵŝƐƵƌĞ Ğ ĐĂƵƚĞůĞ ŽĐĐŽƌƌĞŶƚŝ ƉĞƌ ĂƐƐŝĐƵƌĂƌĞ ĐŚĞ ĂŶĐŚĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ Ěŝ ĐŽƐƚŽƌŽ ƚĂůŝ ŝŵƉĞŐŶŝ ƐŝĂŶŽ ƉŝĞŶĂŵĞŶƚĞ

ƌŝƐƉĞƚƚĂƚŝ͘

18. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŵĂŶĞ ŽďďůŝŐĂƚŽ ĂůůĂ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ƉĞƌ ĂƐƐƵŶǌŝŽŶĞ Ěŝ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ĐŽƉŝĞ ĐŚĞ

ƐĂƌĂŶŶŽ ƉƌŽĚŽƚƚĞ͕ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ĨŽƌŵĂ ƉĂƌǌŝĂůĞ͕ ƉĞƌ ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ƉƌŽĐĞĚƵƌĂ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀĂ ŝŶƚĞƌŶĂ Ž ĞƐƚĞƌŶĂ͕ ƐŝĂ ŶĞů

ƉĞƌĚƵƌĂƌĞ ĚĞů ƌĂƉƉŽƌƚŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ ĐŚĞ Ă ƌĂƉƉŽƌƚŽ ĐŽŶĐůƵƐŽ͘

ϲ͘ď Rispetto Criteri Ambientali Minimi

/Ŷ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ă ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϱϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ƚƌŽǀĂŶŽ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƉƉĂůƚŽ

ůĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ Ğ ůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚĞ ŶĞŝ �ƌŝƚĞƌŝ �ŵďŝĞŶƚĂůŝDŝŶŝŵŝ ;�͘�͘D͘Ϳ͕ Ěŝ ĐƵŝ Ăů �͘D͘ Ϯϯ

ŐŝƵŐŶŽ ϮϬϮϮ Ŷ͘ Ϯϱϲ ŶŽŶĐŚĠ Ăů �D ϭϳ ŐŝƵŐŶŽ ϮϬϮϭ͕ ĞŵĂŶĂƚŝ ĚĂůDŝŶŝƐƚĞƌŽ ĚĞůůĂ dƌĂŶƐŝǌŝŽŶĞ �ĐŽůŽŐŝĐĂ͕ ŽƌĂDŝŶŝƐƚĞƌŽ

ĚĞůůΖ�ŵďŝĞŶƚĞ Ğ ĚĞůůĂ ^ŝĐƵƌĞǌǌĂ �ŶĞƌŐĞƚŝĐĂ͕ ĐƵŝ Ɛŝ ƌŝŶǀŝĂ͘

Articolo 7 PROCEDURE DI AFFIDAMENTO IN CASODI LIQUIDAZIONE GIUDIZIALE��>>͛APPALTATORE,MISURE

STRAORDINARIE DI GESTIONE, RISOLUZIONE OMORTE ��>>͛APPALTATORE

1. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵĚŝǌŝĂůĞ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŽǀǀĞƌŽ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĐŽĂƚƚĂ Ğ ĐŽŶĐŽƌĚĂƚŽ

ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ͕ Ž Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ Ž Ěŝ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůůΖarƚŝĐŽůŽ ϭϮϮ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ

ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ ŽǀǀĞƌŽ Ěŝ ƌĞĐĞƐƐŽ ĚĂů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ ϲ ƐĞƚƚĞŵďƌĞ ϮϬϭϭ͕ Ŷ͘ ϭϱϵ͕ ŽǀǀĞƌŽ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ

ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵĚŝǌŝĂůĞ Ěŝ ŝŶĞĨĨŝĐĂĐŝĂ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ɛŝ ĂǀǀĂůĞ͕ ƐĞŶǌĂ ƉƌĞŐŝƵĚŝǌŝŽ ƉĞƌ ŽŐŶŝ

ĂůƚƌŽ ĚŝƌŝƚƚŽ Ğ ĂǌŝŽŶĞ Ă ƚƵƚĞůĂ ĚĞŝ ƉƌŽƉƌŝ ŝŶƚĞƌĞƐƐŝ͕ ĚĞůůĂ ƉƌŽĐĞĚƵƌĂ ƉƌĞǀŝƐƚĂ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϰ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

�ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

2. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ŵŽƌƚĞ Ž ŝŶƐŽůǀĞŶǌĂ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ Ɛŝ ĂƉƉůŝĐĂ ů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ĚͿ͕ Ŷ͘ Ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

�ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

3. ^Ğ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ƵŶ ƌĂŐŐƌƵƉƉĂŵĞŶƚŽ ƚĞŵƉŽƌĂŶĞŽ Ěŝ ŝŵƉƌĞƐĞ͕ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵĚŝǌŝĂůĞ͕ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ

ĐŽĂƚƚĂ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀĂ͕ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ ĐŽŶƚƌŽůůĂƚĂ͕ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ ƐƚƌĂŽƌĚŝŶĂƌŝĂ͕ ĐŽŶĐŽƌĚĂƚŽ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ Ž

Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŝŵƉƌĞƐĂ ŵĂŶĚĂƚĂƌŝĂ Ž Ěŝ ƵŶĂ ŝŵƉƌĞƐĂ ŵĂŶĚĂŶƚĞ ŽǀǀĞƌŽ͕ ƋƵĂůŽƌĂ Ɛŝ ƚƌĂƚƚŝ Ěŝ ŝŵƉƌĞŶĚŝƚŽƌĞ
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ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ͕ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ŵŽƌƚĞ͕ ŝŶƚĞƌĚŝǌŝŽŶĞ͕ ŝŶĂďŝůŝƚĂǌŝŽŶĞ Ž ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵĚŝǌŝĂůĞ ĚĞů ŵĞĚĞƐŝŵŽ ŽǀǀĞƌŽ ŶĞŝ

ĐĂƐŝ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůůĂ ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ ĂŶƚŝŵĂĨŝĂ͕ ƚƌŽǀĂŶŽ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ƌŝƐƉĞƚƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ŝ ĐŽŵŵŝ ϭϳ Ğ ϭϴ͕ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϲϴ͕

ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

4. �ŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĞ ǀŝĐĞŶĚĞ ƐŽŐŐĞƚƚŝǀĞ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ ϭ͕ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉƌĞŶĚĞ ĂƚƚŽ

ĚĞůůĂ ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ŝŶƚĞƌǀĞŶƵƚĂ ĐŽŶ ĂƉƉŽƐŝƚŽ ƉƌŽǀǀĞĚŝŵĞŶƚŽ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƚŝ ŝ ƌĞƋƵŝƐŝƚŝ ƌŝĐŚŝĞƐƚŝ ĚĂůůĂ ůĞŐŐĞ͘

5. �ǀĞŶƚƵĂůŝ ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ě Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉĂƌƚŝ ĚĞů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ĞͬŽ ĚĞůůĞ ƉĞƌĐĞŶƚƵĂůŝ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ

ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŝŶĚŝĐĂƚĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ Ž ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŵƵŶŝĐĂƚĞ

ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͖ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ƉŽŝ ƚĞŶƵƚŽ ĂĚ ŝŶǀŝĂƌĞ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ů Ă͛ƚƚŽ

Ěŝ ŵŽĚŝĨŝĐĂ ƌĞĚĂƚƚŽ ŶĞůůĞ ƐƚĞƐƐĞ ĨŽƌŵĞ ĚĞůů Ă͛ƚƚŽ ŝŶ ĐƵŝ ƐŽŶŽ ĐŽŶƚĞŶƵƚĞ ůĞ ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶŝ ŽƌŝŐŝŶĂƌŝĞ͕ ƐĞŶǌĂ ŶĞĐĞƐƐŝƚă

Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĂƉƉŽƐŝƚŽ ĂƚƚŽ ĂŐŐŝƵŶƚŝǀŽ Ăů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͘

6. �ŶĂůŽŐĂŵĞŶƚĞ Ɛŝ ƉƌŽĐĞĚĞ ƉĞƌ ĞǀĞŶƚƵĂůŝŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ě Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉĞƌĐĞŶƚƵĂůŝ Ěŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ

Ăů ƌĂŐŐƌƵƉƉĂŵĞŶƚŽ ŝŶĚŝĐĂƚĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ Ž ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͘

7. >Ă ŵĂŶĐĂƚĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ Ž ƉƌŽĚƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů Ă͛ƚƚŽ Ěŝ ŵŽĚŝĨŝĐĂ ŶĞŝ ĐĂƐŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăŝ ĐŽŵŵŝ ϰ Ğ ϲ ƐŽƐƉĞŶĚĞ ŝů

ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ͕ ƐĞŶǌĂ ĚŝƌŝƚƚŽ ƉĞƌ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ăů ƌŝĐŽŶŽƐĐŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ŝŶƚĞƌĞƐƐŝ Ž Ăůƚƌŝ ŝŶĚĞŶŶŝǌǌŝ͘

Articolo 8 RAPPRESENTANTE ��>>͛�WW�>d�dKZ� E DOMICILIO

1. /Ŷ ƐĞĚĞ Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀƌă ĞůĞŐŐĞƌĞ ĚŽŵŝĐŝůŝŽ digitale ai sensi e nei modi di cui

Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯϵ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ; a tale domicilio si intendono ritualmente effettuate tutte le

intimazioni, le assegnazioni di termini e ogni altra notificazione o comunicazione dipendente dal contratto.

2. >͛Appaltatore deve altresÏ comunicare in sede di stipulazione del Contratto, le generalit‡ delle persone

autorizzate a riscuotere, ricevere e quietanzare le somme ricevute in conto o saldo, anche per effetto di

eventuali cessioni di credito preventivamente riconosciute dalla ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ.

3. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ƚĞŶƵƚŽ Ă ĐŽŵƵŶŝĐĂƌĞ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ anche il nominativo di chi, in caso di

temporanea assenza, sostituisca il suo Rappresentante e comunicare inoltre tempestivamente, in caso di

cessazione o riserva del mandato, il nome del nuovo Rappresentante.

4. Per ciascuno dei rappresentanti che verranno designati, devono essere comunicati alla ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ

e al DEC/RUP i seguenti dati: nominativo, residenza, numeri telefonici fissi e di fax, numeri telefonici degli

apparecchi mobili di cui ognuno dovr‡ essere dotato, nonchÈ ogni altra informazione per il suo immediato

reperimento 24 ore su 24.

5. La ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ si riserva il diritto di giudicare, in maniera inappellabile, sulla regolarit‡ dei documenti

prodotti e sulla conseguente accettabilit‡ dei Rappresentanti che verranno designati. Resta inteso che

ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŵĂŶĞ ƚƵƚƚĂǀŝĂ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂƚŽ ĚĞů Rappresentante da lui delegato.

6. Ogni variazione del domicilio o del Responsabile deve essere tempestivamente notificata alla ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ; ogni variazione del responsabile deve essere accompagnata dal deposito presso la ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ del nuovo atto di mandato.

Articolo 9 CONVENZIONI INMATERIA DI VALUTA E TERMINI

1. /Ŷ ƚƵƚƚŝ Őůŝ Ăƚƚŝ ƉƌĞĚŝƐƉŽƐƚŝ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŝ ǀĂůŽƌŝ ŝŶ ĐŝĨƌĂ ĂƐƐŽůƵƚĂ Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚŽŶŽ ŝŶ ĞƵƌŽ͘

2. /Ŷ ƚƵƚƚŝ Őůŝ Ăƚƚŝ ƉƌĞĚŝƐƉŽƐƚŝ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŝ ǀĂůŽƌŝ ŝŶ ĐŝĨƌĂ ĂƐƐŽůƵƚĂ͕ ŽǀĞ ŶŽŶ ĚŝǀĞƌƐĂŵĞŶƚĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚŽ͕

Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚŽŶŽ /͘s͘�͘ ĞƐĐůƵƐĂ͘
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3. dƵƚƚŝ ŝ ƚĞƌŵŝŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ͕ ƐĞ ŶŽŶ ĚŝǀĞƌƐĂŵĞŶƚĞ ƐƚĂďŝůŝƚŽ ŶĞůůĂ ƐŝŶŐŽůĂ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ͕ ƐŽŶŽ

ĐŽŵƉƵƚĂƚŝ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ăů ZĞŐŽůĂŵĞŶƚŽ ;���Ϳ ϯ ŐŝƵŐŶŽ ϭϵϳϭ͕ Ŷ͘ ϭϭϴϮ͘

Articolo 10 ARTICOLAZIONE DEL SERVIZIO EMODALIT¿ DI ESECUZIONE

1. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀƌă ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ůĂ ƌŝƐƉŽŶĚĞŶǌĂ ĚĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ͕ ĨĂĐĞŶƚŝ ƉĂƌƚĞ ĚĞů W&d� Ğ ĚĞů WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ Ğ ůĂ ůŽƌŽ

ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĂůůĂ ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ ǀŝŐĞŶƚĞ Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ĐŽŶƐĞŐƵŝƌĞ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ƉŽƐŝƚŝǀĂ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ Ğ ϯϰ ĚĞůů�͛ůůĞŐĂƚŽ

/͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ƉĞƌ ĐŽŶƐĞŶƚŝƌĞ ů͛ŝŵŵĞĚŝĂƚĂ ĂƉƉĂůƚĂďŝůŝƚă Ğ ĐĂŶƚŝĞƌĂďŝůŝƚă ĚĞů ƉƌŽŐĞƚƚŽ ĞƐĂŵŝŶĂƚŽ͘

2. >͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ, per quanto compatibile con lo stato di avanzamento ĚĞůů͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͕ avr‡

inizio nel corso delůŽ ƐǀŝůƵƉƉŽ ĚĞůů͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϭ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů

Codice dei Contratti, come ŵĞŐůŝŽ ĞƐƉůŝĐŝƚĂƚŽ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ. In particolare, con

riferimento al livello di progettazione oggetto di verifica, il servizio dovr‡ essere svolto nelle seguenti due fasi:

� Verifica in progress che sar‡ avviata dal RUP quando il livello di progettazione avr‡ raggiunto una

ĐŽŶƐŝƐƚĞŶǌĂ ƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚŝǀĂ͘ �ůů͛ĞƐŝƚŽ ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ƉƌŽŐƌĞƐƐ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚŽǀƌă ƌĞĚŝŐĞƌĞ ƵŶ ƌĂƉƉŽƌƚŽ

di verifica intermedia in contraddittorio con il Progettista, che conteƌƌă ů͛ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ

ŶŽŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƚĞ͘ ^Ăƌă ĨĂĐŽůƚă ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĨŽƌŵĂůŝǌǌĂƌĞ ĞŶƚƌŽ ŝů ƚĞƌŵŝŶĞ ĂƐƐĞŐŶĂƚŽ ƉĞƌ

ů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ƌĂƉƉŽƌƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĂ͕ come di seguito specificato, ulteriori rapporti di

verifica in contradditorio con il Progettista, utili ad anticipare al Progettista stesso eventuali non

conformit‡ o osservazioni rilevate sulla documentazione progettuale. Tutte le non conformit‡ ed

osservazioni eventualmente censite nel/nei rapporto/i di verifica di cui al periodo che precede,

dovranno comunque essere registrate anche nel rapporto di verifica intermedia con le eventuali

integrazioni documentali e riscontri gi‡ prodotti dal Progettista;

� Verifica finale sugli elaborati di Progetto finali, revisionati alla luce della verifica in progress eseguita.

�ůů͛ĞƐŝƚŽ Ěŝ ƚĂůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƌĞĚĂƚƚŽ ŝů ƌĂƉƉŽƌƚŽ ĨŝŶĂůĞ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂ;

3. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ƚĞŶƵƚŽ͕ ŽůƚƌĞ ĐŚĞ Ăůů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽƌƌĞůĂƚĞ Ăů ƐĞƌǀŝǌŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ

ƋƵĞƐƚŝŽŶĞ͕ Ă ĨĂǀŽƌŝƌĞ ů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ŽƚƚŝŵĂůĞ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ĚĞů WƌŽŐĞƚƚŝƐƚĂ ĐŽŶŶĞƐƐĞ ĐŽŶ ůĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞů

ƉƌŽŐĞƚƚŽ͘ WĞƌƚĂŶƚŽ͕ ĚŽǀƌă ƚƌĂ ů͛Ăůƚro analizzare e valutare tutti i documenti emessi ĚĂůů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ

di progettazione ƉĞƌ ů͛ŽƚƚĞŶŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶŝ ĞͬŽ ƉĞƌŵĞƐƐŝ ĐŚĞ Ɛŝ ĚŽǀĞƐƐĞƌŽ ƌĞŶĚĞƌĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ

ƉƌŝŵĂ ĚĞůů͛ŝŶŝǌŝŽ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ͘

4. Alla conclusione delle verifiche, entro i termini prefissati, ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ƚĞŶƵƚŽ Ă ƉƌŽĚƵƌƌĞ ŝ ƌĞƉŽƌƚ ŝŶ ĨŽƌŵĂƚŽ

ĞůĞƚƚƌŽŶŝĐŽ͕ ŶŽŶĐŚĠ ŝŶ ĨŽƌŵĂƚŽ ĞĚŝƚĂďŝůĞ ;͘ƉĚĨ͕ ͘ĚŽĐ͕ ͘ǆůƐ͕ ĞĐĐ͘Ϳ Ğ ŝŶ ĨŽƌŵĂƚŽ ŝŶƚĞƌŽƉĞƌĂďŝůĞ ͘ŝĨĐ͘ >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ

Ë, altresÏ, tenuto a fornire le relazioni e checklist di verifica, necessari alla risoluzione di eventuali non

conformit‡ rilevate, da condividere con ů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ e con la Stazione

Appaltante, nonchÈ a richiamare (nel rapporto finale di verifica preventiva) il verbale di verifica in progress

emesso dando evidenza del loro recepimento nel progetto oggetto di esame.

5. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝŵĂŶĞ ŽďďůŝŐĂƚŽ͕ Ă ƐƵĂ ĐƵƌĂ Ğ ƐƉĞƐĞ͕ Ă ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ Ă ƚƵƚƚĞ ůĞ ƌŝƵŶŝŽŶŝ ĐŽŶ ůĞ WƵďďůŝĐŚĞ

�ŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶŝ Ž ĐŽŶ Őůŝ �Ŷƚŝ ƚĞƌǌŝ ĐŚĞ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƌŝƚĞƌƌă ŽƉƉŽƌƚƵŶŽ Ăů ĨŝŶĞ ĚĞůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ

ĚĞůů͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ͕ ŶŽŶĐŚĠ ĂĚ ŝŶƚĞƌĨĂĐciarsi con Enti e Societ‡ a richiesta della Stazione Appaltante.

6. La ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ĚĂůů�͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐƵůůĂ ƚŽƚĂůŝƚă ĚĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ ŝů W&d�͕ ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ă

ƚƵƚƚĞ ůĞ ŽƉĞƌĞ ŝŶ ĐƵŝ Ɛŝ ĂƌƚŝĐŽůĂ ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ Ğ ŶŽŶ Ă ͞ĐĂŵƉŝŽŶĞ͘͟ /ů ƐĞƌǀŝǌŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƐǀŽůƚŽ ŝŶ ĚƵĞ ĨĂƐŝ

ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĞ͗
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- ůĂ ƉƌŝŵĂ͕ ƐƵů W&d� Ăůů Ğ͛ƐŝƚŽ ĚĞůůĂ ƋƵĂůĞ ƐĂƌă ƌĞĚĂƚƚŽ ƵŶ ƌĂƉƉŽƌƚŽ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĐŚĞ ĐŽŶƚĞƌƌă ů Ğ͛ƐŝƚŽ

ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ͕ ĐŽŶ ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ŶŽŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƚĞ ;ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĂͿ͖

- ůĂ ƐĞĐŽŶĚĂ͕ ƐƵŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ĚĞů W&d� ĨŝŶĂůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ƌĞǀŝƐŝŽŶĂƚŝ Ă ƐĞŐƵŝƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ĨŽƌŵƵůĂƚĞ ŝŶ

ĞƐŝƚŽ ĂůůĂ ĐŝƚĂƚĂ ƉƌŝŵĂ ĨĂƐĞ ;ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĨŝŶĂůĞͿ͘

9. >͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ƐƵůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ĐŽŵƉůĞƚĂ ĚĞů W&d�͕ ĐŚĞ Ɛŝ ĐŽŵƉŽŶĞ ĚĞŝ ƐĞŐƵĞŶƚŝ

ĞůĂďŽƌĂƚŝ ĐŽŵĞ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϲ͕ ĐŽ͘ϳ͕ ĚĞůů�͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůĂĚĚŽǀĞ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ƉĞƌ ůĂ ƚŝƉŽůŽŐŝĂ

Ěŝ ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ͗

a. relazione generale;
b. relazione tecnica, corredata di rilievi, accertamenti, indagini e studi specialistici;
c. relazione di verifica ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂ ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĞ ĂƌĐŚĞŽůŽŐŝĐŽ ;articolo 28, comma 4, del codice dei beni

culturali e del paesaggio di cui al decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, ed eventuali indagini dirette
sul terreno, anche digitalmente supportate;

d. studio di impatto ambientale, per le opere soggette a valutazione di impatto ambientale, di seguito
´VIAª;

e. ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƐŽƐƚĞŶŝďŝůŝƚă ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ͖
f. rilievi plano-ĂůƚŝŵĞƚƌŝĐŝ Ğ ƐƚĂƚŽ Ěŝ ĐŽŶƐŝƐƚĞŶǌĂ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ ĞƐŝƐƚĞŶƚŝ Ğ Ěŝ ƋƵĞůůĞ ŝŶƚĞƌĨĞƌĞŶƚŝ ŶĞůů͛ŝŵŵĞĚŝĂƚŽ

ŝŶƚŽƌŶŽ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ ĚĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂƌĞ͖
g. ŵŽĚĞůůŝ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝǀŝ Ğ ƌĞůĂƚŝǀĂ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ƐƉĞĐŝĂůŝƐƚŝĐĂ͕ ŶĞŝ ĐĂƐŝ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůů͛articolo 43 del codice;
h. elaborati grafici delle opere, nelle scale adeguate, integrati e coerenti con i contenuti dei modelli

informativi, quando presenti;
i. ĐŽŵƉƵƚŽ ĞƐƚŝŵĂƚŝǀŽ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ͖
j. quadro economico di progetto;
k. piano economico e finanziario di massima, per le opere da realizzarsi mediante partenariato pubblico-

privato;
l. cronoprogramma;
m. piano di sicurezza e di coordinamento, finalizzato alla tutela della salute e sicurezza dei lavoratori nei

cantieri, ai sensi del decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81, nonchÈ in applicazione dei vigenti accordi
sindacali in materia. Stima dei costi della sicurezza. Il piano di sicurezza e di coordinamento puÚ essere
supportato da modelli informativi;

n. ƉŝĂŶŽ ƉƌĞůŝŵŝŶĂƌĞ Ěŝ ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ Ğ ĚĞůůĞ ƐƵĞ ƉĂƌƚŝ͘ /ů ƉŝĂŶŽ Ěŝ ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ
supportato da modelli informativi;

o. piano preliminare di monitoraggio geotecnico e strutturale;
p. per le opere soggette a VIA, e comunque ove richiesto, piano preliminare di monitoraggio ambientale;
q. piano particellare delle aree espropriande o da acquisire, ove pertinente.

10. ^ƵĐĐĞƐƐŝǀĂŵĞŶƚĞ Ăů ĐŽŵƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞů W&d�͕ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ĚĂůů�͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐƵůůĂ

ƚŽƚĂůŝƚă ĚĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ ŝů WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ͕ ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ă ƚƵƚƚĞ ůĞŽƉĞƌĞ ŝŶ ĐƵŝ Ɛŝ ĂƌƚŝĐŽůĂ ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ

Ğ ŶŽŶ Ă Đ͞ĂŵƉŝŽŶĞ͘͟ /ů ƐĞƌǀŝǌŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƐǀŽůƚŽ ŝŶ ĚƵĞ ĨĂƐŝ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĞ͗

- ŝů ƉƌŝŵŽ͕ ƐƵů WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ěŝ ƌĞĚĂǌŝŽŶĞ͕ Ăůů Ğ͛ƐŝƚŽ ĚĞůůĂ ƋƵĂůĞ ƐĂƌă ƌĞĚĂƚƚŽ ƵŶ ƌĂƉƉŽƌƚŽ

ŝŶƚĞƌŵĞĚŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĐŚĞ ĐŽŶƚĞƌƌă ů Ğ͛ƐŝƚŽ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ͕ ĐŽŶ ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ŶŽŶ

ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƚĞ ;ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĂͿ͖

- ŝů ƐĞĐŽŶĚŽ͕ ƐƵŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ Ěŝ WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ ĨŝŶĂůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ ƌĞǀŝƐŝŽŶĂƚŝ Ă ƐĞŐƵŝƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ

ĨŽƌŵƵůĂƚĞ ŝŶ ĞƐŝƚŽ Ăů ĐŝƚĂƚŽ ƉƌŝŵŽ ƐƚĞƉ ;ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĨŝŶĂůĞͿ͘
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11. >͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ƐƵůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ĐŽŵƉůĞƚĂ ĚĞů WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ͕ ĐŚĞ Ɛŝ ĐŽŵƉŽŶĞ

ĚĞŝ ƐĞŐƵĞŶƚŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ĐŽŵĞ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϮϮ͕ ĐŽ͘ϰ͕ ĚĞůů�͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůĂĚĚŽǀĞ ƉƌĞǀŝƐƚŝ

ƉĞƌ ůĂ ƚŝƉŽůŽŐŝĂ Ěŝ ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ͗

a. relazione generale;
b. relazioni specialistiche;
c. elaborati grafici, comprensivi anche di quelli relativi alle strutture e agli impianti, nonchÈ, ove previsti,

degli elaborati relativi alla mitigazione ambientale, alla compensazione ambientale, al ripristino e al
miglioramento ambientale;

d. calcoli del progetto esecutivo delle strutture e degli impianti;
e. ƉŝĂŶŽ Ěŝ ŵŽŶŝƚŽƌĂŐŐŝŽ Ğ ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ Ğ ĚĞůůĞ ƐƵĞ ƉĂƌƚŝ͖
f. ĂŐŐŝŽƌŶĂŵĞŶƚŽ ĚĞů ƉŝĂŶŽ Ěŝ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ Ğ Ěŝ ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϬ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ Ŷ͘ ϴϭͬϮϬϬϴ͖
g. quadro di incidenza della manodopera;
h. cronoprogramma;
i. elenco dei prezzi unitari ed eventuali analisi;
j. computo metrico estimativo e quadro economico;
k. schema di contratto e capitolato speciale di appalto;
l. piano particellare di esproprio aggiornato;
m. relazione tecnica ed elaborati di applicazione dei criteri minimi ambientali (CAM) di riferimento, di cui al

codice, ove applicabili;
n. ĨĂƐĐŝĐŽůŽ ĂĚĂƚƚĂƚŽ ĂůůĞ ĐĂƌĂƚƚĞƌŝƐƚŝĐŚĞ ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ͕ ƌĞĐĂŶƚĞ ŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂůůĞŐĂƚŽ ys/ Ăů �͘>ŐƐ͘ Ŷ͘

81/2008.

12. >Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞů W&d� Ğ ĚĞů WƌŽŐĞƚƚŽ �ƐĞĐƵƚŝǀŽ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶĚŽƚƚĂ ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ăŝ ƐĞŐƵĞŶƚŝ ĂƐƉĞƚƚŝ͗

- ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ Ăůů Ă͛ĨĨŝĚĂďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖

- ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ Ăůů Ă͛ĚĞŐƵĂƚĞǌǌĂ Ğ ĐŽŵƉůĞƚĞǌǌĂ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖

- ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ ĂůůĂ ůĞŐŐŝďŝůŝƚă͕ ĐŽĞƌĞŶǌĂ Ğ ƌŝƉĞƌĐŽƌƌŝďŝůŝƚă͖

- ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ ĂůůĂ ĐŽŵƉĂƚŝďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͘

13. / ǀĂƌŝ Ăŵďŝƚŝ Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŽ ƐŽŶŽ Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚŝ͗

A. sĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ Ăůů Ă͛ĨĨŝĚĂďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͕ ĐŽŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĂ͗

i. ĂĚŽǌŝŽŶĞ Ğ ĐŽƌƌĞƚƚĂ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ŶŽƌŵĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ Ğ ĚĞůůĞ ƌĞŐŽůĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ Ěŝ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ƉĞƌ ůĂ

ƌĞĚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖

ii. ĐŽĞƌĞŶǌĂ ĚĞůůĞ ŝƉŽƚĞƐŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ ƉŽƐƚĞ Ă ďĂƐĞ ĚĞůůĞ ĞůĂďŽƌĂǌŝŽŶŝ ƚĞĐŶŝĐŚĞ͕ ĂŵďŝĞŶƚĂůŝ͕ ĐĂƌƚŽŐƌĂĨŝĐŚĞ͕

ĂƌĐŚŝƚĞƚƚŽŶŝĐŚĞ͕ ƐƚƌƵƚƚƵƌĂůŝ͕ ŝŵƉŝĂŶƚŝƐƚŝĐŚĞ Ğ Ěŝ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ͘

B. sĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ Ăůů Ă͛ĚĞŐƵĂƚĞǌǌĂ Ğ ĐŽŵƉůĞƚĞǌǌĂ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĐŽŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ă͗

i. ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞŶǌĂ ƚƌĂ ŝ ŶŽŵŝŶĂƚŝǀŝ ĚĞŝ ƉƌŽŐĞƚƚŝƐƚŝ ĞĚ ŝ ŶŽŵŝŶĂƚŝǀŝ ĚĞŝ ƚŝƚŽůĂƌŝ ĚĞůů Ă͛ĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ

ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉĞƌ ů Ă͛ƐƐƵŶǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƌŝƐƉĞƚƚŝǀĞ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă͖

ii. ĐŽŶƚƌŽůůŽ ĚĞůů Ğ͛ƐŝƐƚĞŶǌĂ Ěŝ ƚƵƚƚŝ Őůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ŶŽƌŵĂƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ƉĞƌ ŝů ůŝǀĞůůŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĚĂ

ĞƐĂŵŝŶĂƌĞ͖

iii. ĞƐĂƵƐƚŝǀŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ŝŶ ĨƵŶǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĞƐŝŐĞŶǌĞ della Stazione Appaltante͖

iv. ĞƐĂƵƐƚŝǀŝƚă ĚĞůůĞ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ ƚĞĐŶŝĐŚĞ ĞĚ ĂŵŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀĞ ĐŽŶƚĞŶƵƚĞ ŶĞŝ ƐŝŶŐŽůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ͖
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v. ĞƐĂƵƐƚŝǀŝƚă ĚĞůůĞŵŽĚŝĨŝĐŚĞ ĂƉƉŽƌƚĂƚĞ ĂůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ Ă ƐĞŐƵŝƚŽ ĚĞů ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ ĞƐĂŵĞ͖

vi. ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĂůůĞ ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶŝ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ŶĞů ĐĂƉŝƚŽůĂƚŽ ƚĞĐŶŝĐŽ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůĞ Ğ ŶĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ŝŶĞƌĞŶƚĞ

Ăůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͘

C. sĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ ĂůůĂ ůĞŐŐŝďŝůŝƚă͕ ĐŽĞƌĞŶǌĂ Ğ ƌŝƉĞƌĐŽƌƌŝďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĐŽŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ă͗

i. ůĞŐŐŝďŝůŝƚă ĚĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ͕ ĐŽŶ ƌŝŐƵĂƌĚŽ Ăůů͛ŝŵƉŝĞŐŽ Ěŝ ůŝŶŐƵĂŐŐŝ ĐŽŶǀĞŶǌŝŽŶĂůŝ Ěŝ ĞůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ͖

ii. ĐŽŵƉƌĞŶƐŝďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚĞ ŶĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ Ğ ƌŝƉĞƌĐŽƌƌŝďŝůŝƚă ĚĞŝ ĐĂůĐŽůŝ

ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŝ͖

iii. ĐŽĞƌĞŶǌĂ ĚĞůůĞ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ ƚƌĂ ŝ ĚŝǀĞƌƐŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ͕ Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ĞǀŝƚĂƌĞ ĚŝƐĐŽƌĚĂŶǌĞ Ğ ŝŶĐŽŶŐƌƵĞŶǌĞ ƚƌĂ Őůŝ ƐƚĞƐƐŝ͕

ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĞ ǀĂƌŝĞ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ ĞĚ Ăŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ƉƌŽĐĞƐƐŝ ĐŽƐƚƌƵƚƚŝǀŝ͘

D. sĞƌŝĨŝĐĂ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ ĂůůĂ ĐŽŵƉĂƚŝďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͕ ĐŽŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ă͗

a) ƌŝƐƉŽŶĚĞŶǌĂ ĚĞůůĞ ƐŽůƵǌŝŽŶŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ Ăŝ ƌĞƋƵŝƐŝƚŝ ĞƐƉƌĞƐƐŝ ĚĂů ůŝǀĞůůŽ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ͕ ƉŽƐƚŽ Ă ďĂƐĞ

ĚĞůůŽ ƐǀŝůƵƉƉŽ ĚĞů W&d� Ğ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĞƐĞĐƵƚŝǀĂ͖

b) ƌŝƐƉŽŶĚĞŶǌĂ ĚĞůůĂ ƐŽůƵǌŝŽŶĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ĂůůĞ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ ĂƐƐƵŶƚĞ Ă ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ğ ĂůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ͕

ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂŐůŝ ĂƐƉĞƚƚŝ Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚŝ͗

i. ŝŶƐĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂŵďŝĞŶƚĂůĞ͖

ii. ŝŵƉĂƚƚŽ ĂŵďŝĞŶƚĂůĞ͖

iii. ĨƵŶǌŝŽŶĂůŝƚă Ğ ĨƌƵŝďŝůŝƚă͖

iv. ƐƚĂďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ƐƚƌƵƚƚƵƌĞ͖

v. ƚŽƉŽŐƌĂĨŝĂ Ğ ĨŽƚŽŐƌĂŵŵĞƚƌŝĂ͖

vi. ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ĚĞůůĞ ƉĞƌƐŽŶĞ ĐŽŶŶĞƐƐĂ ĂŐůŝ ŝŵƉŝĂŶƚŝ ƚĞĐŶŽůŽŐŝĐŝ͖

vii. ŝŐŝĞŶĞ͕ ƐĂůƵƚĞ Ğ ďĞŶĞƐƐĞƌĞ ĚĞůůĞ ƉĞƌƐŽŶĞ͖

viii. ƐƵƉĞƌĂŵĞŶƚŽ ĞĚ ĞůŝŵŝŶĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ďĂƌƌŝĞƌĞ ĂƌĐŚŝƚĞƚƚŽŶŝĐŚĞ͖

ix. ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ĂŶƚŝŶĐĞŶĚŝŽ͖

x. ŝŶƋƵŝŶĂŵĞŶƚŽ͖

xi. ĚƵƌĂďŝůŝƚă Ğ ŵĂŶƵƚĞŶŝďŝůŝƚă͖

xii. ĐŽĞƌĞŶǌĂ ĚĞŝ ƚĞŵƉŝ Ğ ĚĞŝ ĐŽƐƚŝ͖

xiii. ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ Ğ ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐĂŶƚŝĞƌĞ͘

14. �ůƚƌĞƐŞ͕ ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂŐůŝ ĂƐƉĞƚƚŝ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăŝ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚŝ ƉƵŶƚŝ ;�͕ �͕ �͕ �Ϳ͕ ů�͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚĞǀĞ͕ ŝŶ ŵŽĚŽ

ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ͗

a) ƉĞƌ ůĞ ƌĞůĂǌŝŽŶŝ ŐĞŶĞƌĂůŝ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ ŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ ƐŝĂŶŽ ĐŽĞƌĞŶƚŝ ĐŽŶ ůĂ ůŽƌŽ ĚĞƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĐĂƉŝƚŽůĂƌĞ Ğ ŐƌĂĨŝĐĂ͕

ŶŽŶĐŚĠ ĐŽŶ ŝ ƌĞƋƵŝƐŝƚŝ ĚĞĨŝŶŝƚŝ ŶĞŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉŽƐƚŝ Ă ďĂƐĞ ĚĞůůŽ ƐǀŝůƵƉƉŽ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ Ğ ĐŽŶ ŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ

ĚĞůůĞ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶĞ Ğ ĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ ĨĂĐĞŶƚŝ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĂ ĨĂƐĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ͖

b) ƉĞƌ ůĞ ƌĞůĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐĂůĐŽůŽ͕ ƐĞ ƉƌĞƐĞŶƚŝ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ͗



Pag. 18 di 42

i. ĐŚĞ ůĞ ŝƉŽƚĞƐŝ Ğ ŝ ĐƌŝƚĞƌŝ ĂƐƐƵŶƚŝ ĂůůĂ ďĂƐĞ ĚĞŝ ĐĂůĐŽůŝ ƐŝĂŶŽ ĐŽĞƌĞŶƚŝ ĐŽŶ ůĂ ĚĞƐƚŝŶĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů Ž͛ƉĞƌĂ Ğ ĐŽŶ ůĂ

ĐŽƌƌĞƚƚĂ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ŶŽƌŵĂƚŝǀĞ Ğ ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚĂƌŝ ƉĞƌƚŝŶĞŶƚŝ͖

ii. ĐŚĞ ŝů ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞŽƉĞƌĞ ƐŝĂ ƐƚĂƚŽ ƐǀŽůƚŽ ĐŽŵƉůĞƚĂŵĞŶƚĞ͕ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ăů ůŝǀĞůůŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĚĂ

ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ͕ Ğ ĐŚĞ ŝ ŵĞƚŽĚŝ Ěŝ ĐĂůĐŽůŽ ƵƚŝůŝǌǌĂƚŝ ƐŝĂŶŽ ĞƐƉůŝĐŝƚĂƚŝ ŝŶ ŵĂŶŝĞƌĂ ƚĂůĞ ĚĂ ƌŝƐƵůƚĂƌĞ ůĞŐŐŝďŝůŝ͕ ĐŚŝĂƌŝ Ğ

ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂďŝůŝ͖

iii. ůĂ ĐŽŶŐƌƵĞŶǌĂ ĚĞŝ ƌŝƐƵůƚĂƚŝ ĐŽŶ ŝů ĐŽŶƚĞŶƵƚŽ ĚĞůůĞ ĞůĂďŽƌĂǌŝŽŶŝ ŐƌĂĨŝĐŚĞ Ğ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůŝ Ğ

ĐĂƉŝƚŽůĂƌŝ͖

iv. ůĂ ĐŽƌƌĞƚƚĞǌǌĂ ĚĞů ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĂŵĞŶƚŽ ƉĞƌ Őůŝ ĞůĞŵĞŶƚŝ ƌŝƚĞŶƵƚŝ Ɖŝƶ ĐƌŝƚŝĐŝ͕ ĐŚĞ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĚĞƐƵŵŝďŝůŝ ĂŶĐŚĞ

ĚĂůůĂ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ŝůůƵƐƚƌĂƚŝǀĂ ĚĞůůĂ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĐĂůĐŽůŽŵĞĚĞƐŝŵĂ͖

v. ĐŚĞ ůĞ ƐĐĞůƚĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐĂŶŽ ƵŶĂ ƐŽůƵǌŝŽŶĞ ŝĚŽŶĞĂ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĂ ĚƵƌĂďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ ŶĞůůĞ

ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ Ě͛ƵƐŽ ĞŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ƉƌĞǀŝƐƚĞ͖

c) ƉĞƌ ůĞ ƌĞůĂǌŝŽŶŝ ƐƉĞĐŝĂůŝƐƚŝĐŚĞ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ ŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ ƉƌĞƐĞŶƚŝ ƐŝĂŶŽ ĐŽĞƌĞŶƚŝ ĐŽŶ͗

i. ůĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ ĞƐƉůŝĐŝƚĂƚĞ ĚĂůůĂ Stazione Appaltante͖

ii. ůĞ ŶŽƌŵĞ ĐŽŐĞŶƚŝ͖

iii. ůĞ ŶŽƌŵĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ ĂƉƉůŝĐĂďŝůŝ͕ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĂ ĐŽŵƉůĞƚĞǌǌĂ ĚĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ͖

iv. ůĞ ƌĞŐŽůĞ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ͖

d) ƉĞƌ Őůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ŐƌĂĨŝĐŝ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ ŽŐŶŝ ĞůĞŵĞŶƚŽ͕ ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂďŝůĞ ƐƵŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ͕ ƐŝĂ ĚĞƐĐƌŝƚƚŽ ŝŶ

ƚĞƌŵŝŶŝ ŐĞŽŵĞƚƌŝĐŝ Ğ ĐŚĞ͕ ŽǀĞ ŶŽŶ ĚŝĐŚŝĂƌĂƚĞ ůĞ ƐƵĞ ĐĂƌĂƚƚĞƌŝƐƚŝĐŚĞ ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĂůŝ͕ ĞƐƐŽ ƐŝĂ ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂƚŽ

ƵŶŝǀŽĐĂŵĞŶƚĞ ĂƚƚƌĂǀĞƌƐŽ ƵŶ ĐŽĚŝĐĞ ŽǀǀĞƌŽ ĂƚƚƌĂǀĞƌƐŽ ĂůƚƌŽ ƐŝƐƚĞŵĂ Ěŝ ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĐŚĞ ƉŽƐƐĂ ƉŽƌůŽ ŝŶ

ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĂ ĚĞƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ͕ ŝǀŝ ĐŽŵƉƌĞƐŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůŝ Ğ ĐĂƉŝƚŽůĂƌŝ͘

e) ƉĞƌ ŝ ĐĂƉŝƚŽůĂƚŝ͕ ŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůŝ Ğ ůŽ ƐĐŚĞŵĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ ŽŐŶŝ ĞůĞŵĞŶƚŽ͕ ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂďŝůĞ

ŶĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ŐƌĂĨŝĐŝ͕ ƐŝĂ ĂĚĞŐƵĂƚĂŵĞŶƚĞƋƵĂůŝĨŝĐĂƚŽĂůů͛ŝŶƚĞƌŶŽĚĞůůĂĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůĞĞ ĐĂƉŝƚŽůĂƌĞ͖

ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ͕ ŝŶŽůƚƌĞ͕ ŝů ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ƚƌĂ ůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ĚĞů ƉƌŽŐĞƚƚŽ Ğ ůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ ĚĞůůŽ ƐĐŚĞŵĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ĚĞů

ĐĂƉŝƚŽůĂƚŽ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůĞ Ğ ĚĞů ƉŝĂŶŽ Ěŝ ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ Ğ ĚĞůůĞ ƐƵĞ ƉĂƌƚŝ͖

f) ƉĞƌ ůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƐƚŝŵĂ ĞĐŽŶŽŵŝĐĂ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ͗

i. ŝ ĐŽƐƚŝ ƉĂƌĂŵĞƚƌŝĐŝ ĂƐƐƵŶƚŝ ĂůůĂ ďĂƐĞ ĚĞů ĐĂůĐŽůŽ ƐŽŵŵĂƌŝŽ ĚĞůůĂ ƐƉĞƐĂ ƐŝĂŶŽ ĐŽĞƌĞŶƚŝ ĐŽŶ ůĂ ƋƵĂůŝƚă ĚĞůůΖŽƉĞƌĂ

ƉƌĞǀŝƐƚĂ Ğ ůĂ ĐŽŵƉůĞƐƐŝƚă ĚĞůůĞ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ůĂǀŽƌĂǌŝŽŶŝ͖

ii. ŝ ƉƌĞǌǌŝ ƵŶŝƚĂƌŝ ĂƐƐƵŶƚŝ ĐŽŵĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ƐŝĂŶŽ ĚĞĚŽƚƚŝ ĚĂŝ ƉƌĞǌǌĂƌŝ ƵĨĨŝĐŝĂůŝ ǀŝŐĞŶƚŝ͖

iii. ƐŝĂŶŽ ƐƚĂƚĞ ƐǀŝůƵƉƉĂƚĞ ůĞ ĂŶĂůŝƐŝ ƉĞƌ ŝ ƉƌĞǌǌŝ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ǀŽĐŝ ƉĞƌ ůĞ ƋƵĂůŝ ŶŽŶ ƐŝĂ ĚŝƐƉŽŶŝďŝůĞ ƵŶ ĚĂƚŽ ŶĞŝ ƉƌĞǌǌĂƌŝ͖

iv. ŝ ƉƌĞǌǌŝ ƵŶŝƚĂƌŝ ĂƐƐƵŶƚŝ Ă ďĂƐĞ ĚĞů ĐŽŵƉƵƚŽŵĞƚƌŝĐŽ ĞƐƚŝŵĂƚŝǀŽ ƐŝĂŶŽ ĐŽĞƌĞŶƚŝ ĐŽŶ ůĞ ĂŶĂůŝƐŝ ĚĞŝ ƉƌĞǌǌŝ Ğ ĐŽŶ ŝ

ƉƌĞǌǌŝ ƵŶŝƚĂƌŝ ĂƐƐƵŶƚŝ ĐŽŵĞ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ͖

v. Őůŝ ĞůĞŵĞŶƚŝ Ěŝ ĐŽŵƉƵƚŽ ŵĞƚƌŝĐŽ ĞƐƚŝŵĂƚŝǀŽ ĐŽŵƉƌĞŶĚĂŶŽ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŽƉĞƌĞ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ŶĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ

ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĂůĞ Ğ ĐĂƉŝƚŽůĂƌĞ Ğ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĂŶŽ ĂŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ŐƌĂĨŝĐŝ Ğ ĚĞƐĐƌŝƚƚŝǀŝ͖

vi. ŝ ŵĞƚŽĚŝ Ěŝ ŵŝƐƵƌĂ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ ƐŝĂŶŽ ƵƐƵĂůŝ Ž ƐƚĂŶĚĂƌĚ͖

vii. ůĞ ŵŝƐƵƌĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ ĐŽŵƉƵƚĂƚĞ ƐŝĂŶŽ ĐŽƌƌĞƚƚĞ͕ ŽƉĞƌĂŶĚŽ ĂŶĐŚĞ Ă ĐĂŵƉŝŽŶĞ Ž ƉĞƌ ĐĂƚĞŐŽƌŝĞ ƉƌĞǀĂůĞŶƚŝ͖

viii. ŝ ƚŽƚĂůŝ ĐĂůĐŽůĂƚŝ ƐŝĂŶŽ ĐŽƌƌĞƚƚŝ͖
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ix. ŝů ĐŽŵƉƵƚŽ ŵĞƚƌŝĐŽ ĞƐƚŝŵĂƚŝǀŽ Ğ ůŽ ƐĐŚĞŵĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ŝŶĚŝǀŝĚƵŝŶŽ ůĂ ĐĂƚĞŐŽƌŝĂ ƉƌĞǀĂůĞŶƚĞ͕ ůĞ ĐĂƚĞŐŽƌŝĞ

ƐĐŽƌƉŽƌĂďŝůŝ Ğ ƐƵďĂƉƉĂůƚĂďŝůŝ Ă ƐĐĞůƚĂ ĚĞůůΖĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ͕ ůĞ ĐĂƚĞŐŽƌŝĞ ĐŽŶ ŽďďůŝŐŽ Ěŝ ƋƵĂůŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ Ğ ůĞ ĐĂƚĞŐŽƌŝĞ

ƉĞƌ ůĞ ƋƵĂůŝ ƐŽŶŽ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ ůĂǀŽƌŝ Ž ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ Ěŝ ŶŽƚĞǀŽůĞ ĐŽŶƚĞŶƵƚŽ ƚĞĐŶŽůŽŐŝĐŽ Ž Ěŝ ƌŝůĞǀĂŶƚĞ ĐŽŵƉůĞƐƐŝƚă

ƚĞĐŶŝĐĂ͕ ƋƵĂůŝ ƐƚƌƵƚƚƵƌĞ͕ ŝŵƉŝĂŶƚŝ Ğ ŽƉĞƌĞ ƐƉĞĐŝĂůŝ͕ Ğ ƋƵĂůŽƌĂ ƵŶĂ Ž Ɖŝƶ Ěŝ ƚĂůŝ ŽƉĞƌĞ ƐƵƉĞƌŝ ŝŶ ǀĂůŽƌĞ ŝů ϭϱ ƉĞƌ

ĐĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ƚŽƚĂůĞ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ͖

x. ůĞ ƐƚŝŵĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŚĞ ƌĞůĂƚŝǀĞ Ă ƉŝĂŶŝ Ěŝ ŐĞƐƚŝŽŶĞ Ğ ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ ƐŝĂŶŽ ƌŝĨĞƌŝďŝůŝ Ă ŽƉĞƌĞ ƐŝŵŝůĂƌŝ Ěŝ ĐƵŝ Ɛŝ ŚĂ

ĞǀŝĚĞŶǌĂĚĂůŵĞƌĐĂƚŽŽ ĐŚĞ ŝ ĐĂůĐŽůŝ ƐŝĂŶŽ ĨŽŶĚĂƚŝ ƐƵŵĞƚŽĚŽůŽŐŝĞ ĂĐĐĞƚƚĂďŝůŝ ĚĂůůĂ ƐĐŝĞŶǌĂ ŝŶƵƐŽĞ ƌĂŐŐŝƵŶŐĂŶŽ

ůΖŽďŝĞƚƚŝǀŽ ƌŝĐŚŝĞƐƚŽ ĚĂů ĐŽŵŵŝƚƚĞŶƚĞ͖

xi. i ƉŝĂŶŝ ĞĐŽŶŽŵŝĐŝ Ğ ĨŝŶĂŶǌŝĂƌŝ ƐŝĂŶŽ ƚĂůŝ ĚĂ ĂƐƐŝĐƵƌĂƌĞ ŝů ƉĞƌƐĞŐƵŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůΖĞƋƵŝůŝďƌŝŽ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ Ğ ĨŝŶĂŶǌŝĂƌŝŽ͖

g) ƉĞƌ ŝů ƉŝĂŶŽ Ěŝ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ Ğ Ěŝ ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ͗

i. ƐŝĂ ƌĞĚĂƚƚŽ ƉĞƌ ƚƵƚƚĞ ůĞ ƚŝƉŽůŽŐŝĞ Ěŝ ůĂǀŽƌĂǌŝŽŶŝ ĚĂ ƉŽƌƌĞ ŝŶ ĞƐƐĞƌĞ ĚƵƌĂŶƚĞ ůĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ Ğ ŝŶ

ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ăŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ŵĂŐŝƐƚĞƌŝ͖

ii. ƐŝĂŶŽ ĞƐĂŵŝŶĂƚŝ ƚƵƚƚŝ Őůŝ ĂƐƉĞƚƚŝ ĐŚĞ ƉŽƐƐŽŶŽ ĂǀĞƌĞ ŝŵƉĂƚƚŽ ĚŝƌĞƚƚŽ Ğ ŝŶĚŝƌĞƚƚŽ ƐƵŝ ĐŽƐƚŝ Ğ ƐƵůů Ğ͛ĨĨĞƚƚŝǀĂ

ĐĂŶƚŝĞƌĂďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĞ͕ ĐŽĞƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ ĐŽŶ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ŶĞůů �͛ůůĞŐĂƚŽ ys ĚĞů �͘>ŐƐ͘ Ŷ͘ ϴϭͬϮϬϬϴ͘ Ğ

ƐƐ͘ŵŵ͘ŝŝ͖͘

h) ƉĞƌ ŝů ƋƵĂĚƌŽ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ ĐŚĞ ƐŝĂ ƐƚĂƚŽ ƌĞĚĂƚƚŽ ĐŽŶĨŽƌŵĞŵĞŶƚĞ Ă ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϳ

ĚĞůů�͛ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͖

k) ĂĐĐĞƌƚĂƌĞ ů Ă͛ĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶŝ Ğ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ůĞŐŐĞ͕ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ƉĞƌ ŝů ůŝǀĞůůŽ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůĞ ŝŶ

ĞƐĂŵĞ͘

15. /ů ƐƵŵŵĞŶǌŝŽŶĂƚŽĞůĞŶĐŽŚĂǀĂůŽƌĞ ŝŶĚŝĐĂƚŝǀŽ͕ Ğ ŶŽŶĞƐĂƵƐƚŝǀŽ͕ ŝŶ ƋƵĂŶƚŽ Ɛŝ ƌŝĨĞƌŝƐĐĞ ĂůůĞ ƐŽůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂŵŝŶŝŵĂ͕

ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ƉĞƌ ůĞ ĚŝǀĞƌƐĞ ƚŝƉŽůŽŐŝĞ Ěŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ƉƌŽŐĞƚƚƵĂůŝ͘

16. EĞůůŽ svolgimento del Servizio, il RUP avr‡ come referente operativo il coordinatore del gruppo di lavoro

ŝŶĚŝĐĂƚŽ ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŐĂƌĂ͕ ĐŚĞ Ɛŝ ĂǀǀĂƌƌă Ěŝ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝ ƐƉĞĐŝĨŝĐŝ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ƐƉĞĐŝĂůŝƐƚŝĐŚĞ͘

Articolo 11 DURATADEL CONTRATTO E TERMINI PER L'ULTIMAZIONE DELLE PRESTAZIONI ��>>͛�WW�>dK

1. Le ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ oggetto del presente appalto dovranno essere eseguite nel corso dello sviluppo dei Progetti da

verificare; pertanto, i ƚĞƌŵŝŶŝ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ ƐŽŶŽ ƐƚƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ůĞŐĂƚŝ

alla tempistica per la redazione dei Progetti e sono quantificati in complessivi 58 (cinquantotto) giorni, come

di seguito suddivisi.

Per la verifica del PFTE, i termini ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐuzione delle prestazioni sono quantificati in complessivi 23

(ventitrÈ) giorni, cosÏ ripartiti:

- quanto alla prima fase (verifica in progress), in complessivi 7 (sette) giorni, a partire dalla formale

ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĂǀǀŝŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ZhW͕ ĐŽŶ ů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ Ěŝ ĂƉƉŽƐŝƚŽ ŽƌĚŝŶĞ Ěŝ ƐĞƌǀŝǌŝŽ;

- quanto alla seconda fase (verifica finale), in complessivi 16 (sedici) giorni naturali e consecutivi

ĚĞĐŽƌƌĞŶƚŝ Ă ƉĂƌƚŝƌĞ ĚĂůůĂ ĨŽƌŵĂůĞ ƚƌĂƐŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ZhW ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌŽ ƉƌŽŐĞƚƚŽ ƌĞǀŝƐŝŽŶĂƚŽ Ă

seguito delle indicazioni formulate in esito alle verifiche in progress eseguite ed a seguito delle

richieste formulate dagli Enti competenti per il rilascio di pareri e autorizzazioni e di tutto quanto

necessario per rendere il progetto approvabile.
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Per la verifica del Progetto Esecutivo͕ ŝ ƚĞƌŵŝŶŝ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƐŽŶŽ ƋƵĂŶƚŝĨŝĐĂƚŝ ŝŶ

complessivi 30 (trenta) giorni, cosÏ ripartiti:

- quanto alla prima fase (verifica in progress), in complessivi 14 (quattordici) giorni, ovvero 7 giorni

per ciascuna verifica in progress attivabile a partire dalla formale comunicazione di avvio da parte del

ZhW͕ ĐŽŶ ů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ Ěŝ ĂƉƉŽƐŝƚŽ ŽƌĚŝŶĞ Ěŝ ƐĞƌǀŝǌŝŽ ŽŐŶŝ ƋƵĂůǀŽůƚĂ ŝů ůŝǀĞůůŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ Ăǀƌă

raggiunto una consistenza significativa;

- quanto alla seconda fase (verifica finale), in complessivi 16 (sedici) giorni naturali e consecutivi

ĚĞĐŽƌƌĞŶƚŝ Ă ƉĂƌƚŝƌĞ ĚĂůůĂ ĨŽƌŵĂůĞ ƚƌĂƐŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ZhW ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌŽ ƉƌŽŐĞƚƚŽ ƌĞǀŝƐŝŽŶĂƚŽ Ă

seguito delle indicazioni formulate in esito alle verifiche in progress eseguite ed a seguito delle

richieste formulate dagli Enti competenti per il rilascio di pareri e autorizzazioni e di tutto quanto

necessario per rendere il progetto approvabile.

2. >͛ĂĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ Ğ ůŽ ƐǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƌŝĐŚŝĞƐƚĞ ĚŽǀƌĂŶŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ƐǀŝůƵƉƉĂƚŝ ĂƚƚƌĂǀĞƌƐŽ ĨĂƐŝ

ŽƉĞƌĂƚŝǀĞ ĚŝƐƚŝŶƚĞ Ğ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĞ͕ ƌĞŐŽůĂƚĞ ĐŝĂƐĐƵŶĂ ĚĂ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ƚĞĐŶŝĐŚĞ͕ ƉĞƌ ĐƵŝ ŝ ĐŽŶƚƌŽůůŝ Ěŝ

ƋƵĂůŝƚă ĚĞŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝ ĚŽǀƌĂŶŶŽ ĂǀǀĞŶŝƌĞ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ě͛ŽƉĞƌĂ͕ ƉƌŝŵĂ Ěŝ ĂŵŵĞƚƚĞƌůŝ ĂĚ ŽŐŶŝ ĂůƚƌŽ

ƐƵĐĐĞƐƐŝǀŽ ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ͘

3. In caso di avvio anticipato ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ŽǀǀĞƌŽ Ěŝ ĂǀǀŝŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ŝŶ ǀŝĂ Ě͛ƵƌŐĞŶǌĂ͕ il RUP/DEC indica

nel verbale di avvio le prestazioni che devono essere immediatamente eseguite.

4. In particolare, si definiscono le seguenti scadenze intermedie:

x entro 5 (cinque) giorni naturali e consecutivi dalla formale comunicazione di avvio da parte del RUP anche

prima della stipula del Contratto͕ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƚƌĂƐŵĞƐƐŽ ŝů ͞Piano delle verifiche e dei controlli͟

ĚĞůů͛Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ͖

x entro complessivi 7 (sette) giorni naturali e consecutivi dalla formale comunicazione di avvio da parte del

RUP, dovr‡ essere formalizzato il rapporto di verifica intermedia redatto in contradditorio con l͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ

ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ sul PFTE, dal quale dovranno risultare eventuali non conformit‡ e

osservazioni. Sar‡ facolt‡ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĨŽƌŵĂůŝǌǌĂƌĞ -in tale periodo temporale- ulteriori rapporti di

verifica in contradditorio con ů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ, utili ad anticipare allo stesso

eventuali non conformit‡ o osservazioni rilevate sulla documentazione progettuale. Tutte le non

conformit‡ ed osservazioni eventualmente censite in tali rapporti di verifica dovranno comunque essere

registrate anche nel rapporto di verifica intermedia con le eventuali integrazioni documentali e riscontri

gi‡ prodotto dalů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ;

x entro 16 (sedici) giorni naturali e consecutivi dalla data di formale consegna da parte del RUP del PFTE

revisionato per ottemperare alle eventuali prescrizioni del verificatore di cui al rapporto di verifica

intermedia, dovr‡ esser formalizzato il rapporto finale di verifica.

x entro 14 (quattordici) giorni naturali e consecutivi dalla formale comunicazione di avvio da parte del RUP,

dovr‡ essere formalizzato il rapporto di verifica intermedia redatto in contradditorio con ů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ

ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ sul Progetto Esecutivo, dal quale dovranno risultare eventuali non

conformit‡ e osservazioni. Sar‡ facolt‡ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĨŽƌŵĂůŝǌǌĂƌĞ -in tale periodo temporale- ulteriori

rapporti di verifica in contradditorio con ů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ, utili ad anticipare allo

stesso eventuali non conformit‡ o osservazioni rilevate sulla documentazione progettuale. Tutte le non

conformit‡ ed osservazioni eventualmente censite in tali rapporti di verifica dovranno comunque esser
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registrate anche nel rapporto di verifica intermedia con le eventuali integrazioni documentali e riscontri

gi‡ prodotto dal Progettista;

x entro 16 (sedici) giorni naturali e consecutivi dalla data di formale consegna da parte del RUP del progetto

esecutivo revisionato per ottemperare alle eventuali prescrizioni del verificatore di cui al rapporto di

verifica intermedia, dovr‡ esser formalizzato il rapporto finale di verifica.

5. Al fine di assicurare il costante controllo e riscontro sulle attivit‡, per la celere verifica della progettazione,

ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ĚŽǀƌă͗

- consentire il continuo monitoraggio da parte della Stazione Appaltante dello stato di avanzamento della

verifica;

- identificare tempestivamente le possibili cause che possano influire negativamente sulle tempistiche della

verifica, comunicarle tempestivamente alla Stazione Appaltante, proponendo le adeguate azioni

correttive;

- valutare tempestivamente la necessit‡ di acquisire ulteriori informazioni, indicazioni tecniche o

amministrative, o pareri, rispetto a quanto gi‡ in possesso del progettista, comunicandole alla Stazione

Appaltante con la tempistica dovuta, affinchÈ la stessa possa adottare le opportune determinazioni.

6. Il RUP potr‡, a suo insindacabile giudizio e senza che questo possa giustificare la richiesta di ulteriori compensi

da parte del soggetto incaricato, disporre una frequenza piƶǰ ƌĂǀǀŝĐŝŶĂƚĂ ĚĞŐůŝ ŝŶĐŽŶƚƌŝ Ž ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ěŝ

specifici incontri al fine di far fronte a particolari problematiche tecniche o amministrative.

7. I termini di cui sopra saranno interrotti solo con atto scritto motivato da parte della Stazione Appaltante,

come meglio specificato nel successivo articolo e da ogni altra disposizione legislativa o regolamentare

vigente, in relazione alle prestazioni conŶĞƐƐĞ Ăůů͛ĂŶĚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĂĨĨĞƌĞŶƚĞ Ăůů͛/ŶƚĞƌǀĞŶƚŽ Ž͕

per quanto non disciplinato da tale normativa, da ordini specifici della Stazione Appaltante. Il termine di cui

trattasi pertanto resta pertanto sospeso dalla data del verbale di sospensione e riprende a decorrere

Ăůů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ǀĞƌďĂůĞ Ěŝ ƌŝƉƌĞƐĂ Ž ĂůƚƌŽ ŽƌĚŝŶĞ ƐĐƌŝƚƚŽ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘

8. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϲ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŶĞů ĐĂƐŽ Ěŝ ŵĂŶĐĂƚŽ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ ĐŽŵƉůĞƐƐŝǀŽ Ğ ĚĞŝ

singoli termini intermedi, per ogni giorno naturale di ritardo sar‡ applicata una penale commisurata ai giorni

di ritardo e proporzionale rispetƚŽ Ăůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ž ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͘ La penale Ë

ĚĞƚĞƌŵŝŶĂƚĂ ŶĞů ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ 14 del presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ͘

9. ^ŝ ĂƉƉůŝĐĂ ů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϮ͕ ĐŽ͘ ϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘ ^ŝ ƌŝŶǀŝĂ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ 14 del �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͘

10. Nel calcolo del tempo di cui al comma 1 Ë tenuto conto delle ferie contrattuali e delle ordinarie difficolt‡ e

degli ŽƌĚŝŶĂƌŝ ŝŵƉĞĚŝŵĞŶƚŝ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĂ ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ƉƌŽĚƵǌŝŽŶĞ͕ ƉĞƌƚĂŶƚŽ ƉĞƌ ƚĂůĞ ŵŽƚŝǀŽ͕ ŶŽŶ ƉŽƚƌĂŶŶŽ

ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶĐĞƐƐĞ ƉƌŽƌŽŐŚĞ ƉĞƌ ƌĞĐƵƉĞƌĂƌĞ ŝ ƌĂůůĞŶƚĂŵĞŶƚŝ Ğ ůĞ ƐŽƐƚĞ͘

Articolo 12 PROROGHE E DIFFERIMENTI

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ Ěŝ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ͕ ĐŽŵŵŝ ϴ Ğ ϭϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ƐĞ ů͛Appaltatore, per causa

a esso non imputabile, non Ë in grado di ultimare le prestazioni nel termine contrattuale di cui Ăůů͛articolo 11

del presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ, puÚ chiedere la proroga presentando apposita richiesta motivata con

congruo anticipo rispetto alla scadenza del predetto termine contrattuale. Sull'istanza di proroga decide,

entro trenta giorni dal suo ricevimento, il RUP, sentito il DEC.
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2. � ƚŝƚŽůŽ ŝŶĚŝĐĂƚŝǀŽ Ğ ŶŽŶ ĞƐĂƵƐƚŝǀŽ ƐŽŶŽ ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƚĞ ĐĂƵƐĞ ŶŽŶ ŝŵƉƵƚĂďŝůŝ Ăůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͗ ƌŝƚĂƌĚŝ ĐĂƵƐĂƚŝ Ž ĚĂ

ŝŵƉĞĚŝŵĞŶƚŝ ĨƌĂƉƉŽƐƚŝ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ă ƉƌŽƉƌŝĞ ĞƐŝŐĞŶǌĞ Ž ĐŽŶƐĞŐƵĞŶƚŝ

Ăůů͛ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ da parte della Stazione Appaltante delle obbligazioni per la stessa derivanti dal presente

Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ Ž ƌŝƚĂƌĚŝ ŶĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ěŝ ĂůƚƌĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ Ž ŽƉĞƌĞ ƉƌŽƉĞĚĞƵƚŝĐhe o strumentali alle

attivit‡ oggetto del presente contratto e formanti oggetto di altri contratti in essere tra la Stazione Appaltante

e terzi.

3. /Ŷ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ͕ ůĂ ĐŽŶĐĞƐƐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉƌŽƌŽŐĂ ŶŽŶ ƉƌĞŐŝƵĚŝĐĂ ŝ Ěŝƌŝƚƚŝ ƐƉĞƚƚĂŶƚŝ ĂůůΖĞƐĞĐƵƚŽƌĞ ƉĞƌ ůΖĞǀĞŶƚƵĂůĞ

ŝŵƉƵƚĂďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ŵĂŐŐŝŽƌĞ ĚƵƌĂƚĂ Ă ĨĂƚƚŽ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘

4. /Ŷ ĚĞƌŽŐĂ Ă ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ Ăů ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ ĐŽŵŵĂ ϭ͕ ůĂ ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĂ ĂŶĐŚĞ ƐĞ ŵĂŶĐĂŶŽ

ŵĞŶŽ Ěŝ ϭϬ ŐŝŽƌŶŝ ĂůůĂ ƐĐĂĚĞŶǌĂ ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭ͕ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ƉƌŝŵĂ Ěŝ ƚĂůĞ ƐĐĂĚĞŶǌĂ͕ ƐĞ ůĞ ĐĂƵƐĞ

ĐŚĞ ŚĂŶŶŽ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂƚŽ ůĂ ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ Ɛŝ ƐŽŶŽ ǀĞƌŝĨŝĐĂƚĞ ƉŽƐƚĞƌŝŽƌŵĞŶƚĞ͖ ŝŶ ƋƵĞƐƚŽ ĐĂƐŽ ůĂ ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ

ŵŽƚŝǀĂƚĂ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĂ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂ ĐŝƌĐŽƐƚĂŶǌĂ ĚĞů ƌŝƚĂƌĚŽ͘

5. YƵĂůŽƌĂ ŶĞů ĐŽƌƐŽ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚŽ Ɛŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂƐƐĞ ƵŶ ĞǀĞŶƚŽ ĐŚĞ Ă ŐŝƵĚŝǌŝŽ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝƐƵůƚĂƐƐĞ ƚĂůĞ ĚĂ

ŝŵƉĞĚŝƌĞ ŽŐŐĞƚƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ŝů ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƉƵž ƉƌĞƐĞŶƚĂƌĞ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ Ěŝ ƉƌŽƌŽŐĂ ŝŶ ĨŽƌŵĂ ƐĐƌŝƚƚĂ͕ ĞŶƚƌŽ ϱ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ĚĂƚĂ ĚĞů ǀĞƌŝĨŝĐĂƌƐŝ ĚĞůů Ğ͛ǀĞŶƚŽ Ğ ĨŽƌŶŝƌĞ

ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĞŶƚƌŽ ŝ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀŝ ϯ ŐŝŽƌŶŝ͕ ƚƵƚƚŝ Őůŝ ĞůĞŵĞŶƚŝ ŝŶ ƐƵŽ ƉŽƐƐĞƐƐŽ Ă ĐŽŵƉƌŽǀĂ ĚĞůů Ğ͛ǀĞŶƚŽ

ƐƚĞƐƐŽ͘ �Ğƚƚŝ ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŝ Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚŽŶŽ ƉƌĞƐĐƌŝƚƚŝ ƉĞƌ ů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŚĞ ŶŽŶ ǀŝ ŽƚƚĞŵƉĞƌŝ͕ Ă ƉĞŶĂ Ěŝ ĚĞĐĂĚĞŶǌĂ

ĚĞů ĚŝƌŝƚƚŽ Ěŝ ĂǀĂŶǌĂƌĞ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĂŵĞŶƚĞ͕ ŝŶ ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ƐĞĚĞ͕ ƉƌĞƚĞƐĞ ƌĞůĂƚŝǀĞ ĂůůĂ ƉƌŽƌŽŐĂ ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ

ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭ͘

6. >Ă ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ Ěŝ ƉƌŽƌŽŐĂ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĂ Ăů ���ͬZhW͕ ĐŚĞ ƉƵž ƌŝĐŚŝĞĚĞƌĞ͕ ŝŶ ŵĞƌŝƚŽ ĂůůĂ ĐŽŶĐĞƐƐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ

ƉƌŽƌŽŐĂ͕ ůĂ ĨŽƌŵĂůĞ ĞƐƉƌĞƐƐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘

7. >Ă ƉƌŽƌŽŐĂ ğ ĐŽŶĐĞƐƐĂ Ž ŶĞŐĂƚĂ ĐŽŶ ƉƌŽǀǀĞĚŝŵĞŶƚŽ ƐĐƌŝƚƚŽ ĚĞů ZhW ĞŶƚƌŽ ϱ ;ĐŝŶƋƵĞͿ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂů ƌŝĐĞǀŝŵĞŶƚŽ

ĚĞůůĂ ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ͘

8. EĞŝ ĐĂƐŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ Ϯ ƐĞ ůĂ ƉƌŽƌŽŐĂ ğ ĐŽŶĐĞƐƐĂ ĨŽƌŵĂůŵĞŶƚĞ ĚŽƉŽ ůĂ ƐĐĂĚĞŶǌĂ ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ

ϭϭ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͕ ĞƐƐĂ ŚĂ ĞĨĨĞƚƚŽ ƌĞƚƌŽĂƚƚŝǀŽ Ă ƉĂƌƚŝƌĞ ĚĂ ƚĂůĞ ƵůƚŝŵŽ ƚĞƌŵŝŶĞ͘

9. >Ă ŵĂŶĐĂƚĂ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ZhW ĞŶƚƌŽ ŝ ƚĞƌŵŝŶŝ ŝŶĚŝĐĂƚŝ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞŵĞŶƚĞ ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐĞ ƌŝŐĞƚƚŽ ĚĞůůĂ

ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ͘

10. >Ğ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ Ɛŝ ĂƉƉůŝĐĂŶŽ ĂŶĐŚĞ ĂĚ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƉƌŽƌŽŐŚĞ ƉĂƌǌŝĂůŝ ƌĞůĂƚŝǀĞ ĂůůĞ ƐŽŐůŝĞ

ƚĞŵƉŽƌĂůŝ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĞ͖ ŝŶ ƚĂů ĐĂƐŽ ƉĞƌ ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ

Ě͛KŶĞƌŝ Ɛŝ ŝŶƚĞŶĚĞ ŝů ƚĞƌŵŝŶĞ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝŽ Ğ ŝů ƉĞƌŝŽĚŽ Ěŝ ƉƌŽƌŽŐĂ ğ ƉƌŽƉŽƌǌŝŽŶĂƚŽ Ăůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ

ƉĞƌ ů͛ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƋƵĂůŝ ğ ĐŽŶĐĞƐƐĂ ůĂ ƉƌŽƌŽŐĂ͘

Articolo 13 SOSPENSIONI ORDINATE DAL DEC/RUP

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ Ěŝ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ, co. 1, del Codice dei Contratti, in tutti i casi in cui ricorrano

circostanze speciali che impediscono in via temporanea la regolare esecuzione delle prestazioni, e che non

siano prevedibili al momento della stipulazione del contratto, il DEC puÚ disporre la sospensione

ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ĐŽŵƉŝůĂŶĚŽ ŝů ǀĞƌďĂůĞ Ěŝ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ͕ ĐŽŶ ů͛ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƌĂŐŝŽŶŝ ĐŚĞ ŚĂŶŶŽ

ĚĞƚĞƌŵŝŶĂƚŽ ů͛ŝŶƚĞƌƌƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ͕ ů͛ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ŝŵƉƵƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĐĂƵƐĞ Ăd una delle parti o a terzi,

nonchÈ dello stato di avanzamento. Il verbale di sospensione Ë inoltrato al RUP entro 5 (cinque) giorni.
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2. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ͕ ĐŽ͘ ϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůa sospensione Ë disposta per il tempo strettamente

necessario. Cessate le relative cause, il RUP dispone la ripresa dell'esecuzione e indica il nuovo termine

contrattuale.

3. >͛AƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŶŽŶ ƉŽƚƌă Ěŝ ƉƌŽƉƌŝĂ ŝŶŝǌŝĂƚŝǀĂ͕ ƉĞƌ ŶĞƐƐƵŶ ŵŽƚŝǀŽ͕ ƐŽƐƉĞŶĚĞƌĞ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͘ >ΖĞǀĞŶƚƵĂůĞ

sospensione delle suddette attivit‡ per decisione unilaterale dell'Appaltatore costituisce grave

inadempimento contrattuale e puÚ comportare la risoluzione di diritto del Contratto ai sensi dell'articolo

1456 del Codice civile, fermo restando che saranno a carico dell'Appaltatore tutti gli oneri e le conseguenze

ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂ ƚĂůĞ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ͘ >Ă ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ Ěŝ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛Appaltatore puÚ essere

legittimamente avanzata alla Stazione Appaltante ƋƵĂůŽƌĂ͕ ĚƵƌĂŶƚĞ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ƐŽƉƌĂŐŐŝƵŶŐĂŶŽ ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ

ƐĨĂǀŽƌĞǀŽůŝ ƌŝůĞǀĂŶƚŝ ĐŚĞ ŽŐŐĞƚƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ŶĞ ŝŵƉĞĚŝƐĐŽŶŽ ůĂ ƉƌŽƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ͘

4. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛articolo 121, co. 5, del Codice dei Contratti, se la sospensione, o le sospensioni se pi˘ di una,

durano per un periodo di tempo superiore ad un quarto della durata complessiva prevista dalů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ 11 del

presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ, o comunque superano 6 mesi complessivi, l'Appaltatore puÚ richiedere lo

scioglimento del contratto senza indennit‡; la Stazione Appaltante puÚ opporsi allo scioglimento del

contratto ma, in tal caso, riconosce al medesimo la rifusione dei maggiori oneri derivanti dal prolungamento

della sospensione oltre i termini suddetti, iscrivendoli nella documentazione contabile. Nessun indennizzo Ë

dovuto all'Appaltatore negli altri casi.

5. Eventuali sospensioni dei lavori disposte dal DEC per il mancato rispetto delle norme per la sicurezza e la

tutela della salute dei lavoratori non comporteranno alcuna proroga dei termini di esecuzione. La ripresa a

seguito delle eventuali sospensioni di cui al presente comma sar‡ disposta con verbale del DEC.

6. �Ě ĞĐĐĞǌŝŽŶĞ ĚĞů ƌŝƐĂƌĐŝŵĞŶƚŽ ĚŽǀƵƚŽ Ăůů͛Appaltatore, nel caso di sospensioni totali o parziali disposte per

cause diverse da quelle di cui ai commi 1, 2 e 6, secondo periodo, ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ, del Codice dei Contratti,

ŶĞƐƐƵŶ ĂůƚƌŽ ŝŶĚĞŶŶŝǌǌŽ ƐƉĞƚƚĂ Ăůů͛Appaltatore per le sospensioni di cui al presente articolo.

7. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚicolo 121, co. Ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝů ZhW ƉƵž ŽƌĚŝŶĂƌĞ ůĂ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ

per cause di necessit‡ o di pubblico interesse.

8. Lo stesso RUP determina il momento in cui sono venute meno le ragioni di pubblico interesse o di particolare

ŶĞĐĞƐƐŝƚă ĐŚĞ ůŽ ŚĂŶŶŽ ŝŶĚŽƚƚŽ ĂĚ ŽƌĚŝŶĂƌĞ ůĂ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ ĞĚ ĞŵĞƚƚĞ ů͛ŽƌĚŝŶĞ Ěŝ ƌŝƉƌĞƐĂ͕ ƚƌĂƐŵĞƐƐŽ

ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ Ăůů͛Appaltatore e al DEC, se nominato.

9. Per quanto non diversamente disposto, agli ordini di sospensione e di ripresa emessi dal RUP si applicano le

disposizioni del precedente articolo 13 in materia di verbali di sospensione e di ripresa, in quanto compatibili.

Articolo 14 PENALI PER IL RITARDO

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϲ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ nel caso di ritardo nel rispetto del termine stabilito

ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ ŝŶĚŝĐĂƚŽ ŶĞůů͛articolo 11 del presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ, per

ogni giorno naturale consecutivo di ritardo viene applicata una penale pari a 1к ƐƵůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ŶĞƚƚŽ

contrattuale.

2. La penale, nella stessa misura percentuale di cui al precedente comma 1, trova applicazione anche in caso di

ritardo:

a) ŶĞůů Ă͛ǀǀŝŽ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĂůůĂ ĚĂƚĂ ĨŝƐƐĂƚĂ ĚĂů ���/RUP͖

b) ŶĞůů Ă͛ǀǀŝŽ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ƉĞƌ ĐĂƵƐĞ ŝŵƉƵƚĂďŝůŝ Ăůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŚĞ ŶŽŶ ĂďďŝĂ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŽ Őůŝ

ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŝ ƉƌĞƐĐƌŝƚƚŝ͖
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c) ŶĞů ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůůĞ ƐŝŶŐŽůĞ ƐĐĂĚĞŶǌĞ ƚĞŵƉŽƌĂůŝ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĞ͖

d) ŶĞůůĂ ƌŝƉƌĞƐĂ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĂ ĂĚ ƵŶ ǀĞƌďĂůĞ Ěŝ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ͕ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĂůůĂ ĚĂƚĂ

ĨŝƐƐĂƚĂ ĚĂů ���/RUP͘

3. >Ğ ƉĞŶĂůŝ ƐŽŶŽ ĂƉƉůŝĐĂƚĞ Ăůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĂŶĐŽƌĂ ĚĂ ĞƐĞŐƵŝƌĞ Ğ ƐŽŶŽ ĐŽŶƚĂďŝůŝǌǌĂƚĞ ŝŶ ĚĞƚƌĂǌŝŽŶĞ

in occasione del pagamento immediatamente successivo al verificarsi della relativa condizione di ritardo.

4. >͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĐŽŵƉůĞƐƐŝǀŽ ĚĞůůĞ ƉĞŶĂůŝ ŝƌƌŽŐĂƚĞ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞŝ ĐŽŵŵŝ ĐŚĞ ƉƌĞĐĞĚŽŶŽ Ğ ŶĞŐůŝ Ăůƚƌŝ ĐĂƐŝ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂů

Capitolato non puÚ superare il 10% (dieci per cento) ĚĞůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ŶĞƚƚŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ.; qualora i ritardi o le

violazioni siano tali da comportare una penale di importo superiore alla predetta percentuale la Stazione

Appaltante avr‡ la facolt‡ di risolvere il contratto ai sensi del successivo articolo 16. Qualora il ritardo

ŶĞůůΖĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞƚĞƌŵŝŶŝ ů͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƵŶĂ ƉĞŶĂůĞ Ěŝ ŝŵƉŽƌƚŽ ƐƵƉĞƌŝŽƌĞ Ă ƋƵĞůůŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂů ĐŽŵŵĂ

1, il RUP promuove l'avvio delle procedure previste dall'articolo 122, co. 3, del Codice dei Contratti.

5. » ammessa, su motivata richiesta dell'Appaltatore, la totale o parziale disapplicazione delle penali, quando si

riconosca che il ritardo non Ë imputabile all'Appaltatore, oppure quando si riconosca che le penali sono

manifestamente sproporzionate, rispetto all'interesse della Stazione Appaltante. La disapplicazione non

comporta il riconoscimento di compensi o indennizzi all'Appaltatore. Sull'istanza di disapplicazione delle

penali decide la Stazione Appaltante su proposta del DEC/RUP.

6. Tutte le fattispecie di ritardo sono segnalate tempestivamente e dettagliatamente al RUP da parte del DEC,

ove nominato, immediatamente al verificarsi della relativa condizione, con la relativa quantificazione

temporale.

7. La Stazione Appaltante ƉŽƚƌă ĐŽŵƉĞŶƐĂƌĞ ŝ ĐƌĞĚŝƚŝ ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂůů͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉĞŶĂůŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ

ĂƌƚŝĐŽůŽ ĐŽŶ ƋƵĂŶƚŽ ĚŽǀƵƚŽ Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ Ă ƋƵĂůƐŝĂƐŝ ƚŝƚŽůŽ͕ ĂŶĐŚĞ ƉĞƌ ŝ ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŝ ĚŽǀƵƚŝ

Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ ŵĞĚĞƐŝŵŽ͘

8. >Ă ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ ĞͬŽ ŝů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ƉĞŶĂůŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ ŶŽŶ ĞƐŽŶĞƌĂ ŝŶ ŶĞƐƐƵŶ ĐĂƐŽ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ

ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ ĚĂůů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶĞ ƉĞƌ ůĂ ƋƵĂůĞ Ɛŝ ğ ƌĞƐŽ ŝŶĂĚĞŵƉŝĞŶƚĞ Ğ ĐŚĞ ŚĂ ĨĂƚƚŽ ƐŽƌŐĞƌĞ

ů͛ŽďďůŝŐŽ Ěŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ŵĞĚĞƐŝŵĂ Ɖenale, fatta salva la facolt‡ per la Stazione Appaltante di risolvere il

contratto nei casi in cui questo Ë consentito.

9. >͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉĞŶĂůŝ ŶŽŶ ƉƌĞŐŝƵĚŝĐĂ ŝů ƌŝƐĂƌĐŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĚĂŶŶŝ Ž ƵůƚĞƌŝŽƌŝ ŽŶĞƌŝ ƐŽƐƚĞŶƵƚŝ ĚĂůůĂ

Stazione Appaltante Ă ĐĂƵƐĂ Ěŝ ƌŝƚĂƌĚŝ ƉĞƌ ĨĂƚƚŽ ĚĞůů͛Appaltatore, per mancati introiti o per qualsiasi altro

titolo.

Articolo 15 INDEROGABILIT¿ DEI TERMINI DI ESECUZIONE

1. EŽŶ ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐŽŶŽ ŵŽƚŝǀŽ Ěŝ ƉƌŽƌŽŐĂ Ž ĚŝĨĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ĂǀǀŝŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ž ĚĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ

delle prestazioni, tra gli altri:

a) ů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ͕ Ž ŝů ƌŝŵĞĚŝŽ Ă ŝŶĐŽŶǀĞŶŝĞŶƚŝ Ž ŝŶĨƌĂǌŝŽŶŝ ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƚĞ ĚĂů DEC/RUP o dagli

organi di vigilanza in materia sanitaria e di sicurezza͖

b) ůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĐŽŶƚƌŽǀĞƌƐŝĞ ƚƌĂ ů͛AƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ğ ŝ ĨŽƌŶŝƚŽƌŝ͕ ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝ͕ Ăůƚƌŝ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŝ ĚĂůů͛Appaltatore nÈ i

ritardi o gli inadempimenti degli stessi soggetti;

c) ůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ǀĞƌƚĞŶǌĞ Ă ĐĂƌĂƚƚĞƌĞ ĂǌŝĞŶĚĂůĞ ƚƌĂ ů͛Appaltatore e il proprio personale dipendente;

d) ŽŐŶŝ ĂůƚƌŽ ĨĂƚƚŽ Ž ĐŝƌĐŽƐƚĂŶǌĂ ĂƚƚƌŝďƵŝďŝůĞ Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͖
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e) le sospensioni disposte dalla Stazione Appaltante, ovvero dal DEC/RUP, per inosservanza delle misure di

sicurezza dei lavoratori o inosservanza degli obblighi retributivi, contributivi, previdenziali o assistenziali

nei confronti dei propri dipendenti.

2. EŽŶ ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐŽŶŽ ĂůƚƌĞƐŞ ŵŽƚŝǀŽ Ěŝ ƉƌŽƌŽŐĂ Ž ĚŝĨĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ĂǀǀŝŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ž ĚĞůůĂ ƌŝƚĂƌĚĂƚĂ

ultimazione, i ritardi o gli inadempimenti di ditte, imprese, fornitori, tecnici o altri, titolari di rapporti

contrattuali con la Stazione Appaltante ƐĞ ů͛Appaltatore non abbia tempestivamente denunciato per iscritto

alla Stazione Appaltante medesima le cause imputabili a dette ditte, imprese o fornitori o tecnici.

Articolo 16 RISOLUZIONE DEL CONTRATTO PERMANCATO RISPETTO DEI TERMINI

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϮ͕ ĐŽ͘ ϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ Ƌualora l'esecuzione delle prestazioni sia ritardata

per negligenza dell'Appaltatore rispetto alle previsioni del contratto, il DEC/RUP assegna un termine che,

ƐĂůǀŽ ŝ ĐĂƐŝ Ě͛ƵƌŐĞŶǌĂ͕ non puÚ essere inferiore a 10 (dieci) giorni. Scaduto il termine, e redatto il processo

verbale in contraddittorio, qualora l'inadempimento permanga, la Stazione Appaltante risolve il contratto,

ĐŽŶ ĂƚƚŽ ƐĐƌŝƚƚŽ ĐŽŵƵŶŝĐĂƚŽ Ăůů͛Appaltatore.

2. Nel caso di risoluzione del contratto, la penale di cui al precedente articolo 15, co. 1, del presente Capitolato

Ě͛KŶĞƌŝ͕ Ë computata sul periodo determinato sommando il ritardo accumulato dall'Appaltatore rispetto al

termine originariamente fissato e il termine assegnato dal DEC/RUP per eseguire con la messa in mora di cui

al comma 1.

3. ^ŽŶŽ ĚŽǀƵƚŝ ĚĂůů͛Appaltatore i danni subiti dalla Stazione Appaltante in seguito alla risoluzione del contratto,

comprese le eventuali maggiori spese connesse al completamento delle prestazioni affidate a terzi. Per il

risarcimento di tali danni la Stazione Appaltante puÚ trattenere qualunque somma maturata a credito

ĚĞůů͛Appaltatore in ragione di quanto eseguito nonchÈ rivalersi sulla garanzia fideiussoria.

Articolo 17 CONTABILIT¿ ��>>͛�WW�>dK

1. >Ă ĐŽŶƚĂďŝůŝƚă ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ ǀĞƌƌă ƚĞŶƵƚĂ ƐĞĐŽŶĚŽ ůĞ ŶŽƌŵĞ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϱ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ

ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮ ĚĞůů͛Allegato II.14.

2. Non saranno tenuti in alcun conto prestazioni eseguite irregolarmente o non conformi al contratto, nonchÈ

quelle eseguite in contraddizione agli ordini di servizio del DEC/RUP.

Articolo 18 ANTICIPAZIONE

1. Aŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯϯ͕ ĚĞůů �͛ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ͕ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ğ ĞƐĐůƵƐŽ ĚĂůů Ă͛ƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ

ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϱ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

Articolo 19 PAGAMENTI

1. Il pagamento del corrispettivo per la verifica della progettazione avverr‡ secondo quanto di seguito previsto:

a) il 40 % ĚĞů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ Ăůů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů rapporto finale di verifica sul Progetto PFTE;

b) il 40 % ĚĞů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ Ăůů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů rapporto finale di verifica sul Progetto Esecutivo;

c) il 20 % del corrispettivo contrattuale, a saldo, a seguito della validazione del Progetto Esecutivo da parte

ĚĞů ZhW͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ĚĞů ƌŝůĂƐĐŝŽ ĚĞů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ

conformit‡.
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2. Al fine di procedere con i pagamenti, Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯϭ͕ ĐŽ͘ 2, lett. m), ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ, al Codice dei

Contratti, ů͛ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ della prestazione effettuata, in termini di quantit‡ e qualit‡, rispetto alle

prescrizioni previste nei documenti contrattuali, Ë svolta dal DEC͕ ŝů ƋƵĂůĞ ĐŽŵƵŶŝĐĂ ů͛ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ Ăů ZhW͕

ĨĞƌŵĂ ƌĞƐƚĂŶĚŽ ůĂ ĨĂĐŽůƚă ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵƚŽƌĞ Ěŝ ƉƌĞƐĞŶƚĂƌĞ ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƐĐƌŝƚƚĞ ŝŶ ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ ĚĞŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŝ͘

3. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϱ͕ ĐŽmmi 5 e 6, del Codice dei Contratti, i certificati di pagamento relativi agli acconti

ĚĞů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ƐŽŶŽ ĞŵĞƐƐŝ ĚĂů ZhW ĐŽŶƚĞƐƚƵĂůŵĞŶƚĞ Ăůů͛ĂĚŽǌŝŽŶĞ Ěŝ ŽŐŶŝ ƐƚĂƚŽ Ěŝ ĂǀĂŶǌĂŵĞŶƚŽ Ğ

comunque entro un termine non superiore a sette giorni.

4. /ů ZhW͕ ƉƌĞǀŝĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƌĞŐŽůĂƌŝƚă ĐŽŶƚƌŝďƵƚŝǀĂ ĚĞůů͛Appaltatore, invia il certificato di pagamento alla

Stazione Appaltante.

La Stazione Appaltante provvede al pagamento, Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϱ͕ ĐŽ͘ Ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ, entro

i successivi 30 (trenta) giorni decorrenti da ogni stato di avanzamento, previa presentazione di regolari

fatture fiscali elettroniche, ai sensi del successivo articolo 20 ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ.

5. La corresponsione degli acconti Ë altresÏ sospesa nei seguenti casi, previo riscontro documentale degli

inadempimenti rilevati e contestazione scritta degli stessi:

� ƉĞƌ ŵĂŶĐĂƚĂ ĂƚƚŝǀĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉŽůŝǌǌĂ Ěŝ Z� Ăůů͛ŝŶƐŽƌŐĞŶǌĂ Ěŝ ĚĂŶŶŝ ĂƌƌĞĐĂƚŝ Ă ďĞŶŝ ŵŽďŝůŝ Ğ ŝŵŵŽďŝůŝ ĞͬŽ

a terzi;

� per mancato adeguamento o insufficienza delle garanzie e coperture assicurative conseguenti a

variante o dalla concessione di proroghe;

� per mancata eliminazione delle conseguenze dannose o mancata esecuzione di prestazioni

eventualmente disposte dal DEC.

6. >͛Appaltatore ha facolt‡ di presentare contestazioni scritte in occasione dei pagamenti.

Articolo 20 FORMALIT¿ E ADEMPIMENTI AI QUALI SONO SUBORDINATI I PAGAMENTI

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭ͕ ĐŽ͘ ϯ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ ϱ ĂŐŽƐƚŽ ϮϬϭϱ Ŷ͘ ϭϮϳ͕ ĐŽŵĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂƚŽ ĚĂůů͛Ăƌƚicolo 1, co. 909, della

Legge 27 dicembre 2017 n. 205, i pagamenti avverranno previa emissione delle fatture in formato elettronico

ĂƚƚƌĂǀĞƌƐŽ ŝů ^ŝƐƚĞŵĂ Ěŝ /ŶƚĞƌƐĐĂŵďŝŽ ;^Ě/Ϳ ĚĞůů͛�ŐĞŶǌŝĂ ĚĞůůĞ �ŶƚƌĂƚĞ͕ Ăů �ŽĚŝĐĞ hŶŝǀŽĐŽ hĨĨŝĐŝŽ /W� AYAIDZQ.

2. Ogni pagamento Ë subordinato alla presentazione alla Stazione Appaltante della pertinente fattura fiscale in

formato elettronico, contenente i riferimenti al corrispettivo oggetto del pagamento.

3. Si precisa che la Stazione Appaltante ğ ƚĞŶƵƚĂ Ăůů͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ŵĞĐĐĂŶŝƐŵŽ ĚĞůůĂ ƐĐŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŝ

(cd. split paymentͿ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭ͕ co. 629, lettera b), della Legge 23 dicembre 2014, n. 190.

4. Le fatture dovranno essere intestate al COMMISSARIO STRAORDINARIO PER LA REALIZZAZIONE DEGLI

INTERVENTI NECESSARI ALLO SVOLGIMENTO DEI XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO DI TARANTO 2026, Viale

Virgilio n. 152, 74121 Taranto (TA), CF 902 803 30730 e corredate dagli estremi del Contratto (numero e data),

dovranno riportare, oltre alla modalit‡ di pagamento, la seguente dicitura ͞^ĞƌǀŝǌŝŽ di verifica del PFTE e del

progetto esecutivo CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 ʹ XXGdM ʹ CIG________________

- CUP: F54H22001040005͘͟

5. EĞůůĂ ĨĂƚƚƵƌĂ ů͛Appaltatore, ai fini della contabilit‡ economico patrimoniale, dovr‡ specificare la competenza

temporale, ovvero il numero di SAC, nonchÈ tutti gli elementi utili alla comprensione degli importi unitari e/o

ƚŽƚĂůŝ ĐŚĞ ŚĂŶŶŽ ĐŽŶĚŽƚƚŽ Ăůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĨĂƚƚƵƌĂƚŽ͘



Pag. 27 di 42

6. Nel caso di raggruppamenti temporanei di imprese, la fatturazione del corrispettivo deve corrispondere alle

ƋƵŽƚĞ ƌŝƐƵůƚĂŶƚŝ ĚĂů ŵĂŶĚĂƚŽ ĐŽŶĨĞƌŝƚŽ Ž ĚĂůů͛ĂƚƚŽ ĐŽƐƚŝƚƵƚŝǀŽ ŽǀǀĞƌŽ ŝŶĚŝĐĂƚĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ƐƚŝƉƵůĂǌŝŽŶĞ ĚĞů

contratto. La mancata corrispondenza tra gli importi fatturati e le quote di partecipazione note alla Stazione

Appaltante ƐŽƐƉĞŶĚĞ ŝů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ͕ ƐĞŶǌĂ ĚŝƌŝƚƚŽ ƉĞƌ ů͛Appaltatore al riconoscimento di interessi o altri

indennizzi.

7. Non si potr‡ procedere a nessun pagamento, nemmeno parziale, sino alla ricezione della fattura elettronica

secondo le specifiche di cui sopra. In caso di fattura irregolare il termine di pagamento verr‡ sospeso dalla

data di contestazione da parte della Stazione Appaltante.

8. Ogni pagamento Ë subordinato:

a) ĂůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƌĞŐŽůĂƌŝƚă ĚĞů ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ ĨŝƐĐĂůĞ ;ĨĂƚƚƵƌĂͿ ĞŵĞƐƐŽ ĚĂůů͛Appaltatore;

b) Ăůů͛ĂĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ ĚĞů �hZ� ĚĞůů͛Appaltatore;

c) agli adempimenti di cui al presente Capitolato in favore dei subcontraenti, se sono stati stipulati

subcontratti;

d) Ăůů͛ŽƚƚĞŵƉĞƌĂŶǌĂ ĂůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ŝŶ ŵĂƚĞƌŝĂ Ěŝ ƚƌĂĐĐŝĂďŝůŝƚă ĚĞŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŝ͖

e) Ăůů͛ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ͕ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĂ Stazione Appaltante͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϴ-bis del d.P.R. n. 602 del

ϭϵϳϯ͕ ŝŶƚƌŽĚŽƚƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯ͕ co. 9, della Legge n. 286 del 2006, di eventuale inadempienza all'obbligo

di versamento derivante dalla notifica di una o pi˘ cartelle di pagamento, per un ammontare

ĐŽŵƉůĞƐƐŝǀŽ ƉĂƌŝ ĂůŵĞŶŽ Ăůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĂ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞƌĞ͕ ĐŽŶ ůĞ ŵŽĚĂůŝƚă Ěŝ ĐƵŝ Ăů �͘D͘ ϭϴ ŐĞŶŶĂŝŽ ϮϬϬϴ͕

n. 40. In caso di inadempimento accertato, il pagamento Ë sospeso e la circostanza Ë segnalata all'agente

della riscossione competente per territorio.

Articolo 21 RITARDI NEI PAGAMENTI

1. Non sono dovuti interessi per i primi 30 giorni intercorrenti tra il verificarsi delle condizioni e delle circostanze

per il pagamento, ai sensi del precedente articolo 20; trascorso tale termine senza che sia effettuata la

liquidazione ƐŽŶŽ ĚŽǀƵƚŝ Ăůů͛Appaltatore gli interessi legali per i primi 60 giorni di ritardo; trascorso

ŝŶĨƌƵƚƚƵŽƐĂŵĞŶƚĞ ĂŶĐŚĞ ƋƵĞƐƚŽ ƚĞƌŵŝŶĞ͕ ƐƉĞƚƚĂŶŽ Ăůů͛Appaltatore gli interessi di mora.

2. Per il calcolo degli interessi moratori si prende a riferimento il Tasso previsto dal D.Lgs. n. 231/2002.

3. /ů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞŐůŝ ŝŶƚĞƌĞƐƐŝ ĂǀǀŝĞŶĞ Ě͛ƵĨĨŝĐŝŽ ŝŶ ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ ĚĞů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ͕ ŝŶ ĂĐĐŽŶƚŽ Ž Ă ƐĂůĚŽ͕

immediatamente successivo, senza necessit‡ di domande o riserve; il pagamento dei predetti interessi

prevale sul pagamento delle somme a titolo di esecuzione.

4. In nessun caso sono dovuti interessi moratori allorchÈ il pagamento sia stato sospeso per effetto di quanto

dal presente Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ.

5. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŶŽŶ ƉƵž ĞĐĐĞƉŝƌĞ ů͛ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϰϲϬ ĚĞů

Codice Civile.

6. Per il pagamento della rata di saldo in ritardo rispetto al termine stabilito Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ 14 del presente

Capitolato Ě͛KŶĞƌŝ per causa imputabile alla Stazione Appaltante, sulle somme dovute decorrono gli interessi

legali.

7. La disciplina del presente articolo si applica ai pagamenti in acconto, ove compatibile.
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Articolo 22 REVISIONE PREZZI E ADEGUAMENTO DEL CORRISPETTIVO

1. I prezzi sono quelli risultanti dal ribasso unico complessivo offerto in gara.

2. &ĞƌŵŽ ƌĞƐƚĂŶĚŽ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϵ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŶŽŶ ğ ĂŵŵĞƐƐĂ ůĂ ƌĞǀŝƐŝŽŶĞ ĚĞŝ ƉƌĞǌǌŝ

Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϲϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů ŵĞĚĞƐŝŵŽ �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝŶ ƌĂŐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ

oggetto di affidamento.

Articolo 23 CESSIONE DEL CONTRATTO E CESSIONE DEI CREDITI

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϵ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ĨĂƚƚŽ ƐĂůǀŽ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚĞƌĂ ĚͿ,

del Codice dei Contratti, Ë vietata la cessione del contratto sotto qualsiasi forma; ogni atto contrario Ë nullo di

diritto. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ ĚĞŐůŝ ŽďďůŝŐŚŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĐŽŵŵĂ͕

la Stazione Appaltante, fermo restando il diritto al risarcimento del danno, ha facolt‡ di risolvere di diritto il

Contratto.

2. Ai seŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭϮ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ğ ammessa la cessione dei crediti secondo le

disposizioni di cui alla legge 21 febbraio 1991, n. 52, a condizione che il cessionario sia un istituto bancario o

ƵŶ ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĂƌŝŽ ĨŝŶĂŶǌŝĂƌŝŽ ŝƐĐƌŝƚƚŽ ŶĞůů͛ĂƉƉŽƐŝƚŽ �ůďŽ ƉƌĞƐƐŽ ůĂ �ĂŶĐĂ Ě͛/ƚĂůŝĂ.

Ai fini dell'opponibilit‡ alle stazioni appaltanti il contratto di cessione deve essere stipulato mediante atto

pubblico o scrittura privata autenticata e notificato alla Stazione Appaltante, Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϲ, co. 1,

ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ.

�ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϲ͕ ĐŽ͘ Ϯ͕ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ͕ ůa cessione Ë efficace e opponibile alla Stazione Appaltante

qualora questa non la rifiuti con comunicazione da notificarsi al cedente e al cessionario entro trenta giorni

dalla notifica della cessione stessa. Il contratto di cessione, ancorchÈ effettuato cumulativamente per pi˘

rapporti contrattuali, indica chiaramente gli estremi del contratto al quale la cessione si riferisce ed i singoli

importi ceduti con riferimento ai relativi contratti e reca in ogni caso la clausola secondo cui la Stazione

Appaltante ceduta puÚ opporre al cessionario tutte le eccezioni opponibili al cedente in base al contratto di

ĂƉƉĂůƚŽ͕ ƉĞŶĂ ů͛ĂƵƚŽŵĂƚŝĐĂ ŝŶŽƉƉŽŶŝďŝůŝƚă ĚĞůůĂ ĐĞƐƐŝŽŶĞ ĂůůĂ Stazione Appaltante.

�Ăůů͛ĂƚƚŽ Ěŝ ĐĞƐƐŝŽŶĞ ĚŽǀƌă ĚĞƐƵŵĞƌƐŝ ů͛ĞŶƚŝƚă ĚĞů ĐƌĞĚŝƚŽ ĐĞĚƵƚŽ͕ ŝů ĐĞƐƐŝŽŶĂƌŝŽ ĚĞůůŽ ƐƚĞƐƐŽ͕ ůĞ ŵŽĚĂůŝƚă Ěŝ

pagamento ed i riferimenti bancari (codice IBAN) del cessionario medesimo. Il cessionario Ë tenuto a rispettare

la normativa sulla tracciabilit‡ di cui alla Legge n. 136/2010. La Stazione Appaltante potr‡ opporre al cessionario

tutte le eccezioni opponibili al cedente in forza del presente contratto di appalto. In ogni caso, la cessione dei

crediti dovr‡ avvenire secondo le modalit‡ e le disposizioni normative suindicate.

Articolo 24 GARANZIA PROVVISORIA

1. Si rinvia alla Lettera di Invito.

Articolo 25 GARANZIA DEFINITIVA

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϭ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ĂŐŐŝƵĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚŽ͕ ů Ă͛ŐŐŝƵĚŝĐĂƚĂƌŝŽ

ĚŽǀƌă ĐŽƐƚŝƚƵŝƌĞ ƵŶĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ ƉĞƌ ů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ a sua scelta sotto forma di cauzione o

fideiƵƐƐŝŽŶĞ ĐŽŶ ůĞ ŵŽĚĂůŝƚă Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϲ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ƉĂƌŝ Ăů ϭϬй ƉĞƌ ĐĞŶƚŽ ĚĞůůΖŝŵƉŽƌƚŽ

ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ͘

2. >Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ğ ƉƌĞƐƚĂƚĂ Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞůůΖĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶŝ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ğ ĚĞů ƌŝƐĂƌĐŝŵĞŶƚŽ

ĚĞŝ ĚĂŶŶŝ ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂůůΖĞǀĞŶƚƵĂůĞ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ŽďďůŝŐĂǌŝŽŶŝ ƐƚĞƐƐĞ͕ ŶŽŶĐŚĠ Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞů ƌŝŵďŽƌƐŽ
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ĚĞůůĞ ƐŽŵŵĞ ƉĂŐĂƚĞ ŝŶ Ɖŝƶ ĂůůΖĂƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĂůůĞ ƌŝƐƵůƚĂŶǌĞ ĚĞůůĂ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĨŝŶĂůĞ͕ ƐĂůǀĂ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ůĂ

ƌŝƐĂƌĐŝďŝůŝƚă ĚĞů ŵĂŐŐŝŽƌ ĚĂŶŶŽ ǀĞƌƐŽ ůΖĂƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘ >Ă ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉƵž ƌŝĐŚŝĞĚĞƌĞ Ăů ƐŽŐŐĞƚƚŽ

ĂŐŐŝƵĚŝĐĂƚĂƌŝŽ ůĂ ƌĞŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ŽǀĞ ƋƵĞƐƚĂ ƐŝĂ ǀĞŶƵƚĂ ŵĞŶŽ ŝŶ ƚƵƚƚŽ Ž ŝŶ ƉĂƌƚĞ͖ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ

ŝŶŽƚƚĞŵƉĞƌĂŶǌĂ͕ ůĂ ƌĞŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ Ɛŝ ĞĨĨĞƚƚƵĂ Ă ǀĂůĞƌĞ ƐƵŝ ƌĂƚĞŝ Ěŝ ƉƌĞǌǌŽ ĚĂ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞƌĞ ĂůůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

3. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ Ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ĂŐŐŝƵĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĐŽŶ ƌŝďĂƐƐŝ ƐƵƉĞƌŝŽƌŝ Ăů ϭϬй

;ĚŝĞĐŝ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĂ ĐŽƐƚŝƚƵŝƌĞ ğ ĂƵŵĞŶƚĂƚĂ Ěŝ ƚĂŶƚŝ ƉƵŶƚŝ ƉĞƌĐĞŶƚƵĂůŝ ƋƵĂŶƚŝ ƐŽŶŽ ƋƵĞůůŝ ĞĐĐĞĚĞŶƚŝ

ŝů ϭϬй ;ĚŝĞĐŝ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ͘ KǀĞ ŝů ƌŝďĂƐƐŽ ƐŝĂ ƐƵƉĞƌŝŽƌĞ Ăů ϮϬй ;ǀĞŶƚŝ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ͕ ů Ă͛ƵŵĞŶƚŽ ğ Ěŝ ĚƵĞ ƉƵŶƚŝ

ƉĞƌĐĞŶƚƵĂůŝ ƉĞƌ ŽŐŶŝ ƉƵŶƚŽ Ěŝ ƌŝďĂƐƐŽ ƐƵƉĞƌŝŽƌĞ Ăů ϮϬй ;ǀĞŶƚŝ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ͘ >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ƉĞƌƚĂŶƚŽ͕

ĐŽŶƚĞƐƚƵĂůŵĞŶƚĞ ĂůůĂ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ĚŽǀƌă ƉƌŽĚƵƌƌĞ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ͘ KǀĞ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

ĂƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂƐƐĞ ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ĂͿ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ

ĂŶĚƌă ĐŽŶƐĞŐƵĞŶƚĞŵĞŶƚĞ ŝŶƚĞŐƌĂƚĂ͘

4. >Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ ƐĂƌă ĐŽƐƚŝƚƵŝƚĂ͕ ĂůƚĞƌŶĂƚŝǀĂŵĞŶƚĞ͗

a) ĚĂ ĐĂƵǌŝŽŶĞ͕ ĐŽƐƚŝƚƵŝƚĂ Ă ĨĂǀŽƌĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͕ ĐŽŶ ďŽŶŝĨŝĐŽ Ž ĐŽŶ Ăůƚƌŝ ƐƚƌƵŵĞŶƚŝ Ğ ĐĂŶĂůŝ Ěŝ

ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĞůĞƚƚƌŽŶŝĐŝ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůůΖŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ǀŝŐĞŶƚĞ͘ /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ǀĞƌƐĂŵĞŶƚŽ ƐƵ ƵŶ ĐŽŶƚŽ ĐŽƌƌĞŶƚĞ Ěŝ

/ŶǀŝƚĂůŝĂ͕ ŽĐĐŽƌƌĞƌă ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƌĞ ŶĞůůĂ ĐĂƵƐĂůĞ ŝů �/' ĚĞůůĂ ƉƌĞƐĞŶƚĞ ƉƌŽĐĞĚƵƌĂ Ěŝ ŐĂƌĂ͘ /Ŷ ƚĂů ĐĂƐŽ ů Ž͛ƉĞƌĂƚŽƌĞ

ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă ƌŝǀŽůŐĞƌƐŝ Ă /ŶǀŝƚĂůŝĂ͕ ŵĞĚŝĂŶƚĞ ůĂ WŝĂƚƚĂĨŽƌŵĂ dĞůĞŵĂƚŝĐĂ ŶĞůů Ă͛ƉƉŽƐŝƚĂ ĂƌĞĂ ͞DĞƐƐĂŐŐŝ͕͟

Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ƌŝĐĞǀĞƌĞ ůĞ ĐŽŽƌĚŝŶĂƚĞ ďĂŶĐĂƌŝĞ ĚĞů ƐƵĚĚĞƚƚŽ ĐŽŶƚŽ͖ ŝů ǀĂůŽƌĞ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ Ăů ĐŽƌƐŽ ĚĞů ŐŝŽƌŶŽ Ěŝ

ĚĞƉŽƐŝƚŽ͖

b) ĚĂ ĨŝĚĞŝƵƐƐŝŽŶĞ͕ ƌŝůĂƐĐŝĂƚĂ͕ Ă ƐĐĞůƚĂ ĚĞůů Ž͛ƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ͕ ĚĂ ŝŵƉƌĞƐĞ ďĂŶĐĂƌŝĞ Ž ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀĞ ĐŚĞ

ƌŝƐƉŽŶĚĂŶŽ Ăŝ ƌĞƋƵŝƐŝƚŝ Ěŝ ƐŽůǀŝďŝůŝƚă ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůůĞ ůĞŐŐŝ ĐŚĞ ŶĞ ĚŝƐĐŝƉůŝŶĂŶŽ ůĞ ƌĞůĂƚŝǀĞ Ăƚƚŝǀŝƚă͕ ŽƉƉƵƌĞ ĚĂŐůŝ

ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĂƌŝ ŝƐĐƌŝƚƚŝ ŶĞůů Ă͛ůďŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϲ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ ϭΣ ƐĞƚƚĞŵďƌĞ ϭϵϵϯ͕ Ŷ͘ ϯϴϱ͕ ĐŚĞ ƐǀŽůŐŽŶŽ ŝŶ ǀŝĂ

ĞƐĐůƵƐŝǀĂ Ž ƉƌĞǀĂůĞŶƚĞ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ƌŝůĂƐĐŝŽ Ěŝ ŐĂƌĂŶǌŝĞ͕ ĐŚĞ ƐŽŶŽ ƐŽƚƚŽƉŽƐƚŝ Ă ƌĞǀŝƐŝŽŶĞ ĐŽŶƚĂďŝůĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ Ěŝ

ƵŶĂ ƐŽĐŝĞƚă Ěŝ ƌĞǀŝƐŝŽŶĞ ŝƐĐƌŝƚƚĂ ŶĞůů Ă͛ƉƉŽƐŝƚŽ ĂůďŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ Ğ ĐŚĞ ƌŝƐƉŽŶĚĂŶŽ Ăŝ ƌĞƋƵŝƐŝƚŝ Ěŝ ƐŽůǀŝďŝůŝƚă ƉƌĞǀŝƐƚŝ

ĚĂůůĂ ǀŝŐĞŶƚĞ ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ ďĂŶĐĂƌŝĂ ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀĂ͘

>Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ ƉƌĞƐƚĂƚĂ ĐŽŶ ĨŝĚĞŝƵƐƐŝŽŶĞ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĞŵĞƐƐĂ Ğ ĨŝƌŵĂƚĂ ĚŝŐŝƚĂůŵĞŶƚĞ ĚĂ ƵŶ ƐŽŐŐĞƚƚŽ ŝŶ

ƉŽƐƐĞƐƐŽ ĚĞŝ ƉŽƚĞƌŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ ƉĞƌ ŝŵƉĞŐŶĂƌĞ ŝů ŐĂƌĂŶƚĞ͖ ĞƐƐĂ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĂůƚƌĞƐŞ ǀĞƌŝĨŝĐĂďŝůĞ ƚĞůĞŵĂƚŝĐĂŵĞŶƚĞ

ƉƌĞƐƐŽ ů Ğ͛ŵŝƚƚĞŶƚĞ ŽǀǀĞƌŽ ŐĞƐƚŝƚĂ ŵĞĚŝĂŶƚĞ ƌŝĐŽƌƐŽ Ă ƉŝĂƚƚĂĨŽƌŵĞ ŽƉĞƌĂŶƚŝ ĐŽŶ ƚĞĐŶŽůŽŐŝĞ ďĂƐĂƚĞ ƐƵ ƌĞŐŝƐƚƌŝ

ĚŝƐƚƌŝďƵŝƚŝ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϴͲƚĞƌ͕ ĐŽŵŵĂ ϭ͕ ĚĞů ĚĞĐƌĞƚŽͲůĞŐŐĞ ϭϰ ĚŝĐĞŵďƌĞ ϮϬϭϴ͕ Ŷ͘ ϭϯϱ͕ ĐŽŶǀĞƌƚŝƚŽ͕ ĐŽŶ

ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ͕ ĚĂůůĂ ůĞŐŐĞ ϭϭ ĨĞďďƌĂŝŽ ϮϬϭϵ͕ Ŷ͘ ϭϮ͕ ĐŽŶĨŽƌŵŝ ĂůůĞ ĐĂƌĂƚƚĞƌŝƐƚŝĐŚĞ ƐƚĂďŝůŝƚĞ ĚĂůů �͛'/� ĐŽŶ ŝů

ƉƌŽǀǀĞĚŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ Ϯϲ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

>Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶĨŽƌŵĞ ĂůůŽ ^ĐŚĞŵĂ ƚŝƉŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛͞�ůůĞŐĂƚŽ �Ͳ^ĞǌŝŽŶĞ / Ͳ ^ĐŚĞŵŝ ƚŝƉŽΗ ĚĞů �ĞĐƌĞƚŽ

ĚĞů DŝŶŝƐƚĞƌŽ ĚĞůůŽ ^ǀŝůƵƉƉŽ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ϭϲ ƐĞƚƚĞŵďƌĞ ϮϬϮϮ͕ Ŷ͘ ϭϵϯ ƌĞĐĂŶƚĞ ΗZĞŐŽůĂŵĞŶƚŽ ĐŽŶƚĞŶĞŶƚĞ Őůŝ

ƐĐŚĞŵŝ ƚŝƉŽ ƉĞƌ ůĞ ŐĂƌĂŶǌŝĞ ĨŝĚĞŝƵƐƐŽƌŝĞ Ğ ůĞ ƉŽůŝǌǌĞ ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀĞ Ěŝ ĐƵŝ ĂŐůŝ ĂƌƚŝĐŽůŝ Ϯϰ͕ ϯϱ͕ ϵϯ͕ ϭϬϯ Ğ ϭϬϰ ĚĞů

ĚĞĐƌĞƚŽ ůĞŐŝƐůĂƚŝǀŽ ϭϴ ĂƉƌŝůĞ ϮϬϭϲ͕ Ŷ͘ ϱϬ͕ Ğ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝΗ͕ Ğ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĂƐƐŝƐƚŝƚĂ͕ ŝŶ ƋƵĂŶƚŽ ƉĂƌƚĞ

ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ ĚĞůůĂ ƐƚĞƐƐĂ͕ ĚĂůůĂ ƌĞůĂƚŝǀĂ ^ĐŚĞĚĂ ƚĞĐŶŝĐĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛͞�ůůĞŐĂƚŽ� ʹ ^ĐŚĞĚĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ͟ ĚĞů ĐŝƚĂƚŽ�ĞĐƌĞƚŽ

DŝŶŝƐƚĞƌŝĂůĞ͘

5. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ĞƐĐƵƐƐŝŽŶĞ Ěŝ ƚĂůĞ ĨŝĚĞŝƵƐƐŝŽŶĞ͕ ůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚĞǀĞ ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ ĂůůĂ ƐƵĂ ĐŽŵƉůĞƚĂ ƌĞŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ ĞŶƚƌŽ

Ğ ŶŽŶ ŽůƚƌĞ ŝů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ϯϬ ŐŝŽƌŶŝ ůĂǀŽƌĂƚŝǀŝ ĚĞĐŽƌƌĞŶƚĞ ĚĂůů Ă͛ǀǀĞŶƵƚŽ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ŐĂƌĂŶƚĞ͘

6. >͛ ŝŵƉŽƌƚŽ della garanzia di cui al citato articolo, ai sensi del combinato disposto di cui degli articoli 117, co. 3

e 106, co. 8, del Codice dei Contratti, Ë ridotto nei seguenti casi:
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a) del 30% (trenta per cento), qualora si dimostri il possesso della certificazione del sistema di qualit‡

conforme alle norme europee.

/Ŷ ƚĂů ĐĂƐŽ͕ ƋƵĂůŽƌĂ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ŝŶƚĞŶĚĂ ďĞŶĞĨŝĐŝĂƌĞ Ěŝ ƚĂůĞ ƌŝĚƵǌŝŽŶĞ͕ ĚŽǀƌă ĚŝĐŚŝĂƌĂƌĞ͕ ŶĞůůĂ

compilazione del DGUE, di possedere la suddetta certificazione e, qualora non gi‡ presenti, inserirne

copia nel FVOE. Si precisa che:

i. ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ ŝŶ Z͘d͕͘ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă ŐŽĚĞƌĞ ĚĞů ďĞŶĞĨŝĐŝŽ ĚĞůůĂ ƌŝĚƵǌŝŽŶĞ

della garanzia solo se tutti i soggetti che costituiscono il R.T. siano in possesso della predetta

certificazione;

ii. ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ ŝŶ ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ ƐƚĂďŝůĞ͕ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă ŐŽĚĞƌĞ ĚĞů ďĞŶĞĨŝĐŝŽ

della riduzione della garanzia nel caso in cui la predetta certificazione sia posseduta dal consorzio,

qualora il consorzio abbia dichiarato in fase di offerta che intende eseguire con risorse proprie;

ƋƵĂůŽƌĂ ŝů ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ ĂďďŝĂ ĚŝĐŚŝĂƌĂƚŽ ŝŶ ĨĂƐĞ Ěŝ ŽĨĨĞƌƚĂ ů͛ŝŶƚĞŶǌŝŽŶĞ Ěŝ ĂƐƐĞŐŶĂƌĞ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĞ

ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ Ă ƵŶĂ Ž Ɖŝƶ ĐŽŶƐŽƌǌŝĂƚĞ ŝŶĚŝǀŝĚƵĂƚĞ ŶĞůů͛ŽĨĨĞƌƚĂ ƐƚĞƐƐĂ͕ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă

godere del beneficio della riduzione della garanzia solo se sia il consorzio sia la consorziata

designata posseggano la predetta certificazione.

Questa riduzione NON Ë cumulabile con quella di cui alla lettera b).

b) del 50% (cinquanta per cento), nei confronti delle microimprese, piccole e medie imprese e dei R.T. o

consorzi ordinari costituiti esclusivamente da microimprese ovvero da piccole e medie imprese, ai sensi

Ğ ƉĞƌ Őůŝ ĞĨĨĞƚƚŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϲ͕ ĐŽ͘ ϴ͕ ƐĞĐŽŶĚŽ ƉĞƌŝŽĚŽ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ Ěei Contratti.

Questa riduzione NON Ë cumulabile con quella di cui alla lettera a) che precede.

c) del 10% (dieci per ĐĞŶƚŽͿ͕ ƐĞ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉƌĞƐĞŶƚĂ ƵŶĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĨŝĚĞŝƵƐƐŽƌŝĂ ĞŵĞƐƐĂ Ğ ĨŝƌŵĂƚĂ

digitalmente, che sia gestita mediante ricorso a piattaforme operanti con tecnologie basate su registri

ĚŝƐƚƌŝďƵŝƚŝ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬϲ͕ ĐŽ͘ ϯ͕ ƐĞĐŽŶĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ͘ YƵĞƐƚĂ ƌŝĚƵǌŝŽŶĞ ğ

cumulabile con quelle di cui alla lettera a) o b) e d).

d) del 20% (venti per cento), qualora si dimostri il possesso della certificazione SA8000 ƉƌĞǀŝƐƚĂ ĚĂůů͛allegato

II.13 al Codice dei Contratti.

Si precisa che:

i. ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ ŝŶ Z͘d͕͘ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă ŐŽĚĞƌĞ ĚĞů ďĞŶĞĨŝĐŝŽ ĚĞůůĂ ƌŝĚƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ

garanzia se uno dei soggetti che costituiscono il R.T. sia in possesso della predetta certificazione;

ii. ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ ŝŶ ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ ƐƚĂďŝůĞ͕ ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƉŽƚƌă ŐŽĚĞƌĞ ĚĞů ďĞŶĞĨŝĐŝŽ ĚĞůůĂ

riduzione se il consorzio o una delle consorziate, anche non esecutrici, sia in possesso della

certificazione.

Questa riduzione Ë cumulabile con quelle di cui alle lettere a) o b) e c).

Le riduzioni di cui alle lettere che precedono sono tra loro cumulabili, ad eccezione delle riduzioni cui alle

lettere a) e b) le quali non possono tra loro essere mai cumulate; in caso di cumulo di pi˘ riduzioni, la

ƌŝĚƵǌŝŽŶĞ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĂ Ɛŝ ŽƉĞƌĂ ƐƵůů͛ŝŵƉŽrto che risulta dalla riduzione precedente.

7. >Ă ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ ĚŽǀƌă ƌŝƉŽƌƚĂƌĞ ŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ Ěŝ ĐƵŝ ĂůůŽ ͞^ĐŚĞŵĂ dŝƉŽ͟ Ğ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ĚŽǀƌă͗

a) ĞƐƐĞƌĞ ŝŶƚĞƐƚĂƚĂ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͖
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b) ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ Z d͘͘ ͕ ĐŽƐƚŝƚƵŝƚŝ Ž ĐŽƐƚŝƚƵĞŶĚŝ͕ ĞƐƐĞƌĞ ƌŝůĂƐĐŝĂƚĂ ŝŶ ĨĂǀŽƌĞ Ěŝ ƚƵƚƚŝ ŝ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ ĚĞů Z d͘͘ ͖

c) ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ĐŽŶƐŽƌǌŝ ƐƚĂďŝůŝ ĞƐƐĞƌĞ ƌŝůĂƐĐŝĂƚĂ Ă ĨĂǀŽƌĞ ĚĞů ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ͖

d) ƉƌĞǀĞĚĞƌĞ ĞƐƉƌĞƐƐĂŵĞŶƚĞ ůĂ ƌŝŶƵŶĐŝĂ Ăů ďĞŶĞĨŝĐŝŽ ĚĞůůĂ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂ ĞƐĐƵƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ĚĞďŝƚŽƌĞ ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞ͕ Ěŝ

ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϵϰϰ͕ ĐŽ͘ Ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ͕ ŶŽŶĐŚĠ ůĂ ƐƵĂ ŽƉĞƌĂƚŝǀŝƚă ĞŶƚƌŽ ƋƵŝŶĚŝĐŝ ŐŝŽƌŶŝ Ă ƐĞŵƉůŝĐĞ

ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ ƐĐƌŝƚƚĂ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ Ğ ůĂ ƌŝŶƵŶĐŝĂ Ăůů Ğ͛ĐĐĞǌŝŽŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϵϱϳ͕ ĐŽ͘ Ϯ͕ ĚĞů

�ŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϳ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

8. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ ĐŽ͘ ϱ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŚĂ ŝů ĚŝƌŝƚƚŽ Ěŝ ǀĂůĞƌƐŝ ĚĞůůĂ

ŐĂƌĂŶǌŝĂ͕ ŶĞŝ ůŝŵŝƚŝ ĚĞůůΖŝŵƉŽƌƚŽ ŵĂƐƐŝŵŽ ŐĂƌĂŶƚŝƚŽ͕ ƉĞƌ ůΖĞǀĞŶƚƵĂůĞ ŵĂŐŐŝŽƌĞ ƐƉĞƐĂ ƐŽƐƚĞŶƵƚĂ ƉĞƌ ŝů

ĐŽŵƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŶĞů ĐĂƐŽ Ěŝ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĚŝƐƉŽƐƚĂ ŝŶ ĚĂŶŶŽ ĚĞůůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

WŽƐƐŽŶŽ ĂůƚƌĞƐŞ ŝŶĐĂŵĞƌĂƌĞ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ƉĞƌ ŝů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ Ěŝ ƋƵĂŶƚŽ ĚŽǀƵƚŽ ĚĂůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƉĞƌ ůĞ

ŝŶĂĚĞŵƉŝĞŶǌĞ ĚĞƌŝǀĂŶƚŝ ĚĂůůĂ ŝŶŽƐƐĞƌǀĂŶǌĂ Ěŝ ŶŽƌŵĞ Ğ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ĚĞŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ ĐŽůůĞƚƚŝǀŝ͕ ĚĞůůĞ ůĞŐŐŝ Ğ ĚĞŝ

ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚŝ ƐƵůůĂ ƚƵƚĞůĂ͕ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ͕ ĂƐƐŝĐƵƌĂǌŝŽŶĞ͕ ĂƐƐŝƐƚĞŶǌĂ Ğ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ĨŝƐŝĐĂ ĚĞŝ ůĂǀŽƌĂƚŽƌŝ ĂĚĚĞƚƚŝ

ĂůůΖĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůΖĂƉƉĂůƚŽ͘ �ŽƐƚŝƚƵŝƐĐĞ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ ƌŝůĞǀĂŶƚĞ͕ ĂŶĐŚĞ Ăŝ ĨŝŶŝ ĚĞůůŽ ƐǀŝŶĐŽůŽ

ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀŽ Ğ ƐƵů ƐĂůĚŽ͕ ůĂ ŵĂŶĐĂŶǌĂ ĚĞůůĂ ƌĞŐŽůĂƌŝƚă ƌĞƚƌŝďƵƚŝǀĂ Ğ ĐŽŶƚƌŝďƵƚŝǀĂ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĚĞƐƵŵŝďŝůŝ ĚĂů

�hZ� ĞͬŽ ĚĂ ĂŶĂůŽŐŚĞ ĂƚƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƌŝůĂƐĐŝĂƚĞ ĚĂŐůŝ ŝƐƚŝƚƵƚŝ ƉƌĞǀŝĚĞŶǌŝĂůŝ͘

9. Ai ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϲ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůĂ ŵĂŶĐĂƚĂ ĐŽƐƚŝƚƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăů

ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂ ůĂ ĚĞĐĂĚĞŶǌĂ ĚĞůůΖĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ Ğ ůΖĂĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ƉƌŽǀǀŝƐŽƌŝĂ

ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĂ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ŽĨĨĞƌƚĂ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͕ ĐŚĞ ĂŐŐŝƵĚŝĐĂ ůΖĂƉƉĂůƚŽ Ăů ĐŽŶĐŽƌƌĞŶƚĞ ĐŚĞ

ƐĞŐƵĞ ŶĞůůĂ ŐƌĂĚƵĂƚŽƌŝĂ͘

10. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϴ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ ϭ ğ ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀĂŵĞŶƚĞ

ƐǀŝŶĐŽůĂƚĂ Ă ŵŝƐƵƌĂ ĚĞůůΖĂǀĂŶǌĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůΖĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ŶĞů ůŝŵŝƚĞ ŵĂƐƐŝŵŽ ĚĞůů͛ϴϬй ;ŽƚƚĂŶƚĂ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ

ĚĞůůΖŝŶŝǌŝĂůĞ ŝŵƉŽƌƚŽ ŐĂƌĂŶƚŝƚŽ͘ >ΖĂŵŵŽŶƚĂƌĞ ƌĞƐŝĚƵŽ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀĂ ƉĞƌŵĂŶĞ ĨŝŶŽ Ăůů͛ĞƐŝƚŽ ƉŽƐŝƚŝǀŽ

ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ���͕ ĚĂů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘ ;�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ �ĂƉŽ // ĚĞů

�ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝͿ͘ >Ž ƐǀŝŶĐŽůŽ ğ ĂƵƚŽŵĂƚŝĐŽ͕ ƐĞŶǌĂ ŶĞĐĞƐƐŝƚă Ěŝ ŶƵůůĂ ŽƐƚĂ ĚĞů ĐŽŵŵŝƚƚĞŶƚĞ͕ ĐŽŶ ůĂ ƐŽůĂ

ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂ ĐŽŶƐĞŐŶĂ ĂůůΖŝƐƚŝƚƵƚŽ ŐĂƌĂŶƚĞ͕ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ĚĞŝ ^��͕ ŝŶ ŽƌŝŐŝŶĂůĞ Ž ŝŶ

ĐŽƉŝĂ ĂƵƚĞŶƚŝĐĂ͕ ĂƚƚĞƐƚĂŶƚŝ ůΖĂǀǀĞŶƵƚĂ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͘ ^ŽŶŽ ŶƵůůĞ ůĞ ƉĂƚƚƵŝǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƌŝĞ Ž ŝŶ ĚĞƌŽŐĂ͘ /ů ŵĂŶĐĂƚŽ

ƐǀŝŶĐŽůŽ ŶĞŝ ƋƵŝŶĚŝĐŝ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ĐŽŶƐĞŐŶĂ ĚĞŐůŝ ƐƚĂƚŝ Ěŝ ĂǀĂŶǌĂŵĞŶƚŽ Ž ĚĞůůĂ ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ ĂŶĂůŽŐĂ

ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐĞ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞů ŐĂƌĂŶƚĞ ŶĞŝ ĐŽŶĨƌŽŶƚŝ ĚĞůůΖŝŵƉƌĞƐĂ ƉĞƌ ůĂ ƋƵĂůĞ ůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ğ ƉƌĞƐƚĂƚĂ͘

11. >͛ ŝŶĐĂŵĞƌĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ĂǀǀŝĞŶĞ ĐŽŶ ĂƚƚŽ ƵŶŝůĂƚĞƌĂůĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ ĂƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƐĞŶǌĂ ŶĞĐĞƐƐŝƚă Ěŝ

ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵĚŝǌŝĂůĞ͕ ĨĞƌŵŽ ƌĞƐƚĂŶĚŽ ŝů ĚŝƌŝƚƚŽ ĚĞůů Ă͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ěŝ ƉƌŽƉŽƌƌĞ ĂǌŝŽŶĞ ŝŶŶĂŶǌŝ ů Ă͛ƵƚŽƌŝƚă

ŐŝƵĚŝǌŝĂƌŝĂ ŽƌĚŝŶĂƌŝĂ͘

12. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϭϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƌĂŐŐƌƵƉƉĂŵĞŶƚŝ ƚĞŵƉŽƌĂŶĞŝ ůĞ ŐĂƌĂŶǌŝĞ

ĨŝĚĞŝƵƐƐŽƌŝĞ Ğ ůĞ ŐĂƌĂŶǌŝĞ ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀĞ ƐŽŶŽ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĞ͕ ƐƵ ŵĂŶĚĂƚŽ ŝƌƌĞǀŽĐĂďŝůĞ͕ ĚĂůůĂ ŵĂŶĚĂƚĂƌŝĂ ŝŶ ŶŽŵĞ Ğ

ƉĞƌ ĐŽŶƚŽ Ěŝ ƚƵƚƚŝ ŝ ĐŽŶĐŽƌƌĞŶƚŝ ĨĞƌŵŽ ƌĞƐƚĂŶĚŽ ůĂ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ƐŽůŝĚĂůĞ ƚƌĂ ůĞ ŝŵƉƌĞƐĞ͘

13. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϭϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ƉĞƌ Őůŝ ĂƉƉĂůƚŝ ĚĂ ĞƐĞŐƵŝƌƐŝ ĚĂ ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ ĞĐŽŶŽŵŝĐŝ

Ěŝ ĐŽŵƉƌŽǀĂƚĂ ƐŽůŝĚŝƚă ůΖĞƐŽŶĞƌŽ ĚĂůůĂ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŐĂƌĂŶǌŝĂ ğ ƉŽƐƐŝďŝůĞ ƉƌĞǀŝĂ ĂĚĞŐƵĂƚĂ ŵŽƚŝǀĂǌŝŽŶĞ ĞĚ

ğ ƐƵďŽƌĚŝŶĂƚŽ ĂĚ ƵŶ ŵŝŐůŝŽƌĂŵĞŶƚŽ ĚĞů ƉƌĞǌǌŽ Ěŝ ĂŐŐŝƵĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ŽǀǀĞƌŽ ĚĞůůĞ ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͘

14. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϳ͕ ĐŽ͘ ϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ ůĞ ƌŝƚĞŶƵƚĞ ƐŽŶŽ ƐǀŝŶĐŽůĂƚĞ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ

Ăůů Ğ͛ŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ž Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘

15. >Ğ ŐĂƌĂŶǌŝĞ ĨŝĚĞŝƵƐƐŽƌŝĞ ƉƌĞǀĞĚŽŶŽ ůĂ ƌŝǀĂůƐĂ ǀĞƌƐŽ ŝů ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ Ğ ŝů ĚŝƌŝƚƚŽ Ěŝ ƌĞŐƌĞƐƐŽ ǀĞƌƐŽ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ
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�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉĞƌ ůΖĞǀĞŶƚƵĂůĞ ŝŶĚĞďŝƚŽ ĂƌƌŝĐĐŚŝŵĞŶƚŽ Ğ ƉŽƐƐŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ƌŝůĂƐĐŝĂƚĞ ĐŽŶŐŝƵŶƚĂŵĞŶƚĞ ĚĂ Ɖŝƶ ŐĂƌĂŶƚŝ͘

/ ŐĂƌĂŶƚŝ designano un mandatario o un delegatario per i rapporti con la Stazione Appaltante. La garanzia

prevede espressamente la rinuncia al beneficio della preventiva escussione del debitore principale, la rinuncia

all'eccezione di cui all'articolo 1957, secondo comma, del Codice civile nonchÈ l'operativit‡ della garanzia

medesima entro quindici giorni, a semplice richiesta scritta della Stazione Appaltante.

Articolo 26 OBBLIGHI ASSICURATIVI A CARICO��>>͛�WW�>d�dKZ�

1. �ů ŵŽŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ů͛ĂĨĨŝĚĂƚĂƌŝŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ verifica della progettazione dovr‡

ƉƌŽĚƵƌƌĞ ůĂ ƉŽůŝǌǌĂ Ěŝ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĐŝǀŝůĞ ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶĂůĞ ƌĞůĂƚŝǀĂ Ăůů͛ĂƉƉĂůƚŽ ůĂ ƋƵĂůĞ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶĨŽƌŵĞ

alle condizioni contrattuali previste dallo Schema di polizza tipo 2.2 dell'"Allegato A-Sezione II - Schemi tipo"

del Decreto del Ministero dello Sviluppo economico 16 settembre 2022, n. 193 recante "Regolamento

contenente gli schemi tipo per le garanzie fideiussorie e le polizze assicurative di cui agli articoli 24, 35, 93,

103 e 104 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e successive modificazioni", ed essere assistita, in

quanto parte integrante e sostanziale della stessa, dalla relativa Scheda tecnica 2.2 dell'"Allegato B-Schede

tecniche" del citato Decreto ministeriale.

2. La polizza di responsabilit‡ civile professionale copre i rischi derivanti dallo svolgimento delle attivit‡ di

propria competenza. In particolare, tale polizza di responsabilit‡ civile professionale copre i danni derivanti

ĚĂůůĞ ƐƉĞĐŝĨŝĐŚĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ğ͕ ƉĞƌƚĂŶƚŽ͕ deve fare riferimento ai lavori cui afferisce la

ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ŽŐŐĞƚƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĞĚ ĂǀĞƌĞ ůĞ ƐĞŐƵĞŶƚŝ ĐĂƌĂƚƚĞƌŝƐƚŝĐŚĞ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϯ ĚĞůů͛�ůůegato I.7

al Codice dei Contratti. La polizza RC deve avere durata dalla ĚĂƚĂ Ěŝ ĂǀǀŝŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ

fino alla data di rilascio del certificato di collaudo o del certificato di regolare esecuzione Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ

38͕ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ al Codice dei Contratti e un massimale pari a Φ 1.500.000,00.

3. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϯ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚĞƌĂ ďͿ͕ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ I.7 al Codice dei Contratti, nel caso in cui il soggetto

incaricato dell'attivit‡ di verifica sia coperto da una polizza professionale generale per l'intera attivit‡, la

predetta polizza deve essere integrata attraverso idonea dichiarazione della compagnia di assicurazione che

garantisca le condizioni di cui al precedente comma per lo specifico progetto oggetto di verifica.

4. Qualora, per qualsiasi motivo, il certificato di collaudo provvisorio o il certificato di regolare esecuzione non

ƐŝĂ ĞŵĞƐƐŽ ĞŶƚƌŽ ŝ ƐĞŝ Ž ĚŽĚŝĐŝ ŵĞƐŝ ĚĂůůĂ ĚĂƚĂ ƉƌĞǀŝƐƚĂ ƉĞƌ ů͛ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ ů͛�ŐŐŝƵĚŝĐĂƚĂƌŝŽ ĚŽǀƌă

ƉƌŽĚƵƌƌĞ ƵŶ͛ĂƉƉĞŶĚŝĐĞ Ěŝ ƉŽůŝǌǌĂ avente ad oggetto la proroga della polizza RC e la relativa appendice di

polizza dovr‡ essere assistita, in quanto parte integrante della polizza medesima, dalla relativa Scheda tecnica

2.2-ďŝƐ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛͞Allegato B ʹ Schede tecniche͟ ĚĞů ĐŝƚĂƚŽ �ĞĐƌĞƚŽ Dinisteriale n. 193/2022.

5. La polizza dovr‡ coprire i rischi derivanti da errori od omissioni del progetto sottoposto a verifica, nonchÈ i

rischi derivanti anche da errori o omissioni nelle attivit‡ di propria competenza che possano determinare a

carico della Stazione Appaltante nuove spese di progettazione e varianti e/o maggiori costi.

6. In ogni caso, la polizza si estende anche alla copertura dei danni causati da collaboratori, dipendenti,

praticanti e consulenti.

Articolo 27 MODIFICHE CONTRATTUALI ʹMODIFICAZIONI SOGGETTIVE

1. EĞƐƐƵŶĂ ǀĂƌŝĂǌŝŽŶĞ ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ ŝŶƚƌŽĚŽƚƚĂ ĚĂůů͛Appaltatore di propria iniziativa, per alcun motivo, in difetto di

autorizzazione della Stazione Appaltante. Il mancato rispetto di tale divieto comporta, a carico

ĚĞůů͛Appaltatore, ů͛ŽďďůŝŐŽ di risarcire tutti i danni per tale ragione sofferti dalla Stazione Appaltante stessa,

fermo restando che, in nessun caso, egli potr‡ vantare il diritto ad ottenere il pagamento di compensi,
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rimborsi o indennizzi per quanto eseguito.

2. Non sono riconosciute prestazioni extracontrattuali, di qualsiasi genere, eseguite senza preventivo ordine

scritto del DEC, previa approvazione da parte della Stazione Appaltante, ove questa sia prescritta dalla legge.

3. Qualunque reclamo o riserva deve essere presentato o espressa ĚĂůů͛Appaltatore per iscritto al DEC prima

ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ǀĂƌŝĂŶƚĞ Ž ŵŽĚŝĨŝĐĂ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůůĂ ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶĞ mossa. In assenza di accordo

preventivo, ƉƌŝŵĂ ĚĞůů͛ĂǀǀŝŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŽŐŐĞƚƚŽ Ěŝ ŵŽĚŝĨŝĐĂ Ž ǀĂƌŝĂŶƚĞ͕ ŶŽŶ ƐŽŶŽ ƉƌĞƐĞ in

considerazione domande, per qualsiasi natura o ragione esse siano state svolte, di maggiori compensi rispetto

a quanto stabilito in Contratto.

4. Il Contratto potr‡, altresÏ, essere modificato in corso di esecuzione, senza necessit‡ di dover procedere con

una nuova procedura di gara͕ Ă ŶŽƌŵĂ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ďͿ, del Codice dei Contratti, ove un

cambiamento del contraente, nel contempo:

- risulti impraticabile per motivi economici o tecnici;

- comporti per la Stazione Appaltante notevoli disagi o un sostanziale incremento dei costi.

5. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚicolo 120, co. 2, del Codice dei Contratti, le varianti previste dai commi 5 e 7 del presente

articolo possono essere adottate, purchÈ l'eventuale aumento di prezzo non ecceda il 50% (cinquanta per

cento) del valore del contratto iniziale. In caso di pi˘modifiche successive, tale limitazione si applica al valore

di ciascuna modifica.

6. >͛Appaltatore Ë obbligato a comunicare al DEC ogni eventuale modificazione soggettiva del contratto con

altro operatore in corso di esecuzione, aŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ůĞƚƚ͘ ĚͿ, del Codice dei Contratti, quali

successioni per causa dimorte o a seguito di ristrutturazioni societarie, comprese rilevazioni, fusioni, scissioni,

acquisizioni o insolvenze. Sono comprese nelle ristrutturazioni societarie anche le cessioni e gli affitti

Ě͛ĂǌŝĞŶĚĂ Ž Ěŝ ƌĂŵŽ Ě͛ĂǌŝĞŶĚĂ ĞĚ ĂůƚƌĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƵůƚĞƌŝŽƌŝ Ğ ĚŝǀĞƌƐĞ ǀŝĐĞŶĚĞ ƐŽĐŝĞƚĂƌŝĞ ůĞŐŝƚƚŝŵĞ ĂůůĂ ůƵĐĞ

ĚĞůů͛ŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ŐŝƵƌŝĚŝĐŽ͘

7. WĞƌ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƐƵƐƐŝƐƚĞŶǌĂ ĚĞŝ ƐƵĚĚĞƚƚŝ ƉƌĞƐƵƉƉŽƐƚŝ ğ ĨĂƚƚŽ ŽďďůŝŐŽ Ăůů͛Appaltatore di comunicare

preventivamente al RUP le suddette modifiche, documentando il possesso dei requisiti di qualificazione

ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ ƐƵĐĐĞĚƵƚŽ͘ /ŶŵĂŶĐĂŶǌĂ Ěŝ ƚĂůĞ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ ůĞ ŵŽĚŝĨŝĐŚĞ ŶŽŶ ƉƌŽĚƵĐŽŶŽ ĞĨĨĞƚƚŽ

nei confronti della Stazione Appaltante. A seguito della comunicazione trasmessa ĚĂůů͛Appaltatore, la Stazione

Appaltante procede entro i 40 giorni successivi alle verifiche in merito al possesso dei requisiti di

qualificazione, mancando i quali puÚ opporsi alle modifiche di cui al presente comma. Decorsi i predetti

termini senza che sia intervenuta opposizione, le modifiche di cui al presente comma produrranno i propri

effetti nei confronti della Stazione Appaltante͕ ĨĂƚƚŽ ƐĂůǀŽ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛Ăƌƚicolo 88, co. 4-bis e 92, co.

3, del D.Lgs. 6 settembre 2011, n. 159.

8. >͛ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂ ĚĞůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ŶŽŶ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂ ǀĂƌŝĂǌŝŽŶŝ Ăŝ ƚĞƌŵŝŶŝ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ

prestazioni.

Articolo 28 SUBAPPALTO

/Ŷ ƌĂŐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞůůĂ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞ ĂĨĨŝĚĂƚĂ͕ ƉĞƌ ŝů ƐĞƌǀŝǌŝŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůĂ ƉƌŽŐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ŶŽŶ ğ ĂŵŵĞƐƐŽ ŝů

ƌŝĐŽƌƐŽ Ăů ƐƵďĂƉƉĂůƚŽ͘



Pag. 34 di 42

Articolo 29 ACCORDOBONARIO E TRANSAZIONE

1. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ Ϯϭϭ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ƋƵĂůŽƌĂ ŝŶƐŽƌŐĂŶŽ ĐŽŶƚƌŽǀĞƌƐŝĞ ĐŝƌĐĂ ůΖĞƐĂƚƚĂ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ

ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ğ ĂŵŵĞƐƐŽ ŝů ƌŝĐŽƌƐŽ Ăůů Ă͛ĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ Ğ Ɛŝ ĂƉƉůŝĐĂŶŽ͕ ŝŶ ƋƵĂŶƚŽ

ĐŽŵƉĂƚŝďŝůŝ͕ ůĞ ƉƌĞǀŝƐŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϮϭϬ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

2. ^ŝ ƉƵž ƌŝĐŽƌƌĞƌĞ Ăůů͛ĂĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ ƋƵĂŶĚŽ ů͛ŝƐĐƌŝǌŝŽŶĞ Ěŝ ƌŝƐĞƌǀĞ ƐƵŝ ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ĐŽŶƚĂďŝůŝ ĐŽŵƉŽƌƚŝ ƵŶĂ

ǀĂƌŝĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ ŝŶ ŵŝƐƵƌĂ ĐŽŵƉƌĞƐĂ ĨƌĂ ŝů ϱй ;ĐŝŶƋƵĞ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ Ğ ŝů ϭϱй ;ƋƵŝŶĚŝĐŝ ƉĞƌ

cento).

3. Il DEC d‡ immediata comunicazione al RUP delle riserve di cui al comma che precede, trasmettendo nel pi˘

breve tempo possibile una propria relazione riservata.

4. /ů ZhW ĚĞǀĞ ǀĂůƵƚĂƌĞ ŝŵŵĞĚŝĂƚĂŵĞŶƚĞ ů͛ĂŵŵŝƐƐŝďŝůŝƚă Ěŝ ŵĂƐƐŝŵĂ ĚĞůůĞ ƌŝƐĞƌǀĞ͕ ůĂ ůŽƌŽ ŶŽŶ ŵĂŶŝĨĞƐƚĂ

infondatezza e la non imputabilit‡ a maggiori prestazioni per le quali sia necessaria una variante in corso

Ě͛ŽƉĞƌĂ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ŝů ƚƵƚƚŽ ĂŶĐŚĞ Ăŝ ĨŝŶŝ ĚĞůů͛ĞĨĨĞƚƚŝǀŽ ƌĂŐŐŝƵŶŐŝŵĞŶƚŽ

della predetta misura percentuale.

5. Il RUP entro 15 (quindici) giorni dalla comunicazione di cui al comma 2, acquisita la relazione riservata del

��� Ğ͕ ŽǀĞ ĐŽƐƚŝƚƵŝƚŽ͕ ĚĞůů͛ŽƌŐĂŶŽ ƉĞƌ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͕ ƉƵž ƌŝĐŚŝĞĚĞƌĞ ĂůůĂ �ĂŵĞƌĂ ĂƌďŝƚƌĂůĞ

ů͛ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƵŶĂ ůŝƐƚĂ Ěŝ 5 (cinque) ĞƐƉĞƌƚŝ ĂǀĞŶƚŝ ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĂ ƐƉĞĐŝĨŝĐĂ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ăůů͛ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞů

ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͘ /ů ZhW Ğ ů͛AƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐĐĞůŐŽŶŽ Ě͛ŝŶƚĞƐĂ͕ ŶĞůů͛ĂŵďŝƚŽ ĚĞůůĂ ůŝƐƚĂ͕ ů͛ĞƐƉĞƌƚŽ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ ĚĞůůĂ

formulazione della proposta motivata di accordo bonario. In caso di mancata intesa, entro 15 (quindici) giorni

ĚĂůůĂ ƚƌĂƐŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ůŝƐƚĂ ů͛ĞƐƉĞƌƚŽ ğ ŶŽŵŝŶĂƚŽ ĚĂůůĂ �ĂŵĞƌa arbitrale che ne fissa anche il compenso. La

ƉƌŽƉŽƐƚĂ ğ ĨŽƌŵƵůĂƚĂ ĚĂůů͛ĞƐƉĞƌƚŽ ĞŶƚƌŽ ϵϬ ;ŶŽǀĂŶƚĂͿ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ŶŽŵŝŶĂ͘ YƵĂůŽƌĂ ŝů ZhW ŶŽŶ ƌŝĐŚŝĞĚĂ ůĂ

nomina dĞůů͛ĞƐƉĞƌƚŽ͕ ůĂ ƉƌŽƉŽƐƚĂ ğ ĨŽƌŵƵůĂƚĂ ĚĂů ZhW ĞŶƚƌŽ ϵϬ ;ŶŽǀĂŶƚĂͿ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĐƵŝ Ăů

comma 3.

6. >͛ĞƐƉĞƌƚŽ͕ ƐĞ ŶŽŵŝŶĂƚŽ͕ ŽƉƉƵƌĞ ŝů ZhW͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂŶŽ ůĞ ƌŝƐĞƌǀĞ ŝŶ ĐŽŶƚƌĂĚĚŝƚƚŽƌŝŽ ĐŽŶ ů͛Appaltatore, effettuano

ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĂƵĚŝǌŝŽŶŝ͕ ŝƐƚƌƵŝƐĐŽŶŽ ůĂ ƋƵĞƐƚŝŽŶĞ ĂŶĐŚĞ ĐŽŶ ůĂ ƌĂĐĐŽůƚĂ Ěŝ ĚĂƚŝ Ğ ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ Ğ ĐŽŶ ů͛ĂĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ

di eventuali altri pareri, e formulano, accertata la disponibilit‡ di idonee risorse economiche, una proposta di

accordo bonario, che viene trasmessa al dirigente competente della Stazione Appaltante. Se la proposta Ë

accettata dalle parti, entro 45 (quarantacinque) giorni dal suo ricevimeŶƚŽ͕ ů͛ĂĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ ğ ĐŽŶĐůƵƐŽ Ğ

ǀŝĞŶĞ ƌĞĚĂƚƚŽ ǀĞƌďĂůĞ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝƚƚŽ ĚĂůůĞ ƉĂƌƚŝ͘ >͛ĂĐĐŽƌĚŽ ŚĂ ŶĂƚƵƌĂ Ěŝ ƚƌĂŶƐĂǌŝŽŶĞ. Sulla somma riconosciuta in

sede di accordo bonario sono dovuti gli interessi al tasso legale a decorrere dal sessantesimo giorno

ƐƵĐĐĞƐƐŝǀŽ ĂůůĂ ĂĐĐĞƚƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĂĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĂ Stazione Appaltante. In caso di rigetto della

ƉƌŽƉŽƐƚĂ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛Appaltatore oppure di inutile decorso del predetto termine di 45 (quarantacinque)

giorni, si procede ai sensi del successivo articolo 30 ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ.

7. >Ă ƉƌŽĐĞĚƵƌĂ ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ ƌĞŝƚĞƌĂƚĂ ŶĞů ĐŽƌƐŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ƉƵƌĐŚĠ ĐŽŶ ŝů ůŝŵŝƚĞ ĐŽŵƉůĞƐƐŝǀŽ ĚĞů ϭϱй ;ƋƵŝŶĚŝĐŝ

per cento).

8. Sulle somme riconosciute in sede amministrativa o contenziosa, gli interessi al tasso legale cominciano a

ĚĞĐŽƌƌĞƌĞ ϲϬ ;ƐĞƐƐĂŶƚĂͿ ŐŝŽƌŶŝ ĚŽƉŽ ůĂ ĚĂƚĂ Ěŝ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĂĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ͕ ƐƵĐĐĞƐƐŝǀĂŵĞŶƚĞ

approvato dalla Stazione Appaltante͕ ŽƉƉƵƌĞ ĚĂůů͛ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌŽǀǀĞĚŝŵĞŶƚŽ ĞƐĞĐƵƚŝǀŽ ĐŽŶ ŝů ƋƵĂůĞ ƐŽŶŽ

state risolte le controversie.

9. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯ12, co. 1, del Codice dei Contratti, le controversie relative a diritti soggettivi derivanti

dall'esecuzione del Contratto possono essere risolte mediante atto di transazione, in forma scritta a pena di
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nullit‡, nel rispetto del Codice civile͕ ƐŽůŽ ĞĚ ĞƐĐůƵƐŝǀĂŵĞŶƚĞ ŶĞůů͛ŝƉŽƚĞƐŝ ŝŶ ĐƵŝ ŶŽŶ ƌŝƐƵůƚŝ ƉŽƐƐŝďŝůĞ ĞƐƉĞƌŝƌĞ

altri rimedi alternativi Ăůů͛ĂǌŝŽŶĞ ŐŝƵƌŝƐĚŝǌŝŽŶĂůĞ. La proposta di transazione puÚ essere formulata sia dal

soggetto aggiudicatario che dal dirigente competente, sentito il RUP.

10. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚicolo 212, co. 2, del Codice dei Contratti, sĞ ů͛ŝŵƉŽƌƚŽ oggetto di concessione o rinuncia

ŶĞůů͛ĂŵďŝƚŽ ĚĞůůĂ transazione eccede la somma di Φ 100.000,00 (euro centomila/00), Ë necessario acquisire il

parere di cui alla medesima disposizione.

11. Il dirigente ĐŽŵƉĞƚĞŶƚĞ͕ ƐĞŶƚŝƚŽ ŝů ZhW͕ ĞƐĂŵŝŶĂ ůĂ ƉƌŽƉŽƐƚĂ Ěŝ ƚƌĂŶƐĂǌŝŽŶĞ ĨŽƌŵƵůĂƚĂ ĚĂůů͛Appaltatore oppure

formula una controƉƌŽƉŽƐƚĂ Ěŝ ƚƌĂŶƐĂǌŝŽŶĞ Ăůů͛Appaltatore, previa audizione del medesimo.

12. La procedura di cui al comma 7 puÚ essere esperita anche per le controversie relative alů͛ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞů

Contratto o degli atti che ne fanno parte o da questo richiamati, anche quando tali interpretazioni non diano

luogo direttamente a diverse valutazioni economiche.

13. Nelle more della risoluzione delle controversie, ů͛Appaltatore non puÚ comunque rallentare o sospendere i

servizi, nÈ rifiutarsi di eseguire gli ordini impartiti dalla Stazione Appaltante.

Articolo 30 DEFINIZIONE DELLE CONTROVERSIE

1. KǀĞ ŶŽŶ Ɛŝ ƉƌŽĐĞĚĂ Ăůů͛ĂĐĐŽƌĚŽ ďŽŶĂƌŝŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞů ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ articolo 29 Ğ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ĐŽŶĨĞƌŵŝ ůĞ ƌŝƐĞƌǀĞ͕

la definizione di tutte le controversie derivanti dall'esecuzione del Contratto Ë devoluta al Tribunale ordinario

competente per territorio ai sensi ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯϱ Đ͘Ɖ͘Đ..

2. » esclusa la competenza arbitrale.

3. Nelle more della risoluzione delle controversie, ů͛Appaltatore non puÚ comunque rallentare o sospendere i

servizi, nÈ rifiutarsi di eseguire gli ordini impartiti dalla Stazione Appaltante.

4. Le domande che fanno valere pretese gi‡ oggetto di riserva non possono essere proposte per importi

maggiori rispetto a quelli quantificati nelle riserve stesse.

Articolo 31 DOCUMENTOUNICO DI REGOLARIT¿ CONTRIBUTIVA

1. >Ă ƐƚŝƉƵůĂ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ů Ğ͛ƌŽŐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƋƵĂůƵŶƋƵĞ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ Ă ĨĂǀŽƌĞ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͕ ůĂ ƐƚŝƉƵůĂ Ěŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ

Ăƚƚŝ Ěŝ ƐŽƚƚŽŵŝƐƐŝŽŶĞ Ž Ěŝ ĂƉƉĞŶĚŝĐŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͕ ŝů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĚĞůůĂ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞ ŽŐŐĞƚƚŽ

Ěŝ �ƉƉĂůƚŽ Ž Ěŝ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ƐŽŶŽ ƐƵďŽƌĚŝŶĂƚŝ Ăůů Ă͛ĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ ĚĞů �hZ� ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

2. /ů �hZ� ğ ĂĐƋƵŝƐŝƚŽ Ě͛ƵĨĨŝĐŝŽ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘ YƵĂůŽƌĂ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉĞƌ ƋƵĂůƵŶƋƵĞ ƌĂŐŝŽŶĞ

ŶŽŶ ƐŝĂ ĂďŝůŝƚĂƚĂ Ăůů Ă͛ĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ Ě͛ƵĨĨŝĐŝŽ ĚĞůůĂ ƌĞŐŽůĂƌŝƚă ĚĞů �hZ� ŽƉƉƵƌĞ ŝů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ƉĞƌ ƋƵĂůƵŶƋƵĞ ŵŽƚŝǀŽ

ƌŝƐƵůƚŝ ŝŶĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ ƉĞƌ ǀŝĂ ƚĞůĞŵĂƚŝĐĂ͕ ŝů �hZ� ğ ƌŝĐŚŝĞƐƚŽ Ğ ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĚĂůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ

Ğ ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ Ğ ĐŽŶ ĚĂƚĂ ŶŽŶ ĂŶƚĞƌŝŽƌĞ Ă ϭϮϬ ;ĐĞŶƚŽǀĞŶƚŝͿ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůů Ă͛ĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ ϭ͘

3. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯϭ͕ ĐŽ͘ ϰ Ğ ϱ͕ ĚĞů ĚĞĐƌĞƚŽͲůĞŐŐĞ Ϯϭ ŐŝƵŐŶŽ ϮϬϭϯ͕ Ŷ͘ ϲϵ͕ ĐŽŶǀĞƌƚŝƚŽ ĚĂůůĂ >ĞŐŐĞ ϵ ĂŐŽƐƚŽ ϮϬϭϯ͕

Ŷ͘ ϵϴ͕ ĚŽƉŽ ůĂ ƐƚŝƉƵůĂ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ŝů �hZ� ğ ĂĐƋƵŝƐŝƚŽ ŽŐŶŝ ϭϮϬ ;ĐĞŶƚŽǀĞŶƚŝͿ ŐŝŽƌŶŝ͕ ŽƉƉƵƌĞ ŝŶ ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ ĚĞů

ƉƌŝŵŽ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ͕ ƐĞ ĂŶƚĞƌŝŽƌĞ Ă ƚĂůĞ ƚĞƌŵŝŶĞ͖ ŝů �hZ� ŚĂ ǀĂůŝĚŝƚă Ěŝ ϭϮϬ ;ĐĞŶƚŽǀĞŶƚŝͿ ŐŝŽƌŶŝ Ğ ŶĞů ƉĞƌŝŽĚŽ Ěŝ

ǀĂůŝĚŝƚă ƉƵž ĞƐƐĞƌĞ ƵƚŝůŝǌǌĂƚŽ ĞƐĐůƵƐŝǀĂŵĞŶƚĞ ƉĞƌ ŝů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů Ă͛ŶƚŝĐŝƉĂǌŝŽŶĞ͕ ĚĞůůĞ ƌĂƚĞ Ěŝ ĂĐĐŽŶƚŽ Ğ ƉĞƌ ŝů

ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ž Ěŝ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͘ WĞƌ ŝů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞů ƐĂůĚŽ ĨŝŶĂůĞ ğ ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ

ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĂ ůΖĂĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ Ěŝ ƵŶ ŶƵŽǀŽ �hZ�͘

4. �ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭ͕ ĐŽ͘ ϲ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯϭ͕ ĐŽ͘ ϱ͕ ĚĞů ĚĞĐƌĞƚŽͲůĞŐŐĞ Ϯϭ ŐŝƵŐŶŽ ϮϬϭϯ͕

Ŷ͘ ϲϵ͕ ĐŽŶǀĞƌƚŝƚŽ ĚĂůůĂ >ĞŐŐĞ ϵ ĂŐŽƐƚŽ ϮϬϭϯ͕ Ŷ͘ ϵϴ͕ iŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ŝŶĂĚĞŵƉŝĞŶǌĂ ĐŽŶƚƌŝďƵƚŝǀĂ ƌŝƐƵůƚĂŶƚĞ ĚĂů �hZ�
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ƌĞůĂƚŝǀŽ Ă ƉĞƌƐŽŶĂůĞ ĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ ĚĞůůΖ�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ğ ĐŽƚƚŝŵŝ͕ ŝŵƉŝĞŐĂƚŽ ŶĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ:

� ĐŚŝĞĚĞ ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ Ăŝ ĐŽŵƉĞƚĞŶƚŝ ĞŶƚŝ ƉƌĞǀŝĚĞŶǌŝĂůŝ Ğ ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀŝ ůĂ ƋƵĂŶƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ

ĚĞůů Ă͛ŵŵŽŶƚĂƌĞ ĚĞůůĞ ƐŽŵŵĞ ĐŚĞ ŚĂŶŶŽ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂƚŽ ů͛ŝƌƌĞŐŽůĂƌŝƚă͕ ƐĞ ƚĂůĞ ĂŵŵŽŶƚĂƌĞ ŶŽŶ ƌŝƐƵůƚŝ Őŝă

ĚĂů �hZ�͖

� ƚƌĂƚƚŝĞŶĞ ĚĂů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ƵŶ ŝŵƉŽƌƚŽ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞŶƚĞ Ăůů͛ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ͕ ƐƵůůĞ ƌĂƚĞ Ěŝ

ĂĐĐŽŶƚŽ Ğ ƐƵůůĂ ƌĂƚĂ Ěŝ ƐĂůĚŽ͖ ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ͕ ƐƵůů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ŶĞƚƚŽ ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ğ ŽƉĞƌĂƚĂ

ƵŶĂ ƌŝƚĞŶƵƚĂ ĚĞůůŽ Ϭ͕ϱϬй ;ǌĞƌŽ ǀŝƌŐŽůĂ ĐŝŶƋƵĂŶƚĂ ƉĞƌ ĐĞŶƚŽͿ͖ ůĞ ƌŝƚĞŶƵƚĞ ƉŽƐƐŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ƐǀŝŶĐŽůĂƚĞ

ƐŽůƚĂŶƚŽ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĨŝŶĂůĞ͕ ĚŽƉŽ ůΖĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĚĞů

ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚăͬ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ƉƌĞǀŝŽ ƌŝůĂƐĐŝŽ ĚĞů �hZ�͖

� ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĞ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ĂŐůŝ ĞŶƚŝ ƉƌĞǀŝĚĞŶǌŝĂůŝ Ğ ĂƐƐŝĐƵƌĂƚŝǀŝ͕ ƋƵĂŶƚŽ ĚŽǀƵƚŽ ƉĞƌ Őůŝ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŝ

ĂĐĐĞƌƚĂƚŝ ŵĞĚŝĂŶƚĞ ŝů �hZ�͕ ŝŶ ůƵŽŐŽ ĚĞůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͖

� ƉƌŽǀǀĞĚĞ ĂůůĂ ůŝƋƵŝĚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƌĂƚĞ Ěŝ ĂĐĐŽŶƚŽ Ğ ĚĞůůĂ ƌĂƚĂ Ěŝ ƐĂůĚŽ͕ ůŝŵŝƚĂƚĂŵĞŶƚĞ ĂůůĂ ĞǀĞŶƚƵĂůĞ

ĚŝƐƉŽŶŝďŝůŝƚă ƌĞƐŝĚƵĂ͘

5. In caso di ritardo nel pagamento delle retribuzioni dovute al personale, il RUP invita per iscritto il soggetto

ŝŶĂĚĞŵƉŝĞŶƚĞ͕ ĞĚ ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ ů͛Appaltatore, a provvedervi entro i successivi 15 (quindici) giorni. Ove non sia

stata contestata formalmente e motivatamente la fondatezza della richiesta entro il predetto termine di 15

(quindici) giorni͕ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉĂŐĂ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ě͛ŽƉĞƌĂ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ Ăŝ ůĂǀŽƌĂƚŽƌŝ ůĞ ƌĞƚƌŝďƵǌŝŽŶŝ

ĂƌƌĞƚƌĂƚĞ͕ ĚĞƚƌĂĞŶĚŽ ŝů ƌĞůĂƚŝǀŽ ŝŵƉŽƌƚŽ ĚĂůůĞ ƐŽŵŵĞ ĚŽǀƵƚĞ Ăůů͛Appaltatore.

Articolo 32 RISOLUZIONE DEL CONTRATTO

1. &ĂƚƚŽ ƐĂůǀŽ ƋƵĂŶƚŽ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ applicabile, in quanto compatibile, alle

prestazioni oggetto del presente Contratto in forza del rinvio operato dal comma 11 del medesimo articolo,

la Stazione Appaltante ha facolt‡ di risolvere il Contratto senza limiti di tempo, se si verificano una o pi˘ delle

seguenti condizioni, di cui Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϮ͕ ĐŽ͘ ϭ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ:

a) modifica sostanziale del Contratto, che richiede una nuova procedura di appalto, Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ

120 del Codice dei Contratti;

b) ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ ĐŽ. 1, lettere b) e c), del Codice dei Contratti,

superamento delle soglie di cui al comma 2, del predetto articolo 120, del Codice dei Contratti e, con

ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ ĂůůĞ ŵŽĚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϬ͕ co. 3, del Codice dei Contratti, superamento delle

soglie di cui al medesimo articolo 120, co. 3, lettere a) e b), del Codice dei Contratti;

c) ů͛Appaltatore si Ë trovato, al momento dell'aggiudicazione dell'appalto, in una delle situazioni di cui

all'articolo 94, co. 1, del Codice dei Contratti, e avrebbe dovuto pertanto essere escluso dalla procedura

di gara;

d) l'Appalto non avrebbe dovuto essere aggiudicato in considerazione di una grave violazione degli obblighi

derivanti dai Trattati UE, come riconosciuto dalla Corte di giustizia dell'Unione europea in un

procedimento ai sensi dell'articolo 258 del Trattato sul funzionamento dell'Unione europea.

2. Ai sensi ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭ22, co. 2, del Codice dei Contratti, la Stazione Appaltante, in ogni caso, risolve il

Contratto qualora nei confronti dell'Appaltatore:

a) sia intervenuta la decadenza dell'attestazione di qualificazione per aver prodotto falsa documentazione

o dichiarazioni mendaci;
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b) sia intervenuto un provvedimento definitivo, che dispone l'applicazione di una o pi˘ misure di

prevenzione e delle relative misure di prevenzione, di cui al �ŽĚŝĐĞ �ŶƚŝŵĂĨŝĂ, ovvero sia intervenuta

sentenza di condanna passata in giudicato per i reati di cui al Capo II, del Titolo IV, della Parte V, del Libro

II, del Codice dei Contratti;

3. Il Contratto di appalto puÚ inoltre essere risolto per grave inadempimento delle obbligazioni contrattuali da

parte dell'Appaltatore, tale da compromettere la buona riuscita delle prestazioni. Il DEC, quando accerta un

ŐƌĂǀĞ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞů ƉƌŝŵŽ ƉĞƌŝŽĚŽ ĂǀǀŝĂ ŝŶ ĐŽŶƚƌĂĚĚŝƚƚŽƌŝŽ ĐŽŶ ů͛Appaltatore il procedimento

ĚŝƐĐŝƉůŝŶĂƚŽ ĚĂůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϬ ĚĞůů͛AůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ͘ �ůů͛ĞƐŝƚŽ ĚĞů ƉƌŽĐĞĚŝŵĞŶƚŽ͕ ůĂ Stazione Appaltante, su proposta

ĚĞů ZhW͕ ĚŝĐŚŝĂƌĂ ƌŝƐŽůƚŽ ŝů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ ĐŽŶ ĂƚƚŽ ƐĐƌŝƚƚŽ ĐŽŵƵŶŝĐĂƚŽ Ăůů͛Appaltatore.

4. Costituiscono, altresÏ, causa di risoluzione del contratto, e la Stazione Appaltante ha facolt‡ di risolvere il

contratto con provvedimento motivato, i seguenti casi:

a) inadempimento alle disposizioni del DEC riguardo ai tempi di esecuzione o quando risulti accertato il

mancato rispetto delle ingiunzioni o diffide fattegli, nei termini imposti dagli stessi provvedimenti;

b) ŵĂŶŝĨĞƐƚĂ ŝŶĐĂƉĂĐŝƚă Ž ŝŶŝĚŽŶĞŝƚă͕ ĂŶĐŚĞ ƐŽůŽ ůĞŐĂůĞ͕ ŶĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ dei servizi affidati;

c) ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ŽŵĂŶĐĂƚĂ ƌŝƉƌĞƐĂ ĚĞůle Ăƚƚŝǀŝƚă ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛Appaltatore senza giustificato

motivo;

d) rallentamento delle prestazioni, senza giustificato motivo, in misura tale da pregiudicare la realizzazione

delle attivit‡ nei termini previsti dal contratto;

e) associazione in partecipazione, cessione anche parziale del contratto;

f) non rispondenza dei servizi forniti alle specifiche di contratto e allo scopo dello stesso;

g) azioni o omissioni finalizzate ad impedire il controllo al personale ispettivo del Ministero del lavoro e

ĚĞůůĂ ƉƌĞǀŝĚĞŶǌĂ ƐŽĐŝĂůĞ Ž ĚĞůů͛�͘^͘>͘ ĐŽŵƉĞƚĞŶƚĞ͕ ŽƉƉƵƌĞ ĚĞů ƉĞƌƐŽŶĂůĞ ŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĚĞŐůŝ ŽƌŐĂŶŝƐŵŝ

ƉĂƌŝƚĞƚŝĐŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϱϭ ĚĞů dĞƐƚŽ hŶŝĐŽ in materia di salute e sicurezza nei luoghi di lavoro;

h) inadempimento agli obblighi contrattuali in materia di tracciabilit‡ dei pagamenti, ai sensi dell'articolo

3, co. 8, della legge n. 136/2010;

i) perdita da parte dell'Appaltatore dei requisiti per l'esecuzione, quali la liquidazione giudiziale o la

irrogazione di misure sanzionatorie o cautelari che inibiscono la capacit‡ di contrattare con la pubblica

amministrazione, fatte salve le previsioni Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ 124 del Codice dei Contratti;

j) revoca di autorizzazioni, concessioni, nulla osta, iscrizioni presso Registri/Albi, cessazione ovvero

ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĞƐĞƌĐŝǌŝŽ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůů͛ĂƉƉĂůƚŽ͖

k) azioni giudiziarie per violazioni di diritti di brevetto e/o di autore ed in genere di privativa altrui, intentate

ĐŽŶƚƌŽ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ŝŶ ƌĂŐŝŽŶĞ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͖

5. Quando il DEC, se nominato, accerta un grave inadempimento ĚĞůů͛Appaltatore rispetto alle obbligazioni

contrattuali, tale da compromettere la buona esecuzione delle prestazioni ŽŐŐĞƚƚŽ Ě͛�ƉƉĂůƚŽ, invia al RUP

una relazione particolareggiata, corredata dei documenti necessari, indicando lo stato di esecuzione e le

prestazioni regolarmente svolte, il cui corrispettivo puÚ essere riconosciuto all'Appaltatore. Lo stesso DEC

formula, altresÏ, la contestazione degli addebiti all'Appaltatore, assegnando un termine non inferiore a 15

(quindici) giorni per la presentazione delle proprie controdeduzioni al RUP. Acquisite e valutate
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negativamente le predette controdeduzioni, ovvero scaduto il termine senza che l'Appaltatore abbia risposto,

la Stazione Appaltante, su proposta del RUP, dichiara risolto il contratto.

6. Qualora, al di fuori di quanto previsto al comma precedente, l'esecuzione delle prestazioni ritardi per

negligenza dell'Appaltatore rispetto ai termini previsti nel Contratto, il DEC assegna Ăůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ un

termine, non inferiore a 10 (dieci) giorni, salvo i casi di particolare urgenza, entro i quali l'Appaltatore dovr‡

eseguire le prestazioni. Scaduto il termine assegnato e redatto processo verbale in contraddittorio con

l'Appaltatore, qualora l'inadempimento permanga, la Stazione Appaltante risolve il contratto, fermo restando

il pagamento delle penali. ^ŝ ĂƉƉůŝĐĂ͕ ŝŶ ŽŐŶŝ ĐĂƐŽ͕ ů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϮ͕ ĐŽ͘ ϰ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

7. Nel caso di risoluzione del Contratto l'Appaltatore ha diritto soltanto al pagamento del corrispettivo per le

prestazioni regolarmente eseguite, decurtato degli oneri aggiuntivi derivanti dallo scioglimento del Contratto

stesso, nelle sole ipotesi di cui ai commi 1, lettere c) e d), 2, 3 e 4 delů͛articolo 122 del Codice dei Contratti.

Articolo 33 RECESSO

1. Fermo restando quanto previsto dagli articoli 88, co. 4-ter e 92, co. 4, del Codice Antimafia, la Stazione

Appaltante puÚ recedere dal Contratto in qualunque momento, fermo rimanendo il pagamento

alů͛Appaltatore del corrispettivo per le prestazioni relative ai servizi eseguiti.

2. L'esercizio del diritto di recesso Ë manifestato dalla Stazione Appaltante con comunicazione formale da

trasmettersi mediante lettera raccomandata con avviso di ricevimento indirizzata al domicilio eletto

ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŽǀǀĞƌŽ ŵĞĚŝĂŶƚĞ ĞŵĂŝů W�� Ăůů͛ŝŶĚŝƌŝǌǌŽ ŝŶĚŝĐĂƚŽ ĚĂůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ KĨĨĞƌƚĂ, da

effettuarsi per iscritto con un preavviso non inferiore a 20 (venti) giorni, decorsi i quali, la Stazione Appaltante

prende in consegna i servizi ed effettua la verifica di conformit‡ dei servizi.

Articolo 34 ULTIMAZIONE DELLE PRESTAZIONI

1. � ĨƌŽŶƚĞ ĚĞůůĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ ƐĐƌŝƚƚĂ ĚĞůů͛Appaltatore di intervenuta ultimazione delle prestazioni, il DEC, ove

nominato, effettuati i necessari accertamenti in contraddittorio, elabora tempestivamente il certificato di

ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ Ğ ůŽ ŝŶǀŝĂ Ăů ZhW͕ ĐŚĞ ŶĞ ƌŝůĂƐĐŝĂ ĐŽƉŝĂ ĐŽŶĨŽƌŵĞ Ăůů͛Appaltatore.

2. WĞƌ ŝů ƉĞƌŝŽĚŽ ŝŶƚĞƌĐŽƌƌĞŶƚĞ ƚƌĂ ů͛ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞi servizi Ğ ů͛ĂƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ certificato di verifica di conformit‡ e

ƐĂůǀĞ ůĞ ŵĂŐŐŝŽƌŝ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ƐĂŶĐŝƚĞ Ăůů͛Ăƌƚicolo 1669 del Codice civile͕ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ğ ŐĂƌĂŶƚĞ ĚĞůůĞ

prestazioni eseguite.

Articolo 35 TERMINI PER LA VERIFICA DI CONFORMIT¿

1. >Ğ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƐŽŶŽ ƐŽŐŐĞƚƚĞ Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ĂĐĐĞƌƚĂƌŶĞ ůĂ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͕ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĂůůĞ

ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ Ğ Ăŝ ƚĞƌŵŝŶŝ ƐƚĂďŝůŝƚŝ ŶĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ĂůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ůĞŐŐŝ Ěŝ ƐĞƚƚŽƌĞ Ğ ĂůůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ

�ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘ >Ğ Ăƚƚŝǀŝƚă Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ŚĂŶŶŽ͕ ĂůƚƌĞƐŞ͕ ůŽ ƐĐŽƉŽ Ěŝ ĂĐĐĞƌƚĂƌĞ ĐŚĞ ŝ ĚĂƚŝ ƌŝƐƵůƚĂŶƚŝ ĚĂůůĂ ĐŽŶƚĂďŝůŝƚă Ğ ĚĂŝ

ĚŽĐƵŵĞŶƚŝ ŐŝƵƐƚŝĨŝĐĂƚŝǀŝ ĐŽƌƌŝƐƉŽŶĚĂŶŽ ĨƌĂ ůŽƌŽ Ğ ĐŽŶ ůĞ ƌŝƐƵůƚĂŶǌĞ Ěŝ ĨĂƚƚŽ͕ ĨĞƌŵŝ ƌĞƐƚĂŶĚŽ Őůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ

ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŝ ƚĞĐŶŝĐŝ ƉƌĞǀŝƐƚŝ ĚĂůůĞ ůĞŐŐŝ Ěŝ ƐĞƚƚŽƌĞ͘

2. KǀĞ ůĞ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌŝ ĐĂƌĂƚƚĞƌŝƐƚŝĐŚĞ ĚĞůůΖŽŐŐĞƚƚŽ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ ŶŽŶ ĐŽŶƐĞŶƚŽŶŽ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƉĞƌ ůĂ

ƚŽƚĂůŝƚă ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͕ ğ ĐŽŶƐĞŶƚŝƚŽ ĞĨĨĞƚƚƵĂƌĞ͕ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ĂůůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞŝ ďĞŶŝ ĞͬŽ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ Ğ

Ăů ůŽƌŽ ǀĂůŽƌĞ͕ ĐŽŶƚƌŽůůŝ Ă ĐĂŵƉŝŽŶĞ ĐŽŶ ŵŽĚĂůŝƚă ĐŽŵƵŶƋƵĞ ŝĚŽŶĞĞ Ă ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ĚĞůůΖĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ

ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ͘ >Ă ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉƵž ĂůƚƌĞƐŞ ĞĨĨĞƚƚƵĂƌĞ ůĞ ĚĞƚƚĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŝŶ ĨŽƌŵĂ ƐĞŵƉůŝĨŝĐĂƚĂ ĨĂĐĞŶĚŽ ƌŝĐŽƌƐŽ

ĂůůĞ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ƋƵĂůŝƚă͕ ŽǀĞ ĞƐŝƐƚĞŶƚŝ͕ ŽǀǀĞƌŽ Ă ĚŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŽ ĂŶĂůŽŐŽ͕ ĂƚƚĞƐƚĂŶƚŝ ůĂ

ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ ĞƐĞŐƵŝƚĞ ĂůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͘
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3. >Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ğ ĂǀǀŝĂƚĂ ĞŶƚƌŽ ƚƌĞŶƚĂ ŐŝŽƌŶŝ

ĚĂůů͛ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞ͕ ƐĂůǀŽ ƵŶ ĚŝǀĞƌƐŽ ƚĞƌŵŝŶĞ ĞƐƉůŝĐŝƚĂŵĞŶƚĞ ƉƌĞǀŝƐƚŽ ĚĂů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ͘

4. >Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ğ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ĚŝƌĞƚƚĂŵĞŶƚĞ ĚĂů ZhW Ž ĚĂů ���͘ EĞŝ ĐĂƐŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϭϲ͕ ĐŽ͘ ϱ͕ ĚĞů

�ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĂƚƚƌŝďƵŝƐĐĞ ů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ă ƵŶ ƐŽŐŐĞƚƚŽ

ŽǀǀĞƌŽ Ă ƵŶĂ ĐŽŵŵŝƐƐŝŽŶĞ ĐŽŵƉŽƐƚĂ ĚĂ ĚƵĞ Ž ƚƌĞ ƐŽŐŐĞƚƚŝ͕ ŝŶ ƉŽƐƐĞƐƐŽ ĚĞůůĂ ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĂ ƚĞĐŶŝĐĂ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĂ ŝŶ

ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ăů ƚŝƉŽ Ěŝ ĨŽƌŶŝƚƵƌĂ Ž ƐĞƌǀŝǌŝŽ ĚĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ͘ YƵĂůŽƌĂ ůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƐŝĂ ĂĨĨŝĚĂƚĂ Ă ƵŶĂ

ĐŽŵŵŝƐƐŝŽŶĞ͕ Ɛŝ ĂƉƉůŝĐĂŶŽ ůĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϴ ĚĞůů Ă͛ůůĞŐĂƚŽ //͘ϭϰ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

5. >Ă ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ěŝ ƵŶ ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ ğ ĐŽŶĐůƵƐĂ ĞŶƚƌŽ ŝů ƚĞƌŵŝŶĞ ƐƚĂďŝůŝƚŽ ĚĂů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ğ ĐŽŵƵŶƋƵĞ ŶŽŶ

ŽůƚƌĞ ƐĞƐƐĂŶƚĂ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůů͛ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞ͕ ŽǀǀĞƌŽ ĞŶƚƌŽ ŝů ĚŝǀĞƌƐŽ ƚĞƌŵŝŶĞ ƉƌĞǀŝƐƚŽ

ŶĞůů Ž͛ƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ͘

6. >Ğ ŽƉĞƌĂǌŝŽŶŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ĂůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƐŽŶŽ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĞ Ă ƐƉĞƐĞ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ ƐĂůǀĂ ĚŝǀĞƌƐĂ

ƉƌĞǀŝƐŝŽŶĞ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůĞ͘ >͛ĞƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ Ă ƉƌŽƉƌŝĂ ĐƵƌĂ Ğ ƐƉĞƐĞ͕ ŵĞƚƚĞ Ă ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ ĚĞů ƐŽŐŐĞƚƚŽ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ ĚĞůůĂ

ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ŝ ŵĞǌǌŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ ƉĞƌ ĞƐĞŐƵŝƌůĂ͘ EĞů ĐĂƐŽ ŝŶ ĐƵŝ ů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ ŶŽŶ ŽƚƚĞŵƉĞƌŝ Ăŝ ƉƌĞĚĞƚƚŝ

ŽďďůŝŐŚŝ͕ ŝů ĚŝƌĞƚƚŽƌĞ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ž ŝů ƐŽŐŐĞƚƚŽ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ Ăů ĐŽŶƚƌŽůůŽ ĚŝƐƉŽŶŐŽŶŽ ĐŚĞ Ɛŝ ƉƌŽǀǀĞĚĂ Ě͛ƵĨĨŝĐŝŽ ŝŶ

ĚĂŶŶŽ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ ĚĞĚƵĐĞŶĚŽ ůĂ ƐƉĞƐĂ ĚĂů ĐŽƌƌŝƐƉĞƚƚŝǀŽ ĚŽǀƵƚŽ Ă ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵŽ͘

Articolo 36 VERIFICA DI CONFORMIT¿ IN CORSO DI ESECUZIONE

1. �ƵƌĂŶƚĞ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ůĂ Stazione Appaltante puÚ effettuare operazioni di controllo, di

verifica di conformit‡ ed ogni altro accertamento, volti a verificare la piena rispondenza delle tipologie e delle

caratteristiche delle prestazioni in corso a quanto richiesto nel presente Capitolato o nel contratto.

2. » obbligatoria la verifica di conformit‡ in corso di esecuzione, sempre che non sussistano le condizioni per il

ƌŝůĂƐĐŝŽ ĚĞůů͛ĂƚƚĞƐƚĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƌĞŐŽůĂƌĞ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͗

a) ŶĞŝ ĐĂƐŝ ŝŶ ĐƵŝ ƉĞƌ ůĂ ŶĂƚƵƌĂ ĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ ĚĂ ƉƌĞƐƚĂƌĞ ƐŝĂ ƉŽƐƐŝďŝůĞ ƐŽůƚĂŶƚŽ ů͛ĞĨĨĞƚƚƵĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƵŶĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ

conformit‡ in corso di esecuzione contrattuale;

b) nei casi di appalti di forniture e di servizi con prestazioni continuative, secondo i criteri di periodicit‡

stabiliti nel contratto.

3. EĞů ĐĂƐŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ŝŶǀŝƚĂƚŝ Ăŝ ĐŽŶƚƌŽůůŝ ů͛Appaltatore ed il

DEC e deve essere redatto apposito verbale. Ove il DEC svolga le funzioni di soggetto incaricato della verifica

di conformit‡ deve essere invitato un rappresentante della Stazione Appaltante.

4. EĞů ĐĂƐŽ Ěŝ ŶŽŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƚĞ Ăůů͛ĂƚƚŽ ĚĞůůĂ ǀŝƐŝƚĂ Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŽ͕ ĨĂƚƚĂ ƐĂůǀĂ ůĂ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ŽǀĞ ůĞ stesse

ĐŽƐƚŝƚƵŝƐĐĂŶŽ ƵŶ Ɖŝƶ ŐƌĂǀĞ ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ŽǀǀĞƌŽ ů͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƉĞŶĂůŝ͕ ů͛Appaltatore Ë tenuto a

ripristinare la regolare esecuzione. Il periodo necessario alla predetta operazione non potr‡ essere

considerato ai fini del calcolo di eventuali interessi per il ritardato pagamento. Sono ad esclusivo carico

dell'Appaltatore le spese di visita del personale della Stazione Appaltante ƉĞƌ ĂĐĐĞƌƚĂƌĞ ů͛ĂǀǀĞŶƵƚŽ ƌŝƉƌŝƐƚŝŶŽ͘

Tali spese sono prelevate dalla rata di saldo da pagare all'Appaltatore.

Articolo 37 CERTIFICATODI VERIFICA DI CONFORMIT¿

1. /ů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͕ ĐŚĞ ǀŝĞŶĞ ƌŝůĂƐĐŝĂƚŽ ĚĂů ƐŽŐŐĞƚƚŽ ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ Ă ĐŽŶĐůƵƐŝŽŶĞ ĚĞů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ĚĂ

ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ͕ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ĨŽƌŵĂƚŽ ĚŝŐŝƚĂůĞ͕ ĐŽŶƚŝĞŶĞ ĂůŵĞŶŽ͗

a) Őůŝ ĞƐƚƌĞŵŝ ĚĞů ĐŽŶƚƌĂƚƚŽ Ğ ĚĞŐůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ Ăƚƚŝ ĂŐŐŝƵŶƚŝǀŝ͖
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b) ů͛ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͖

c) ŝů ŶŽŵŝŶĂƚŝǀŽ ĚĞů ĚŝƌĞƚƚŽƌĞ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͖

d) ŝů ƚĞŵƉŽ ƉƌĞƐĐƌŝƚƚŽ ƉĞƌ ů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ͖

e) ŝů ƚĞŵƉŽ ŝŵƉŝĞŐĂƚŽ ƉĞƌ ů Ğ͛ĨĨĞƚƚŝǀĂ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ͖

f) ŝů ƌŝĐŚŝĂŵŽ ĂŐůŝ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ǀĞƌďĂůŝ Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŝ ŝŶ ĐŽƌƐŽ Ěŝ ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͖

g) ŝů ǀĞƌďĂůĞ ĚĞů ĐŽŶƚƌŽůůŽ ĚĞĨŝŶŝƚŝǀŽ͖

h) ů͛ŝŵƉŽƌƚŽ ƚŽƚĂůĞ ŽǀǀĞƌŽ ů͛ŝŵƉŽƌƚŽ Ă ƐĂůĚŽ ĚĂ ƉĂŐĂƌĞ Ăůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ ĚĞƚĞƌŵŝŶĂŶĚŽ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƐŽŵŵĞ ĚĂ ƉŽƌƐŝ

Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ ƉĞƌ ĚĂŶŶŝ ĚĂ ƌŝĨŽŶĚĞƌĞ ĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ �ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ƉĞƌŵĂŐŐŝŽƌŝ ƐƉĞƐĞ ĚŝƉĞŶĚĞŶƚŝ ĚĂůůĂ

ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ Ě͛ƵĨĨŝĐŝŽ ŝŶ ĚĂŶŶŽ Ž ƉĞƌ ĂůƚƌŽ ƚŝƚŽůŽ͖

i) ůĂ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘

2. ZĞƐƚĂ ĨĞƌŵĂ ůĂ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĚĞůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ ƉĞƌ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ǀŝǌŝ Ž ĚŝĨĞƚƚŝ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ă ƉĂƌƚŝ͕ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚŝ Ž

ĨƵŶǌŝŽŶĂůŝƚă ŶŽŶ ǀĞƌŝĨŝĐĂďŝůŝ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘

3. /ů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ğ ƐĞŵƉƌĞ ƚƌĂƐŵĞƐƐŽ ĚĂů ƐŽŐŐĞƚƚŽ ĐŚĞ ůŽ ƌŝůĂƐĐŝĂ Ăů ZhW͘

4. /ů ZhW͕ ƌŝĐĞǀƵƚŽ ŝů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĚĞĨŝŶŝƚŝǀŽ͕ ůŽ ƚƌĂƐŵĞƚƚĞ Ăůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ ŝů ƋƵĂůĞ ůŽ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǀĞ

ŶĞů ƚĞƌŵŝŶĞ Ěŝ ƋƵŝŶĚŝĐŝ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ƐƵĂ ƌŝĐĞǌŝŽŶĞ͕ ĨĞƌŵĂ ƌĞƐƚĂŶĚŽ ůĂ ƉŽƐƐŝďŝůŝƚă͕ ŝŶ ƐĞĚĞ Ěŝ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ͕ Ěŝ

ĨŽƌŵƵůĂƌĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ŝŶ ŽƌĚŝŶĞ ĂůůĞ ŽƉĞƌĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘ /ůZhW ĐŽŵƵŶŝĐĂ Ăů ƐŽŐŐĞƚƚŽ

ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ ůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĨĂƚƚĞ ĚĂůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ Ăů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă͘ /ů ƐŽŐŐĞƚƚŽ

ŝŶĐĂƌŝĐĂƚŽ ĚĞůůĂ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ƌŝĨĞƌŝƐĐĞ͕ ĐŽŶ ĂƉƉŽƐŝƚĂ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ ƌŝƐĞƌǀĂƚĂ͕ ƐƵůůĞ ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ĨĂƚƚĞ

ĚĂůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ Ğ ƉƌŽƉŽŶĞ ůĞ ƐŽůƵǌŝŽŶŝ ƌŝƚĞŶƵƚĞ Ɖŝƶ ŝĚŽŶĞĞ͕ ŽǀǀĞƌŽ ĐŽŶĨĞƌŵĂ ůĞ ĐŽŶĐůƵƐŝŽŶŝ ĚĞů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ

ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĞŵĞƐƐŽ͘

5. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ĐŽŶƚƌĂƚƚŝ ƐƚŝƉƵůĂƚŝ ĚĂ ĐĞŶƚƌĂůŝ Ěŝ ĐŽŵŵŝƚƚĞŶǌĂ Ğ ĂƉĞƌƚŝ Ăůů Ă͛ĚĞƐŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƐƚĂǌŝŽŶŝ ĂƉƉĂůƚĂŶƚŝ͕ ŝů

ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ƵůƚŝŵĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ Ğ ŝů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĞŵĞƐƐŝ ĚĂůůĂ ^ƚĂǌŝŽŶĞ

�ƉƉĂůƚĂŶƚĞ ĂĚĞƌĞŶƚĞ ƐŽŶŽ ŝŶǀŝĂƚŝ͕ ĞŶƚƌŽ ƋƵŝŶĚŝĐŝ ŐŝŽƌŶŝ ĚĂůůĂ ůŽƌŽ ĞŵŝƐƐŝŽŶĞ͕ ĂŶĐŚĞ ĂůůĂ ĐĞŶƚƌĂůĞ Ěŝ ĐŽŵŵŝƚƚĞŶǌĂ͘

6. � ƐĞŐƵŝƚŽ ĚĞůů Ğ͛ŵŝƐƐŝŽŶĞ ĚĞů ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚŽ Ěŝ ǀĞƌŝĨŝĐĂ Ěŝ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă ĚĞĨŝŶŝƚŝǀŽ͕ Ğ ĚŽƉŽ ůĂ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ

ĐŽŶƚĞƐƚĂǌŝŽŶŝ ƐŽůůĞǀĂƚĞ ĚĂůů Ğ͛ƐĞĐƵƚŽƌĞ͕ Ɛŝ ƉƌŽĐĞĚĞ Ăů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ ƌĂƚĂ Ěŝ ƐĂůĚŽ ĞĚ ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ƐǀŝŶĐŽůŽ ĚĞůůĂ

ĐĂƵǌŝŽŶĞ͘

Articolo 38 EVENTUALE SOPRAVVENUTA INEFFICACIA DEL CONTRATTO

1. Se il contratto Ë dichiarato ŝŶĞĨĨŝĐĂĐĞ ŝŶ ƐĞŐƵŝƚŽ ĂĚ ĂŶŶƵůůĂŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ĂŐŐŝƵĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ƉĞƌ ŐƌĂǀŝ ǀŝŽůĂǌŝŽŶŝ͕ ƚƌŽǀĂ

ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϭ ĚĞů �͘>ŐƐ͘ Ŷ͘ ϭϬϰͬϮϬϭϬ͘

2. Trovano in ogni caso applicazione, ove compatibili e in seguito a provvedimento giurisdizionale, gli articoli

123 e 124 del D.Lgs. n. 104/2010.

3. In caso di dichiarazione giudiziale di inefficacia del contratto si ĂƉƉůŝĐĂ ů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϭϮϰ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

Articolo 39 TRACCIABILIT¿ DEI FLUSSI FINANZIARI

1. >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ Ɛŝ ŽďďůŝŐĂ ĂĚ ĂƐƐŽůǀĞƌĞ Ă ƚƵƚƚĞ ůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯ ĚĞůůĂ >ĞŐŐĞ Ŷ͘ ϭϯϲ ĚĞů ϮϬϭϬ

Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ĂƐƐŝĐƵƌĂƌĞ ůĂ ƚƌĂĐĐŝĂďŝůŝƚă ĚĞŝ ŵŽǀŝŵĞŶƚŝ ĨŝŶĂŶǌŝĂƌŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ Ăů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͖ ƉĞƌƚĂŶƚŽ͕ Ɛŝ ŝŵƉĞŐŶĂ

ƚƌĂƐŵĞƚƚĞƌĞ ƉƌŝŵĂ ĞĚ Ăŝ ĨŝŶŝ ĚĞů ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ůĂ ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ ƌĞůĂƚŝǀĂ ĂůůĂ ƉƌĞǀŝƐƚĂ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯ͕ ĐŽ͘ ϳ͕ ĚĞůůĂ

>ĞŐŐĞ Ŷ͘ ϭϯϲ ĚĞů ϮϬϭϬ͘ dƵƚƚŝ ŝ ŵŽǀŝŵĞŶƚŝ ĨŝŶĂŶǌŝĂƌŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ Ăů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂĨĨŝĚĂŵĞŶƚŽ ƐĂƌĂŶŶŽ ƌĞŐŝƐƚƌĂƚŝ ƐƵ ƵŶ
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ĐŽŶƚŽ ĐŽƌƌĞŶƚĞ ďĂŶĐĂƌŝŽ Ž ƉŽƐƚĂůĞ ĚĞĚŝĐĂƚŽ͕ ŝ ĐƵŝ ĞƐƚƌĞŵŝ ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂƚŝǀŝ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ

ĐŽŵƵŶŝĐĂƚŝ ĚĂůů �͛ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

2. / ƌĞůĂƚŝǀŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŝ ƐĂƌĂŶŶŽ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŝ ĞƐĐůƵƐŝǀĂŵĞŶƚĞ Ă ŵĞǌǌŽ ďŽŶŝĨŝĐŽ ďĂŶĐĂƌŝŽ Ž ƉŽƐƚĂůĞ͕ ŽǀǀĞƌŽ ĐŽŶ Ăůƚƌŝ

ƐƚƌƵŵĞŶƚŝ Ěŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ŝĚŽŶĞŝ Ă ĐŽŶƐĞŶƚŝƌĞ ůĂ ƉŝĞŶĂ ƚƌĂĐĐŝĂďŝůŝƚă ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĂǌŝŽŶŝ͘KŐŶŝ ƉĂŐĂŵĞŶƚŽ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚŽ

ĐŽŶ ďŽŶŝĨŝĐŽ ďĂŶĐĂƌŝŽ Ž ƉŽƐƚĂůĞ ĚĞǀĞ ƌŝƉŽƌƚĂƌĞ͕ ŝŶ ƌĞůĂǌŝŽŶĞ Ă ĐŝĂƐĐƵŶĂ ƚƌĂŶƐĂǌŝŽŶĞ͕ ŝů �/' Ğ ŝů �hW

ĚĞůů͛/ŶƚĞƌǀĞŶƚŽ Ă ĐƵŝ Ɛŝ ƌŝĨĞƌŝƐĐŽŶŽ ůĞ ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶŝ͘

3. /ů ŵĂŶĐĂƚŽ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌĞƐĐƌŝǌŝŽŶŝ ƉƌĞǀŝƐƚĞ ĚĂů ƉƌĞƐĞŶƚĞ ĂƌƚŝĐŽůŽ Ğ ĚĂůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϯ ĚĞůůĂ >ĞŐŐĞ Ŷ͘ ϭϯϲ ĚĞů ϮϬϭϬ

ĚĞƚĞƌŵŝŶĂ ůĂ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ Ěŝ ĚŝƌŝƚƚŽ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϭϰϱϲ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ͘

Articolo 40 DISCIPLINA ANTIMAFIA

1. WƌŝŵĂ ĚĞůůĂ ƐƚŝƉƵůĂ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ĚĞǀĞ ĞƐƐĞƌĞ ĂĐƋƵŝƐŝƚĂ ů͛ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ ĂŶƚŝŵĂĨŝĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϴϰ͕ ĐŽ͘ ϯ͕ Ğ

90 del Codice Antimafia, mediante la consultazione della Banca Dati Nazionale Antimafia, ai sensi degli articoli

96 e 97 del citato Codice Antimafia.

2. /Ŷ alternativa͕ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ƵƌŐĞŶǌĂ͕ ƋƵĂůŽƌĂ ŶŽŶ ƐŝĂ ƐƚĂƚĂ ĂŶĐŽƌĂ ĂĐƋƵŝƐŝƚĂ ů͛ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ ĂŶƚŝŵĂĨŝĂ ůŝďĞƌĂƚŽƌŝĂ

Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐŽŵŵĂ ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞ͕ ŝů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ ƉŽƚƌă ĞƐƐĞƌĞ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝƚƚŽ ŶĞůůĞ ŵŽƌĞ ĚĞů ƐƵŽ ƌŝůĂƐĐŝŽ Ăŝ ƐĞŶƐŝ

ĚĞůů Ă͛ƌƚŝĐŽůŽ ϵϮ͕ ĐŽ͘ ϯ͕ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ �ŶƚŝŵĂĨŝĂ͘

3. /Ŷ ĐĂƐŽ Ěŝ ƌĂŐŐƌƵƉƉĂŵĞŶƚŽ ƚĞŵƉŽƌĂŶĞŽ͕ Őůŝ ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŝ ĂŶƚŝŵĂĨŝĂ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĂƐƐŽůƚŝ ŶĞŝ ĐŽŶĨƌŽŶƚŝ Ěŝ ƚƵƚƚŝ

Őůŝ ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ ĞĐŽŶŽŵŝĐŝ ƌĂŐŐƌƵƉƉĂƚŝ͖ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ ƐƚĂďŝůĞ͕ ĚĞǀŽŶŽ ĞƐƐĞƌĞ ĂƐƐŽůƚŝ ŶĞŝ ĐŽŶĨƌŽŶƚŝ ĚĞů

ĐŽŶƐŽƌǌŝŽ Ğ ĚĞůůĞ ĐŽŶƐŽƌǌŝĂƚĞ ŝŶĚŝĐĂƚĞ ƉĞƌ ů Ğ͛ƐĞĐƵǌŝŽŶĞ͘

4. YƵĂůŽƌĂ in luogo della documentazione antimafia di cui ai commi precedenti, in forza di specifiche disposizioni

ĚĞůů͛ŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ ŐŝƵƌŝĚŝĐŽ͕ ƉŽƐƐĂ ĞƐƐĞƌĞ ƐƵĨĨŝĐŝĞŶƚĞ ů͛ŝĚŽŶĞĂ ŝƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ŶĞůů͛�ůĞŶĐŽ Ěŝ ĨŽƌŶŝƚŽƌŝ͕ ƉƌĞƐƚĂƚŽƌŝ Ěŝ

servizi non soggetti a tentativi di infiltrazione mafiosa operanti nei settori maggiormente esposti a rischio di

ŝŶĨŝůƚƌĂǌŝŽŶĞ ŵĂĨŝŽƐĂ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛Ăƌƚicolo 1, co. 52 della L. n. 190/2012 (cd. White List) tenuta dalla competente

Prefettura-Ufficio Territoriale di Governo, la stessa documeŶƚĂǌŝŽŶĞ ğ ƐŽƐƚŝƚƵŝƚĂ ĚĂůů͛ĂĐĐĞƌƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĂ

ƉƌĞĚĞƚƚĂ ŝƐĐƌŝǌŝŽŶĞ͕ ŶĞůůĂ ƐĞǌŝŽŶĞ ƉĞƌƚŝŶĞŶƚĞ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚicolo 1, co. 52-bis della citata legge.

Articolo 41 SPESE CONTRATTUALI, IMPOSTE E TASSE

1. ^ŽŶŽ Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƐĞŶǌĂ ĚŝƌŝƚƚŽ Ěŝ ƌŝǀĂůƐĂ͗

a) le spese contrattuali, nello specifico, le imposte di registro e di bollo, le spese per diritti di segreteria e

di rogito, le spese di copia conforme del contratto e dei documenti e disegni di progetto, nonchÈ le

ulteriori spese che si rendessero eventualmente necessarie;

b) ůĞ ƚĂƐƐĞ Ğ Őůŝ Ăůƚƌŝ ŽŶĞƌŝ ƉĞƌ ů͛ŽƚƚĞŶŝŵĞŶƚŽ Ěŝ ƚƵƚƚĞ ůĞ ůŝĐĞŶǌĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ ŽĐĐŽƌƌĞŶƚŝ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ

prestazioni;

c) le tasse e gli altri oneri dovuti ad enti territoriali (occupazione temporanea di suolo pubblico, passi

carrabili, permessi di scarico, canoni di conferimento a discarica ecc.) direttamente o indirettamente

connessi alla esecuzione delle prestazioni.

2. ^ŽŶŽ ĂůƚƌĞƐŞ Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƚƵƚƚĞ ůĞ ƐƉĞƐĞ Ěŝ ďŽůůŽ ƉĞƌ Őůŝ Ăƚƚŝ ŽĐĐŽƌƌĞŶƚŝ ƉĞƌ ůĂ ŐĞƐƚŝŽŶĞ ĚĞůůĂ

commessa, dalla consegna alla data di emissione del certificato di conformit‡.

3. Se, per atti aggiuntivi o risultanze contabili finali sono necessari aggiornamenti o conguagli delle somme per

ƐƉĞƐĞ ĐŽŶƚƌĂƚƚƵĂůŝ͕ ŝŵƉŽƐƚĞ Ğ ƚĂƐƐĞ͕ ůĞ ŵĂŐŐŝŽƌŝ ƐŽŵŵĞ ƐŽŶŽ ĐŽŵƵŶƋƵĞ Ă ĐĂƌŝĐŽ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘
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4. A carico dell'Appaltatore restano inoltre le imposte e gli altri oneri, che, direttamente o indirettamente

gravino sui servizi e sulle forniture oggetto dell'appalto.

Il presente CŽŶƚƌĂƚƚŽ ğ ƐŽŐŐĞƚƚŽ Ăůů͛ŝŵƉŽƐƚĂ ƐƵů ǀĂůŽƌĞ ĂŐŐŝƵŶƚŽ ;/͘s͘�͘Ϳ͖ ů͛/͘s͘�͘ ğ ƌĞŐŽůĂƚĂ ĚĂůůĂ ůĞŐŐĞ͖ ƚƵƚƚŝ Őůŝ

importi citati nel presente Capitolato si intendono I.V.A. esclusa.

Articolo 42 TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI

Il trattamento dei dati personali verr‡ regolato secondo quanto previsto nel Contratto di Appalto ed eventuali

relativi allegati.
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ACCORDO PER IL TRATTAMENTO DEI DATI,

�/ ^�E^/ ��>>͛�Zd͘ Ϯϴ, PARAGRAFO 3, DEL REGOLAMENTO (UE) 679/2016 (GDPR)

TRA

Il Commissario straordinario per la realizzazione degli interventi necessari allo svolgimento dei XX Giochi del

Mediterraneo di Taranto 2026, nominato con decreto della Presidenza del Consiglio dei Ministri del 25

maggio 2023, con sede legale in Viale Virgilio, 152, 74121 Taranto (TA), in qualit‡ di soggetto attuatore, PEC:

commissario.giochimediterraneo26@pec.governo.it, Partita IVA 90280330730, in persona del Legale

Rappresentante Sig. Massimo Ferrarese (di seguito ͞Soggetto ĂƚƚƵĂƚŽƌĞ͟Ϳ che interviene nel presente atto, a

mezzo del sottoscritto procuratore_________________________________, giusta la Procura

_________________________________,

E

΀/E�/��Z� /> EKD� ��>>͛�WW�>d�dKZ�΁, con sede legale ŝŶ ΀͙΁, Via ΀͙΁ n. ΀͙΁, C.F. / Partita IVA ΀͙΁͕ e numero

di iscrizione nel Registro delle Imprese di ΀͙΁ E͘ ΀͙΁, in persona del Legale Rappresentante Sig. ΀͙΁ (di seguito

͞Appaltatore͟ o ͞Responsabile͟).

�ŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ƐŝŶŐŽůĂƌŵĞŶƚĞ ĚĞĨŝŶŝƚĞ ͞WĂƌƚĞ͟ Ğ ĐŽŶŐŝƵŶƚĂŵĞŶƚĞ ͞WĂƌƚŝ͘͟

PREMESSO CHE

� Il Soggetto Attuatore e ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ hanno stipulato un Contratto di servizi avente ad oggetto

͞�&&/��D�EdK ��> ^�Zs/�/K �/ s�Z/&/��͕ �/ ^�E^/ ��>>͛�Zd/�K>K ϰϮ ��> �͘>'^͘ E͘ ϯϲͬϮϬϮϯ͕ ��>

PROGETTO DI FATTIBILIT¿ TECNICA ED ECONOMICA E DEL PROGETTO ESECUTIVO PER LA

REALIZZAZIONE DEL CENTRO NAUTICO TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 ʹ XX GIOCHI DEL

MEDITERRANEO͟ ;Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ͞Contratto͟Ϳ;

� in forza del Contratto, l͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ effettuer‡ delle operazioni di trattamento di dati personali di

titolarit‡ del Soggetto attuatore Ğ ƉĞƌ ĐŽŶƚŽ Ěŝ ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵĂ͖

� Il Soggetto Attuatore, in qualit‡ di titolare del trattamento, ha valutato Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ Ϯϴ͕ ƉĂƌĂŐƌĂĨŽ

1, del ZĞŐŽůĂŵĞŶƚŽ ;h�Ϳ ϲϳϵͬϮϬϭϲ ;Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ͕ ƐĞĐŽŶĚŽ ů͛ĂĐƌŽŶŝŵŽ ŝŶŐůĞƐĞ͕ ͞GDPR͟Ϳ che

l͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ presenta sufficienti garanzie per mettere in atto misure tecniche e organizzative

adeguate affinchÈ il trattamento dei dati sia conforme alla normativa in materia di protezione dei

dati e garantisca la tutela dei diritti degli interessati;

� >͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ garantisce, per esperienza e capacit‡, il possesso di tutti i requisiti richiesti dalla vigente

normativa in materia di protezione dei dati personali per ricoprire il ruolo di Responsabile del

trattamento dei dati;

� ĐŽŶ ůĂ ƐŽƚƚŽƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ŚĂ ĚŝĐŚŝĂƌĂƚŽ Ěŝ ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞ͕ ŝŶ ƌĂŐŝŽŶĞ ĚĞůůĞ

prestazioni da eseguire con lo specifico affidamento, di poter essere nominato quale ͞ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ

ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ͟ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͖

� tenuto conto che il GDPR dispone che il Responsabile Ë individuato tra soggetti che per esperienza,

capacit‡ ed affidabilit‡ forniscono idonea garanzia del pieno rispetto delle vigenti disposizioni in

materia di trattamento, ivi compreso il profilo relativo alla sicurezza;

� considerato che il Responsabile ha adottato le misure di sicurezza tecniche e organizzative, come

previste dal Regolamento (UE) 679/2016 (GDPR), il cui documento [INDICARE NOME DEL FILE DELLE

D/^hZ� d��E/�,� � KZ'�E/���d/s� ��Kdd�d� ��>>͛�WW�>d�dKZ� � �>>�'�d�΁ Ë allegato al
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presente Accordo;

� Il Soggetto Attuatore intende nominare, limitatamente alle prestazioni dedotte nel Contratto,

ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ ƋƵĂůĞ ͞ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚĂƚŝ͟ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ Ϯϴ ĚĞů '�WZ͖

� con il presente Accordo per il trattamento dei dati, ai sensi ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ 28, paragrafo 3, del Regolamento

(UE) 679/2016 (GDPR) (di seguito anche solo ͞Accordo͟Ϳ͕ le Parti intendono definire i rispettivi

ŽďďůŝŐŚŝ Ğ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĐŽŶ ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ Ăů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ ƌŝĞŶƚƌĂŶƚŝ ŶĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ

del Contratto e oggetto del presente Accordo.

Tanto premesso, le Parti convengono e pattuiscono quanto segue.

ART. 1 - VALORE DELLE PREMESSE E DEGLI ALLEGATI

Le premesse e gli allegati costituiscono parte integrante e sostanziale del presente Accordo.

Il presente Accordo di Nomina costituisce parte integrante del Contratto.

In caso di conflitto tra i termini e le disposizioni del presente Accordo ed il Contratto, prevarranno i termini
e le disposizioni del presente Accordo.

Tutti gli altri termini e condizioni del Contratto non espressamente modificati dal Presente Accordo
rimarranno validi ed efficaci.

ART.2 ʹ OGGETTO e FINALIT¿

Con il presente Accordo, il Soggetto Attuatore, ai sensi ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ 28 del GDPR, nomina ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ - che

accetta - quale ͞Responsabile del trattamento͟ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ ĐŽŶŶĞƐƐŝ Ăůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ delle prestazioni

oggetto del Contratto. Ai sensi del considerando n. 81 e ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ 28 del Reg. EU/2016/679 il trattamento

svolto dal Responsabile in questo atto designato deve essere effettuato per conto del titolare del trattamento

che Ë ů͛ƵŶŝĐŽ soggetto abilitato a individuare le finalit‡ e le modalit‡ del trattamento affidato al Responsabile.

>͛ĂƉƉĂůƚŽ ŚĂ ƉĞƌ oggetto il Servizio di verifica della progettazione (come infra definito) necessario per

ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ůĂǀŽƌŝ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ Ğ ŝŶ ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă Ăŝ ĐŽŶƚĞŶƵƚŝ

ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ del Codice dei Contratti, ƉĞƌ ůĂ ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ denominato CENTRO NAUTICO

TORPEDINIERE PER TARANTO 2026 ʹ XX GIOCHI DEL MEDITERRANEO e cosÏ individuato:

a) Servizio di verifica del Progetto di fattibilit‡ tecnica ed economica Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ Ğ

ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

b) Servizio di verifica del Progetto esecutivo ai ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ Ğ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ ĚĞů �ŽĚŝĐĞ

dei Contratti.

Il servizio di verifica, per ciascun livello di progettazione sopra indicato, dovr‡ essere svolto in due fasi

successive, come infra descritte:

1. ůĂ ƉƌŝŵĂ ĨĂƐĞ ;Đ͘Ě͘ ͞verifica in progress͟Ϳ͖

2. ůĂ ƐĞĐŽŶĚĂ ĨĂƐĞ ;Đ͘Ě͘ ͞verifica finale͟Ϳ͕ ƐƵŐůŝ ĞůĂďŽƌĂƚŝ Ěŝ WƌŽŐĞƚƚŽ ĨŝŶĂůŝ͕ ĞǀĞŶƚƵĂůŵĞŶƚĞ

revisionati a seguito delle indicazioni formulate in esito alle verifiche in progress eseguite.

�ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯϰ ĚĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͕ ůŽ svolgimento dei predetti servizi di verifica

Ë finalizzato ad accertare la conformit‡ della soluzione progettuale prescelta alle specifiche disposizioni

funzionali, prestazionali, normative e tecniche contenute negli elaborati progettuali dei livelli gi‡ approvati.
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Le modalit‡ di svolgimento del Servizio di verifica della progettazione, come meglio dettagliate al successivo

articolo 10 ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĂƉŝƚŽůĂƚŽ Ě͛KŶĞƌŝ͕ sono stabilite ai sensi del combinato disposto Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ͕

co. 5 del Codice dei Contratti e Ăůů͛ĂůůĞŐĂƚŽ /͘ϳ Ăů �ŽĚŝĐĞ ĚĞŝ �ŽŶƚƌĂƚƚŝ͘

/ ��d/ s�ZZ�EEK dZ�dd�d/ �> &/E� �/ ^s/>hWW�Z� >͛K''�ddK ��> �KEdZ�ddK.

Dati trattati

2.2 ΀/E�/��Z� /> ͞TIPO DI DATI PERSONALI͕͟ �,� ^�Z�EEK K''�ddK �/ TRATTAMENTO]

2.3 ΀/E�/��Z� >� ͞CATEGORIE DI INTERESSATI͟ ��> dZ�dd�D�EdK΁

͙͙ �Ăƚŝ ŐŝƵĚŝǌŝĂƌŝ

ART.3 ʹ Esecuzione e Durata

Il presente Accordo di Nomina assume efficacia immediata dalla sottoscrizione del presente Accordo
contestualmente al Contratto.
Il trattamento dei Dati personali di cui al precedente punto, avverr‡ per la durata prevista dal Contratto.
Fatto salvo quanto previsto dalla legge, le disposizioni del presente Accordo avranno efficacia fintanto che
siano erogate le prestazioni dedotte nel Contratto e per la durata delle procedure di
esportazione/cancellazione dei dati alla cessazione dello stesso, secondo quanto stabilito dalla normativa di
settore, e per il tempo necessario per assolvere alle eventuali attivit‡ di rendicontazione.

ART.4 ʹ TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI

Il Responsabile si impegna a procedere al trattamento dei dati personali necessari ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ delle

prestazioni dedotte nel Contratto, attenendosi esclusivamente alle istruzioni ricevute dal Soggetto Attuatore.

Il Responsabile si obbliga ad informare, senza ritardo e secondo buona fede, il Soggetto Attuatore nel caso in

cui ritenesse che le istruzioni impartite da ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵĂ si pongano in contrasto e/o violino le disposizioni

applicabili in materia di protezione dei dati personali.

Il Responsabile si obbliga a comunicare tempestivamente al Soggetto Attuatore qualsiasi variazione che

ĚŽǀĞƐƐĞ ƌĞŶĚĞƌƐŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĂ ƉĞƌ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ ŽƉĞƌĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ŽŐŐĞƚƚŽ ĞͬŽ ƌŝĞŶƚƌĂŶƚŝ

ŶĞůů͛ĂŵďŝƚŽ Ěŝ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͘

Il Responsabile, prima di procedere alle operazioni di trattamento, dovr‡ individuare per iscritto e istruire

debitamente tutti i soggetti ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŝ Ă ƚƌĂƚƚĂƌĞ ŝ ĚĂƚŝ ƌŝĞŶƚƌĂŶƚŝ ŶĞůů͛ĂŵďŝƚŽ Ěŝ ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ

Accordo, garantendo al contempo che tali soggetti avranno accesso esclusivamente ai dati necessari allo

svolgimento delle attivit‡ affidate ai medesimi. A tal fine, il Responsabile garantisce espressamente che tutte

le persone autorizzate al trattamento sono soggette a un adeguato obbligo legale di riservatezza e/o si sono

espressamente impegnate in tal senso. A tal fine, il Responsabile garantisce che:

i) le persone autorizzate rispettino e applichino le istruzioni impartite dal Soggetto Attuatore ed

eseguano le operazioni di trattamento nel pieno rispetto di quanto previsto dalla normativa in

materia di protezione dei dati personali;

ii) le persone autorizzate eseguano le operazioni di trattamento nel rispetto delle misure tecniche e

organizzative adottate dal Responsabile;

iii) con specifico riferimento ai trattamenti svolti mediante modalit‡ informatiche e/o automatizzate,

provveder‡ a nominare, in conformit‡ a quanto previsto nel Provvedimento del 27 novembre 2008

ĚĞůů͛�ƵƚŽƌŝƚă 'ĂƌĂŶƚĞ ƉĞƌ ůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ [doc. web n. 1577499], i soggetti deputati allo
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svolgimento delůĞ ĨƵŶǌŝŽŶŝ Ěŝ ͞�ŵŵŝŶŝƐƚƌĂƚŽƌĞ Ěŝ ^ŝƐƚĞŵĂ͕͟ fornendo al Soggetto Attuatore, su

richiestĂ Ěŝ ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵĂ͕ ů͛ĞůĞŶĐŽ ĚĞi relativi nominativi.

Sar‡ cura del Responsabile vincolare i soggetti di cui sopra alla riservatezza anche per il periodo successivo

Ăůů͛ĞƐƚŝŶǌŝŽŶĞ ĚĞů ƌĂƉƉŽƌƚŽ ŝŶƚƌĂƚƚĞŶƵƚŽ ĐŽŶ il Soggetto Attuatore.

ART.5 Sub-responsabile

Il Titolare autorizza il responsabile del trattamento a ricorrere a un altro Responsabile del

trattamento (subresponsabile) per l͛esecuzione di specifiche attivit‡ di trattamento perconto del

Titolare, sul sub-Responsabile del trattamento sono imposti dal primo Responsabile, mediante un

contratto o un altro atto giuridico a norma del diritto ĚĞůů͛ƵŶŝŽŶĞ o degli Stati membri, gli stessi

obblighi in materia di protezione dei dati contenuti nel presente atto, prevedendo in particolare

garanzie sufficienti per mettere in atto misure tecniche e organizzative adeguate in modo tale che

il trattamento soddisfi i requisiti del Reg. EU/2016/679.

ART. 6 - MISURE TECNICHE E ORGANIZZATIVE

Il Responsabile͕ ŶĞů ƉŝĞŶŽ ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ ϯϮ ĚĞů '�WZ͕ garantisce di aver adottato tutte le misure tecniche

e organizzative necessarie per garantire un livello di sicurezza adeguato in funzione dei rischi associati ai

trattamenti di dati personali connessi alle attivit‡ dedotte nel Contratto e di impegnarsi altresÏ ad adottare

ůĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ƵůƚĞƌŝŽƌŝ ŵŝƐƵƌĞ ĐŚĞ ĚŽǀĞƐƐĞƌŽ ƌĞŶĚĞƌƐŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ ŶĞů ĐŽƌƐŽ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ

Accordo, anche in relazione allo stato ĚĞůů͛ĂƌƚĞ͕ ĚĞů progresso e dello sviluppo tecnico e tecnologico in

materia.

/ů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚŽǀƌă ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ů͛ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ DŝƐƵƌĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ Ğ ŽƌŐĂŶŝǌǌĂƚŝǀĞ ƐƵůůĂ ďĂƐĞ ĚĞůůĂ

ǀĂůƵƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƌŝƐĐŚŝ ƉĞƌ ů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ͕ ĞĨĨĞƚƚƵĂƚĂ ĚĂů dŝƚŽůĂƌĞ͘ /Ŷ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ͕ ƉĞƌ ŝ ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŝ ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞů

presente Accordo, il Titolare ha preso atƚŽ ĚĞůůĞ ŵŝƐƵƌĞ ƌŝƉŽƌƚĂƚĞ ŶĞůů͛�ůůĞŐĂƚŽͬ�ůůĞŐĂƚŝ [INSERIRE NOME DEL

FILE DELLE MISURE ALLEGATE E PREVENTIVAMENTE APPROVATE DA il Soggetto Attuatore, per

ů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ͘

Qualora il Responsabile, per limiti tecnologici, organizzativi o di altra natura, dovesse ritenere non applicabili

le suddette misure, dovr‡ comunicarlo al Titolare, specificando le relative misure alternative.

Il Responsabile garantisce che le misure di sicurezza adottate sono finalizzate a proteggere, in particolare,

ů͛ŝŶƚĞŐƌŝƚă dei dati, la conservazione e la riservatezza degli stessi, la resilienza dei sistemi in cui questi sono

conservati, nonchÈ la capacit‡ di ripristinare tempestivamente la disponibilit‡ dei dati in caso di incidente

fisico o tecnico. In ogni caso, le misure di sicurezza adottate dal Responsabile devono essere idonee a ridurre

al minimo i rischi di: (i) distruzione, perdita intenzionale o accidentale dei dati; (ii) modifica e/o divulgazione

non autorizzata dei dati; (iii) accesso non autorizzato ai dati personali degli interessati.

Il Responsabile si impegna a definire idonee procedure atte a documentare e ad aggiornare le misure

tecniche ed organizzative adottate per garantire la sicurezza dei trattamenti affidatigli.

Il Responsabile si impegna ad assistere il Soggetto Attuatore al fine di consentirle ů͛ĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞŐůŝ

ŽďďůŝŐŚŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ĂůůĂ ǀĂůƵƚĂǌŝŽŶĞ Ě͛ŝŵƉĂƚƚŽ ƐƵůůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ͘
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ART. 7ʹ DIRITTI E RICHIESTE DEGLI INTERESSATI

Il Responsabile si obbliga a fornire al Soggetto Attuatore tutta ů͛ĂƐƐŝstenza necessaria per consentirle di dare

riscontro, senza ritardo e secondo i termini di legge, alle istanze ricevute dagli interessati. A tal fine, qualora

il Responsabile ricevesse reclami e/o istanze da parte degli interessati, provveder‡ a informare il Soggetto

Attuatore tempestivamente, e comunque entro e non oltre il termine utile per dare riscontro alla richiesta

pervenuta. A seguito del ricevimento delle predette richieste, il Responsabile sar‡ tenuto ad accertare

ů͛ŝĚĞŶƚŝƚă ĚĞů ƌŝĐŚŝĞĚĞŶƚĞ͕ anche al fine di verificare la legittimit‡ della richiesta e verificare la completezza

delle informazioni da trasmettergli ŝŶ ŽƐƐĞƋƵŝŽ Ăůů͛ŝƐƚĂŶǌĂ ŝŶŽůƚƌĂƚĂ͘

Rimane comunque inteso che il Soggetto Attuatore sar‡ comunque responsabile di fornire un adeguato

riscontro alle richieste pervenute dagli interessati, fatto comunque salvo il diritto al risarcimento dei danni

conseguenti ad eventuali inadempimenti del Responsabile.

ART.8 Diritti e obblighi del responsabile del trattamento

Quanto ai diritti ed obblighi del Responsabile in particolare si prevede che il Responsabile del

trattamento:

a) tratti i dati personali soltanto su istruzione documentata delTitolare del trattamento, anche in caso

di trasferimento di dati personali verso un paese terzo o ƵŶ͛ŽƌŐĂŶŝǌzazione internazionale, salvo che lo

richieda il diritto ĚĞůů͛ƵŶŝŽŶĞ o nazionale cui Ë soggetto il Responsabile del trattamento; in tal caso, il

Responsabile del trattamento informa il Titolare del trattamento circa tale obbligo giuridico prima del

trattamento, a meno che il diritto vieti tale informazione per rilevanti motivi di interesse pubblico;

b) garantisca che le persone autorizzate al trattamento dei dati personali si siano impegnate alla

riservatezza o abbiano un adeguato obbligo legale di riservatezza;

c) adotti tutte le misure richieste ai sensi dell͛articolo 32 GDPR;

d) ƌŝƐƉĞƚƚŝ ůĞ ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăŝ ƉĂƌĂŐƌĂĨŝ Ϯ Ğ ϰ ĚĞůů͛ Ăƌƚ͘ Ϯϴ ZĞŐ͘ ϮϬϭϲͬϲϳϵͬ�h ƉĞƌ ƌŝĐŽƌƌĞƌĞ ĂĚ ƵŶ altro

Responsabile del trattamento;

e) tenendo conto della natura del trattamento, assista il Titolare del trattamento con misure tecniche e

ŽƌŐĂŶŝǌǌĂƚŝǀĞ ĂĚĞŐƵĂƚĞ͕ ŶĞůůĂ ŵŝƐƵƌĂ ŝŶ ĐƵŝ Đŝž ƐŝĂ ƉŽƐƐŝďŝůĞ͕ Ăů ĨŝŶĞ Ěŝ ƐŽĚĚŝƐĨĂƌĞ ů͛ ŽďďůŝŐŽ ĚĞů dŝƚŽůĂƌĞ ĚĞů

trattamento di dare seguito alle richieste ƉĞƌ ů͛ ĞƐĞƌĐŝǌŝŽ ĚĞŝ Ěŝƌŝƚƚŝ ĚĞůů ŝ͛ŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ĐĂƉŽ /// ĚĞů ZĞŐ͘

EU/2016/679;

f) assista il Titolare del trattamento nel garantire il rispetto degli obblighi di cui agli articoli da 32 a 36, vale a

dire in relazione alla sicurezza del trattamento (art. 32), alla notifica di una violazione dei dati personali

Ăůů͛ ĂƵƚŽƌŝƚă Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŽ ;data breach Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ Ăƌƚ͘ ϯϯͿ͕ ĂůůĂ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ƵŶĂ ǀŝŽůĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ

Ăůů͛ ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ ;data breach Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ Ăƌƚ͘ ϯϰͿ͕ ĂůůĂ ǀĂůƵƚĂǌŝŽŶĞ Ě ŝ͛ŵƉĂƚƚŽ ƐƵůůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ;�W/� Ğǆ Ăƌƚ͘

35) e alla consultazione preventiva (art. 36), tenendo conto della natura del trattamento e delle informazioni

a disposizione del Responsabile del trattamento;

g) su scelta del Titolare del trattamento, cancelli o gli restituisca tutti i dati personali dopo che Ë terminata la

ƉƌĞƐƚĂǌŝŽŶĞĚĞŝ ƐĞƌǀŝǌŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ Ăů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ Ğ ĐĂŶĐĞůůŝ ůĞ ĐŽƉŝĞ ĞƐŝƐƚĞŶƚŝ͕ ƐĂůǀŽ ĐŚĞ ŝů ĚŝƌŝƚƚŽĚĞůů͛ ƵŶŝŽŶĞŽĚĞŐůŝ

Statimembri preveda la conservazione dei dati;

h) mettaadisposizionedel Titolaredel trattamento tutte le informazioninecessarieperdimostrare il rispetto

degli obblighi in materia di protezione dei dati personali e consenta e contribuisca alle attivit‡ di revisione,

comprese le ispezioni, realizzati dal titolare del trattamento o daun altro soggettoda questi incaricato;

i) con riguardoalle istruzioni impartitedal Titolare, il Responsabiledel trattamento informi immediatamente
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ŝů dŝƚŽůĂƌĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ƋƵĂůŽƌĂ͕ Ă ƐƵŽ ƉĂƌĞƌĞ͕ ƵŶ ŝ͛ƐƚƌƵǌŝŽŶĞ ǀŝŽůŝ ŝů '�WZ Ž ĂůƚƌĞ ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶŝ͕ ŶĂǌŝŽŶĂůŝ Ž

ĚĞůů͛ ƵŶŝŽŶĞ͕ ƌĞůĂƚŝǀĞ ĂůůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞĚĞŝ ĚĂƚŝ͘

ART.9 Adesione a codici di condotta o meccanismi di certificazione

>͛ĂĚĞƐŝŽŶĞ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ Ă ƵŶ ĐŽĚŝĐĞ Ěŝ ĐŽŶĚŽƚƚĂ ĂƉƉƌŽǀĂƚŽ Ěŝ ĐƵŝ

Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϬ ZĞŐ͘ �hͬϮϬϭϲͬϲϳϵ Ž Ă ƵŶ ŵĞĐĐĂŶŝƐŵŽ Ěŝ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĂƉƉƌŽǀĂƚŽ Ěŝ ĐƵŝ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϮ

Reg. EU/2016/679 puÚ essere utilizzata come elemento per dimostrare le garanzie sufficienti di cui

Ăŝ ƉĂƌĂŐƌĂĨŝ ϭ Ğ ϰ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ Ϯϴ ZĞŐ͘ �hͬϮϬϭϲͬϲϳϵ͘

ART.10 Registro del trattamento

/Ŷ ŽƚƚĞŵƉĞƌĂŶǌĂ Ăůů͛Ăƌƚ͘ ϯϬ ĚĞů ZĞŐ͘ �hͬϮϬϭϲͬϲϳϵ ŝů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ Ɛŝ ŝŵƉĞŐŶĂ Ă ƚĞŶĞƌĞ ƵŶ ƌĞŐŝƐƚƌŽ ŝŶ

forma scritta, anche in formato elettronico, di tutte le categorie di attivit‡ relative al trattamento

svolte per conto di un titolare del trattamento, contenente:

a) il nome e i dati di contatto del responsabile o dei responsabili del trattamento, di ogni titolare
del trattamento per conto del quale agisce il responsabile del trattamento, del rappresentante del
titolare del trattamento o del responsabile del trattamento e, ove applicabile, del responsabile della
protezione dei dati (DPO);

b) le categorie dei trattamenti effettuati per conto di ogni titolare del trattamento;

c) ŽǀĞ ĂƉƉůŝĐĂďŝůĞ͕ ŝ ƚƌĂƐĨĞƌŝŵĞŶƚŝ Ěŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ ǀĞƌƐŽ ƵŶ ƉĂĞƐĞ ƚĞƌǌŽ Ž ƵŶ͛ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ
ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͕ ĐŽŵƉƌĞƐĂ ů͛ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉĂĞƐĞ ƚĞƌǌŽ Ž ĚĞůů͛ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ Ğ͕ ƉĞƌ
ŝ ƚƌĂƐĨĞƌŝŵĞŶƚŝ Ěŝ ĐƵŝ Ăů ƐĞĐŽŶĚŽ ĐŽŵŵĂ ĚĞůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϰϵ͕ ůĂ documentazione delle garanzie adeguate;

d) ove possibile, una descrizione generale delle misure di sicurezza tecniche e organizzative di cui
Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϯϮ͕ ƉĂƌĂŐƌĂĨŽ ϭ͘

********

COMPITI E ISTRUZIONI PER I RESPONSABILI DEL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI IN

�WW>/���/KE� ��>>͛�Zd͘ Ϯϴ ��> Z�'K>�D�EdK �hͬϮϬϭϲͬϲϳϵ

PRINCIPI GENERALI DA OSSERVARE

�ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ ϱ ĚĞů '�WZ͕ ĐŚĞ ƐƚĂďŝůŝƐĐĞ ŝ ͞WƌŝŶĐŝƉŝ ĂƉƉůŝĐĂďŝůŝ Ăů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ Ěŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͕͟ ƉĞƌ

ciascun trattamento di propria competenza, il Responsabile deve fare in modo che siano sempre

rispettati i seguenti presupposti nel trattamento affinchÈ i dati siano sempre:

a) ƚƌĂƚƚĂƚŝ ŝŶ ŵŽĚŽ ůĞĐŝƚŽ͕ ĐŽƌƌĞƚƚŽ Ğ ƚƌĂƐƉĂƌĞŶƚĞ ŶĞŝ ĐŽŶĨƌŽŶƚŝ ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ ;ͨůŝĐĞŝƚă͕ ĐŽƌƌĞƚƚĞǌǌĂ
e trasparenzaª);

b) raccolti per finalit‡ determinate, esplicite e legittime, e successivamente trattati in modo che non
sia incompatibile con tali finalit‡; un ulteriore trattamento dei dati personali a fini di archiviazione
nel pubblico interesse, di ricerca scientifica o storica o a fini statistici non Ë, conformemente
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Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϴϵ͕ ƉĂƌĂŐƌĂĨŽ ϭ '�WZ͕ ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƚŽ ŝŶĐŽŵƉĂƚŝďŝůĞ ĐŽŶ ůĞ ĨŝŶĂůŝƚă ŝŶŝǌŝĂůŝ ;ͨůŝŵŝƚĂǌŝŽŶĞ
della finalit‡ª);

c) adeguati, pertinenti e limitati a quanto necessario rispetto alle finalit‡ per le quali sono trattati
(´minimizzazione dei datiª);

d) esatti e, se necessario, aggiornati; devono essere adottate tutte le misure ragionevoli per
cancellare o rettificare tempestivamente i dati inesatti rispetto alle finalit‡ per le quali sono
trattati (´esattezzaª);

e) ĐŽŶƐĞƌǀĂƚŝ ŝŶ ƵŶĂ ĨŽƌŵĂ ĐŚĞ ĐŽŶƐĞŶƚĂ ů͛ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞŐůŝ ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŝ ƉĞƌ ƵŶ ĂƌĐŽ Ěŝ ƚĞŵƉŽ ŶŽŶ
superiore al conseguimento delle finalit‡ per le quali sono trattati; i dati personali possono essere
conservati per periodi pi˘ lunghi a condizione che siano trattati esclusivamente a fini di
archiviazione nel pubblico interesse, di ricerca scientifica o storica o a fini statistici,
ĐŽŶĨŽƌŵĞŵĞŶƚĞ Ăůů͛ĂƌƚŝĐŽůŽ ϴϵ͕ ƉĂƌĂŐƌĂĨŽ ϭ '�WZ͕ ĨĂƚƚĂ ƐĂůǀĂ ů͛ĂƚƚƵĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ŵŝƐƵƌĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ Ğ
organizzative adeguate richieste dal presente regolamento a tutela dei diritti e delle libert‡
ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ ;ͨůŝŵŝƚĂǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ĐŽŶƐĞƌǀĂǌŝŽŶĞͩͿ͖

f) ƚƌĂƚƚĂƚŝ ŝŶ ŵĂŶŝĞƌĂ ĚĂ ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ƵŶ͛ĂĚĞŐƵĂƚĂ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͕ ĐŽŵƉƌĞƐĂ ůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ͕
mediante misure tecniche e organizzative adeguate, da trattamenti non autorizzati o illeciti e
dalla perdita, dalla distruzione o dal danno accidentali (´integrit‡ e riservatezzaª);

g) ciascun trattamento deve, inoltre, avvenire nei limiti imposti dal principio fondamentale di
ƌŝƐĞƌǀĂƚĞǌǌĂ Ğ ŶĞů ƌŝƐƉĞƚƚŽ ĚĞůůĂ ĚŝŐŶŝƚă ĚĞůůĂ ƉĞƌƐŽŶĂ ĚĞůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ Ăů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ͕ ŽǀǀĞƌŽ ĚĞǀĞ
essere effettuato eliminando ogni occasione di illecita conoscibilit‡ dei dati da parte di terzi;

h) se il trattamento di dati Ë effettuato in violazione dei principi summenzionati e di quanto disposto
ĚĂů '�WZ ğ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ Ăů ͞ďůŽĐĐŽ͟ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƐƚĞƐƐŝ͕ ǀĂůĞ Ă ĚŝƌĞ ĂůůĂ ƐŽƐƉĞŶƐŝŽŶĞ
temporanea di ogni operazione di trattamento, fino alla regolarizzazione del medesimo
trattamento, ovvero alla cancellazione dei dati se non Ë possibile regolarizzare;

i) ciascun Responsabile deve, inoltre, essere a conoscenza del fatto che per la violazione delle
disposizioni in materia di trattamento dei dati personali sono previste sanzioni penali, civili ed
amministrative;

l) in merito alla responsabilit‡ civile si ricorda, relativamente ai danni cagionati per effetto del

trattamento ed ai conseguenti obblighi di risarcimento, che, per evitare ogni responsabilit‡,

ů͛ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ͕ ĂŶĐŚĞ ŶŽŵŝŶĂƚŽ ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ͕ ğ ƚĞŶƵƚŽ Ă ĨŽƌŶŝƌĞ ůĂ prova di avere applicato le

misure tecniche e organizzative adeguate a garantire la sicurezza dei dati trattati.

COMPITI PARTICOLARI DEL RESPONSABILE

/ů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͕ ŽƉĞƌĂŶĚŽ ŶĞůů͛ĂŵďŝƚŽ ĚĞŝ ƉƌŝŶĐŝƉŝ ƐŽƉƌĂ ƌŝĐŽƌĚĂƚŝ͕

deve attenersi ai seguenti compiti di carattere particolare:

± identificare e censire i trattamenti di dati personali, le banche dati e gli archivi gestiti con supporti
ŝŶĨŽƌŵĂƚŝĐŝ ĞͬŽ ĐĂƌƚĂĐĞŝ ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ Ăůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ŝƐƚŝƚƵǌŝŽŶĂůŵĞŶƚĞ ƌŝĞŶƚƌĂŶƚŝ ŶĞůůĂ
propria sfera di competenza;

± predisporre il registro delle attivit‡ di trattamento da esibire in caso di ispezioni delle Autorit‡ e
contenente almeno le seguenti informazioni: il nome e i dati di contatto del Responsabile, del
Titolare del trattamento e del Responsabile della protezione dei dati;
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± individuare le categorie dei trattamenti effettuati;

± individuare e regolamentare i trasferimenti di dati personali verso Paesi terzi;

± descrivere le misure di sicurezza tecniche ed organizzative applicate a protezione dei dati;

± definire, per ciascun trattamento di dati personali, la durata del trattamento e la cancellazione o

la anonimizzazione dei dati obsoleti, nel rispetto della normativa vigente in materia di

prescrizione e tenuta archivi;

± ŽŐŶŝ ƋƵĂůǀŽůƚĂ Ɛŝ ƌĂĐĐŽůŐĂŶŽ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͕ ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ Ă ĐŚĞ ǀĞŶŐĂ ĨŽƌŶŝƚĂ ů͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝǀĂ Ăŝ

soggetti interessati;

± adempiere agli obblighi di sicurezza: adottare, tramite il supporto tecnico degli amministratori di

sistema, tutte le preventive misure di sicurezza, ritenute adeguate al fine di ridurre al minimo i

rischi di distruzione o perdita, anche accidentale, dei dati, di accesso non autorizzato o di

trattamento non consentito o non conforme alle finalit‡ della raccolta;

± ĚĞĨŝŶŝƌĞ ƵŶĂ ƉŽůŝƚŝĐĂ Ěŝ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ ƉĞƌ ĂƐƐŝĐƵƌĂƌĞ ƐƵ ďĂƐĞ ƉĞƌŵĂŶĞŶƚĞ ůĂ ƌŝƐĞƌǀĂƚĞǌǌĂ͕ ů͛ŝŶƚĞŐƌŝƚă͕ ůĂ

disponibilit‡ e la resilienza dei sistemi e servizi afferenti al trattamento dei dati;

± ĂƐƐŝĐƵƌĂƌƐŝ ůĂ ĐĂƉĂĐŝƚă Ěŝ ƌŝƉƌŝƐƚŝŶĂƌĞ ƚĞŵƉĞƐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ ůĂ ĚŝƐƉŽŶŝďŝůŝƚă Ğ ů͛ĂĐĐĞƐƐŽ Ăŝ ĚĂƚŝ ŝŶ ĐĂƐŽ Ěŝ

incidente fisico o tecnico;

± ĚĞĨŝŶŝƌĞ ƵŶĂ ƉƌŽĐĞĚƵƌĂ ƉĞƌ ƚĞƐƚĂƌĞ͕ ǀĞƌŝĨŝĐĂƌĞ Ğ ǀĂůƵƚĂƌĞ ƌĞŐŽůĂƌŵĞŶƚĞ ů͛ĞĨĨŝĐĂĐŝĂ ĚĞůůĞ ŵŝƐƵƌĞ

tecniche ed organizzative applicate;

± far osservare gli adempimenti previsti in caso di nuovi trattamenti e cancellazione di trattamenti:

ŝŶ ƉĂƌƚŝĐŽůĂƌĞ͕ ĐŽŵƵŶŝĐĂƌĞ ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂŵĞŶƚĞ Ăů dŝƚŽůĂƌĞ ů͛ŝŶŝǌŝŽ Ěŝ ŽŐŶŝ ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĐŚĞ ŝŶƚĞŶĚĞ

intraprendere autonomamente sui dati che gli siano stati affidati dal Titolare;

± ƐĞŐŶĂůĂƌĞ Ăů dŝƚŽůĂƌĞ ů͛ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ĐĞƐƐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ͖

± in merito ai soggetti autorizzati, il responsabile deve individuare, tra i propri lavoratori,

designandoli per iscritto, le persone autorizzate al trattamento;

± recepire le istruzioni cui devono attenersi le persone autorizzate nel trattamento dei dati

impartite dal Titolare, assicurandosi che vengano materialmente consegnate agli stessi o siano

gi‡ in loro possesso;

± adoperarsi al fine di rendere effettive le suddette istruzioni, curando in particolare il profilo della

ƌŝƐĞƌǀĂƚĞǌǌĂ͕ ĚĞůůĂ ƐŝĐƵƌĞǌǌĂ Ěŝ ĂĐĐĞƐƐŽ Ğ ĚĞůůĂ ŝŶƚĞŐƌŝƚă ĚĞŝ ĚĂƚŝ Ğ ů͛ŽƐƐĞƌǀĂŶǌĂ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĞ

persone autorizzate, nel compimento delle operazioni di trattamento, dei principi di carattere

generale che informano la vigente disciplina in materia;

± ƐƚĂďŝůŝƌĞ ůĞ ŵŽĚĂůŝƚă Ěŝ ĂĐĐĞƐƐŽ Ăŝ ĚĂƚŝ Ğ ů͛ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ůĂǀŽƌŽ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůůĞ ƉĞƌƐŽŶĞ

autorizzate, avendo cura di adottare preventivamente le misure tecniche ed organizzative

adeguate e impartire le necessarie istruzioni ai fini del riscontro di eventuali richieste di

esecuzione dei diritti da parte degli interessati.

ISTRUZIONI AL RESPONSABILE

Si ricorda che per ogni operazione del trattamento deve essere garantita la massima riservatezza ed

in particolare:

a) il divieto di comunicazione o diffusione dei dati senza la preventiva autorizzazione del Titolare;
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b) ů͛ĂĐĐĞƐƐŽ Ăŝ ĚĂƚŝ ğ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ ůŝŵŝƚĂƚĂŵĞŶƚĞ Ăůů͛ĞƐƉůĞƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ƉƌŽƉƌŝĞ ŵĂŶƐŝŽŶŝ ĞĚ
esclusivamente negli orari di lavoro, o, in casi eccezionali, quando si riceva espressa
autorizzazione dal Titolare;

c) ůĂ ĨĂƐĞ Ěŝ ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ƉƌĞĐĞĚƵƚĂ ĚĂůůĂ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝǀĂ Ăůů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂƚŽ
(cliente/fornitore/dipendente/collaboratore) ex art. 14 GDPR in forma scritta e dal consenso di
questi al trattamento nei casi previsti dalla legge, fatti salvi diversi accordi contrattuali che
ƉƌĞǀĞĚĂŶŽ ů͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝǀĂ ex art. 13 da parte del Titolare;

d) in caso di interruzione, anche temporanea, del lavoro predisporre il divieto a che i dati trattati
non siano accessibili a terzi non autorizzati;

e) assicurarsi che le credenziali di autenticazione assegnate siano strettamente personali e
rimangano riservate. Tali credenziali sono univocamente associate al soggetto autorizzato al
quale sono state fornite;

f) gli obblighi relativi alla riservatezza, alla comunicazione ed alla diffusione dei dati devono essere
ŽƐƐĞƌǀĂƚŝ ĂŶĐŚĞ ŝŶ ƐĞŐƵŝƚŽ Ă ŵŽĚŝĨŝĐĂ ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ ĞͬŽ ĐĞƐƐĂǌŝŽŶĞ ĚĞů ƌĂƉƉŽƌƚŽ Ěŝ ůĂǀŽƌŽ͖

g) qualsiasi altra istruzione puÚ essere fornita dal Titolare che provvede, direttamente o a mezzo
del Responsabile, a seconda di quanto contrattualmente previsto, anche alla formazione dei
soggetti autorizzati.

TRATTAMENTO CONSENTITO

a) raccogliere, registrare e conservare i dati presenti negli atti e documenti su supporti cartacei o su

supporti informatici avendo cura che ů͛ĂĐĐĞƐƐŽ ad essi sia possibile solo ai soggetti autorizzati;

b) qualsiasi accesso e trattamento espressamente previsto dal profilo di autorizzazione associato alle

mansioni inerenti il ruolo di Responsabile e previsti nel Contratto devequi intendersi integralmente

richiamato;

c) qualsiasi altra operazione di trattamento nei limiti delle proprie mansioni e nel rispetto delle

norme di legge.

Il Responsabile del trattamento risponde al Titolare per ogni violazione o mancata attivazione di

quanto previsto dalla normativa in materia di tutela dei dati personali relativamente alle attivit‡ e al

settore di competenza, come previsto dal Contratto.

>͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ Ěŝ ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ĚĞĐĂĚĞ ĂƵƚŽŵĂƚŝĐĂŵĞŶƚĞ ĂůůĂ ƐĐĂĚĞŶǌĂ Ž ĂůůĂ ƌĞǀŽĐĂ

ĚĞůů͛ŝŶĐĂƌŝĐŽ͘

Per tutto quanto non espressamente previsto nel presente atto, si rinvia alle disposizioni generali vigenti in

materia di protezione dei dati personali. una copia del presente Accordo dovr‡ essere restituita al Titolare,

debitamente firmata per accettazione.

ART.11 ʹ AUDIT

Il Soggetto Attuatore potr‡ svolgere a proprie spese, direttamente e/o tramite un soggetto incaricato dalla

stessa, tutte le attivit‡ di audit e/o monitoraggio, incluse eventuali ispezioni presso la sede del Responsabile,

necessarie per verificare la correttezza delle operazioni di trattamento eseguite per suo conto. A tal fine, il

Responsabile si obbliga a fare tutto quanto in suo potere affinchÈ il Soggetto Attuatore possa condurre le
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suddette attivit‡ di audit e/o monitoraggio, collaborando e mettendo a disposizione del Titolare ogni

documento e/o informazione utile al fine di espletare le medesime attivit‡.

Rimane comunque inteso tra le Parti che eventuali attivit‡ di audit e/o di monitoraggio svolte dal Soggetto

Attuatore saranno condotte ĚƵƌĂŶƚĞ ŝů ŶŽƌŵĂůĞ ŽƌĂƌŝŽ Ěŝ ƐǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛attivit‡ lavorativa e in modo tale

ĚĂ ƌŝĚƵƌƌĞ Ăů ŵŝŶŝŵŽ ů͛ŝŶƚĞƌƌƵǌŝŽŶĞ ĚĞůů͛Ăƚƚŝǀŝƚă ĚĞů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ͘

ART.12 ʹ RESTITUZIONE E CANCELLAZIONE DEI DATI

Qualora il rapporto tra le Parti venisse meno, perdesse efficacia per qualsiasi motivo o le prestazioni dedotte

nel Contratto non fossero pi˘ erogate, il presente Accordo cesser‡ automaticamente di avere effetto tra le

Parti, senza necessit‡ di alcuna formale comunicazione o revoca.

Rimane comunque inteso che, al cessare degli effetti del presente Accordo, il Responsabile, fatte salve le

ipotesi di legge, non sar‡ pi˘ in alcun modo legittimato a trattare dati personali per conto del Soggetto

Attuatore. Di conseguenza, ogni ulteriore operazione di trattamento sar‡ considerata illegittima.

Al termine o in caso di cessazione delle operazioni di trattamento affidate al Responsabile, quest'ultimo sar‡

tenuto a restituire al Titolare tutti i dati trattati in esecuzione del Contratto oppure, ove non fosse possibile,

provvedere alla loro integrale distruzione, salvo i casi in cui la conservazione dei dati sia richiesta dalla

normativa applicabile in materia. In entrambi i casi, il Responsabile provveder‡ a rilasciare al Soggetto

Attuatore, previa richiesta, ƵŶ͛apposita dichiarazione scritta contenĞŶƚĞ ů͛ĂƚƚĞƐƚĂǌŝŽŶĞ ĐŚĞ, presso il

Responsabile, non esiste alcuna copia di dati e/o informazioni di titolarit‡ del Soggetto Attuatore, salvo quelli

la cui conservazione sia necessaria ai sensi della normativa nazionale e comunitaria applicabile.

il Soggetto Attuatore si riserva il diritto di effettuare controlli e verifiche volte ad accertare la veridicit‡ della

ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ ĚĂ ƵůƚŝŵŽŵĞŶǌŝŽŶĂƚĂ͘ dĂůŝ ĐŽŶƚƌŽůůŝ ƐĂƌĂŶŶŽ ĐŽŶĚŽƚƚŝ ĐŽŶĨŽƌŵĞŵĞŶƚĞ Ă ƋƵĂŶƚŽ ƐƚĂƚƵŝƚŽ Ăůů͛Ăƌƚ͘

6 del presente Accordo.

ART. 13ʹ TRASFERIMENTO DEI DATI �>>͛�^d�ZK

Il Responsabile si impegna affinchÈ i dati personali vengano trasferiti in Paesi terzi al di fuori ĚĞůů͛hŶŝŽŶĞ

�ƵƌŽƉĞĂ Ž ĚĞůůŽ ^ƉĂǌŝŽ �ĐŽŶŽŵŝĐŽ �ƵƌŽƉĞŽ ;Ěŝ ƐĞŐƵŝƚŽ ͞Paesi Terzi͟Ϳ ƐŽůŽ ĞĚ ĞƐĐůƵƐŝǀĂŵĞŶƚĞ ƋƵĂůŽƌĂ ƐŝĂŶŽ

rispettate le condizioni previste dalla legge per il trasferimento Ăůů͛ĞƐƚĞƌŽ dei dati personali. Rimane

comunque inteso che il Responsabile sar‡ tenuto ad adottare tutte le misure di sicurezza necessarie a

ŐĂƌĂŶƚŝƌĞ ƵŶ͛adeguata protezione dei dati trasferiti in Paesi Terzi.

Fatto salvo quanto sopra, nel caso in cui il Responsabile intendesse trasferire i dati in Paesi Terzi, dovr‡ darne

comunicazione al Soggetto Attuatore con un preavviso di almeno 30 giorni, fornendole, al contempo,

ƵŶ͛ĂŶĂůŝƚŝĐĂ ĚĞƐĐƌŝǌŝŽŶĞ ĚĞůůĂ ďĂƐĞ ŐŝƵƌŝĚŝĐĂ Ğ ĚĞůůĞ ŐĂƌĂŶǌŝĞ ĂĚŽƚƚĂƚĞ ƉĞƌ ŝů medesimo trasferimento. A

seguito del ricevimento di tale comunicazione, il Soggetto Attuatore, a sua discrezione ed entro ulteriori 30

ŐŝŽƌŶŝ͕ ƉŽƚƌă ƌĂŐŝŽŶĞǀŽůŵĞŶƚĞ ŽƉƉŽƌƐŝ Ăůů͛ŝŶƚĞŶǌŝŽŶĞ ĚĞů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ Ěŝ ƚƌĂƐĨĞƌŝƌĞ ŝ ĚĂƚŝ ŝŶ WĂĞƐŝ dĞƌǌŝ͖ ƚĂůĞ

ƌŝĨŝƵƚŽ͕ ĐŽŶ ů͛ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƌĞůĂƚŝǀŝ ŵŽƚŝǀŝ͕ ĚŽǀƌă ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŵƵŶŝĐĂƚŽ ƉĞƌ ŝƐĐƌŝƚƚŽ Ăů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ͘

Qualora il Soggetto Attuatore non facesse pervenire al Responsabile alcuna opposizione in merito,

ƋƵĞƐƚ͛Ƶůƚŝŵo si intender‡ comunque autorizzato da parte del Soggetto Attuatore.

ART.14 ʹ VIOLAZIONE DEI DATI PERSONALI

Il Responsabile dovr‡ rendere immediatamente edotta il Soggetto Attuatore in caso di ispezioni e/o eventuali

ŵŝƐƵƌĞ ĂĚŽƚƚĂƚĞ ŶĞŝ ƐƵŽŝ ĐŽŶĨƌŽŶƚŝ ĚĂ ƉĂƌƚĞ ĚĞůů͛�ƵƚŽƌŝƚă 'ĂƌĂŶƚĞ ƉĞƌ ůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ ĞͬŽ Ěŝ

altra Autorit‡ competente in materia, nonchÈ in caso di qualsivoglia violazione della normativa in materia di

protezione dei dati.
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Il Responsabile si obbliga a coadiuvare il Soggetto Attuatore relativamente alle procedure dinnanzi

Ăůů͛�ƵƚŽƌŝƚă'ĂƌĂŶƚĞ ƉĞƌ ůĂ ƉƌŽƚĞǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ͕ ĂĚ ĂůƚƌĂ �ƵƚŽƌŝƚă Ěŝ ĐŽŶƚƌŽůůŽ Ğ Ăůů͛�ƵƚŽƌŝƚă'ŝƵĚŝǌŝĂƌŝĂ

in relazione ai trattamenti di sua competenza.

Il Responsabile si impegna ad assistere il Soggetto Attuatore nel garantire il rispetto degli obblighi previsti

dalla vigente normativa in materia di trattamento dei dati con specifico riferimento ad eventuali violazioni

dei dati personali degli interessati. A tal fine, il Responsabile sar‡ tenuto ad assicurare un elevato livello di

sicurezza e di protezione dei dati Ğ Ă ĐŽĂĚŝƵǀĂƌĞ ŝů dŝƚŽůĂƌĞ Ă ĐŽŵƵŶŝĐĂƌĞ͕ ƐĞŶǌĂ ƌŝƚĂƌĚŽ͕ Ăůů͛ŝŶteressato la

ǀŝŽůĂǌŝŽŶĞ ĚĞŝ ƐƵŽŝ ĚĂƚŝ ƉĞƌƐŽŶĂůŝ ƋƵĂůŽƌĂ ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵĂ ĚŽǀĞƐƐĞ ƉƌĞƐĞŶƚĂƌĞ ƵŶ ƌŝƐĐŚŝŽ ĞůĞǀĂƚŽ ƉĞƌ ŝ ƐƵŽŝ Ěŝƌŝƚƚŝ

e per le sue libert‡.

YƵĂůŽƌĂ ŝů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ͕ ĚƵƌĂŶƚĞ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞůůĞ Ăƚƚŝǀŝƚă ĂĨĨŝĚĂƚĞŐůŝ ƚƌĂŵŝƚĞ ŝů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ƌŝƐĐŽŶƚƌĂƐƐĞ una

violazione dei dati personali degli interessati, sar‡ tenuto a darne immediatamente comunicazione al

Soggetto Attuatore. Tale comunicazione, finalizzata a consentire al Soggetto Attuatore di notificare la

violazione al Garante per la protezione dei dati personali entro e non oltre 72 ore dalmomento in cui Ë venuto

a conoscenza della violazione, dovr‡ almeno:

� descrivere la natura della violazione

� le categorie e il numero approssimativo degli interessati coinvolti;

� la classificazione e la natura dei dati coinvolti;

� la tipologia dei trattamenti effettuati;

� le probabili conseguenze della violazione;

� le misure adottate o da adottare per porre rimedio alla violazione o per ridurre i possibili effetti

negativi.

Per le finalit‡ di cui sopra, il Responsabile si impegna a dotarsi di una specifica procedura finalizzata a gestire

le violazioni dei dati personali che siano coerenti con le procedure adottate dal Soggetto Attuatore e secondo

le indicazioni provenienti al riguardo dalle Autorit‡ competenti in materia di protezione dei dati personali.

/ů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ŶŽŶ ğ ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ Ă ŶŽƚŝĨŝĐĂƌĞ ĞǀĞŶƚƵĂůŝ ǀŝŽůĂǌŝŽŶŝ ĚĞŝ ĚĂƚŝ Ăůů͛�ƵƚŽƌŝƚă 'ĂƌĂŶƚĞ ƉĞƌ ůĂ

protezione dei dati personali senza la preventiva comunicazione scritta del Soggetto Attuatore, salvo che la

ǀŝŽůĂǌŝŽŶĞ ƐŝĂ Ěŝ ƵŶ͛entit‡ tale da generargli ingenti danni.

ART.15 Transizione da Responsabile a Titolare del trattamento

Fatti salvi gli articoli 82, 83 e 84 Reg. EU/2016/679, se il Responsabile del trattamento viola il Reg.

2016/679/EU, determinando le finalit‡ e i mezzi del trattamento, Ë considerato un Titolare del trattamento

ŝŶ ƋƵĞƐƚŝŽŶĞ͕ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ Ϯϴ Đ͘ ϭϬ '�WR.

ART.16 - RESPONSABILIT¿

/ů ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ ğ ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞ ĐŚĞ Ăŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ Ϯϵ ZĞŐ͘ ϮϬϭϲͬϲϳϵͬ�h ĞŐůŝ͕ Ž ĐŚŝƵŶƋƵĞ ĂŐŝƐĐĂ ƐŽƚƚŽ ůĂ ƐƵĂ

autorit‡ o sotto quella del Titolare del trattamento, che abbia accesso a dati personali non puÚ trattare tali

ĚĂƚŝ ƐĞ ŶŽŶ ğ ŝƐƚƌƵŝƚŽ ŝŶ ƚĂů ƐĞŶƐŽ ĚĂů ƚŝƚŽůĂƌĞ ĚĞů ƚƌĂƚƚĂŵĞŶƚŽ͕ ƐĂůǀŽ ĐŚĞ ůŽ ƌŝĐŚŝĞĚĂ ŝů ĚŝƌŝƚƚŽ ĚĞůů͛ƵŶŝŽŶĞ Ž ĚĞŐůŝ

Stati membri.

>Ğ ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă ĐŽŶŶĞƐƐĞ Ăůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĐĐŽƌĚŽ ƐŽŶŽ ƌĞŐŽůĂƚĞ ĚĂůů͛Ăƌƚ͘ ϴϮ ĚĞů '�WZ͘ /Ŷ ŽŐŶŝ

caso, sono fatte comunque salve, in quanto compatibili, le disposizioni convenute tra le Parti relative ad

eventuali responsabilit‡, risarcimenti e/o penali contenute nel Contratto.
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Le Parti convengono espressamente che il Responsabile si impegna a tenere indenne emanlevata il Soggetto

Attuatore da qualsiasi danno, costo, spesa (ivi incluse le spese legali), onere, interesse e/o sanzione che

quest'ultima dovesse patire in ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĂ ĚĞůů͛ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ degli obblighi assunti con il presente

Accordo da parte del Responsabile, dai suoi Subresponsabili o dai suoi agenti, dipendenti, collaboratori,

nonchÈ di ogni altro soggetto incaricato di eseguire le prestazioni indicate nelů͛Accordo.

ART.17 - COMUNICAZIONI TRA LE PARTI

�ŝ ĨŝŶŝ ĚĞůů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ �ĐĐŽƌĚŽ͕ ůĞ WĂƌƚŝ Ɛŝ ŝŵƉĞŐŶĂŶŽ Ă ŝŶŽůƚƌĂƌĞ ŽŐŶŝ ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ ĐŚĞ

dovesse rendersi necessaria ai riferimenti indicati nel Contratto o a quelli diversi che verranno eventualmente

comunicati.

Nel corso della vigenza del presente Accordo, le Parti si obbligano a comunicare per iscritto e
tempestivamente ogni variazione dei rispettivi indirizzi. In caso di mancata comunicazione di dette
variazioni, tutte le comunicazioni e/o notificazioni eseguite presso i recapiti sopra indicati avranno piena
validit‡ ed efficacia.

ART.18 ʹ PRIVACY E RISERVATEZZA

Le Parti si impegnano, per sÈ e per il proprio personale, a mantenere segrete le informazioni relative e/o

correlate al presente Accordo, nonchÈ a fare tutto quanto sia in loro potere per evitare che eventuali terzi

entrino in possesso delle medesime.

Ai sensi di quanto previsto dalle disposizioni in materia di trattamento dei dati personali, le Parti dichiarano

di essersi reciprocamente informate circa le modalit‡ di trattamento, le finalit‡ e le categorie di destinatari a

cui verranno comunicati i dati in esecuzione del presente Contratto.

Nel rispetto di quanto sopra, il Responsabile prende atto che i suoi dati personali, anche riferiti ai suoi

dipendenti e collaboratori, saranno trattati e comunicati a terzi ƉĞƌ ů͛ĂƐƐŽůǀŝŵĞŶƚŽ ĚĞŐůŝ Žďblighi contrattuali

e di legge, nonchÈ nel rispetto di quanto previsto dalle vigenti disposizioni in materia di trattamento dei dati

personali.

ART.19 LEGGE APPLICABILE E FORO COMPETENTE

Il presente Accordo Ë regolato dalla legge italiana.

WĞƌ ŽŐŶŝ ĐŽŶƚƌŽǀĞƌƐŝĂ ĐŽŶĐĞƌŶĞŶƚĞ ůĂ ǀĂůŝĚŝƚă͕ ů͛ĞĨĨŝĐĂĐŝĂ͕ ů͛ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂǌŝŽŶĞ͕ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĞͬŽ ůĂ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ĚĞů

presente Accordo o ad esso comunque collegate, sar‡ competente in via esclusiva il Foro convenuto nel

Contratto, conformemente a quanto ivi pattuito.

EĞůů͛ŝƉŽƚĞƐŝ ŝŶ ĐƵŝ ůĞ ƉĂƌƚŝ ŶŽŶ ĂďďŝĂŶŽ ĞůĞƚƚŽ ĂůĐƵŶ ĨŽƌŽ ĐŽŵƉĞƚĞŶƚĞ Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ ĚĞů �ŽŶƚƌĂƚƚŽ͕ ƉĞƌ ŽŐŶŝ

ĐŽŶƚƌŽǀĞƌƐŝĂ ĐŽŶĐĞƌŶĞŶƚĞ ůĂ ǀĂůŝĚŝƚă͕ ů͛ĞĨĨŝĐĂĐŝĂ͕ ů͛ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂǌŝŽŶĞ͕ ů͛ĞƐĞĐƵǌŝŽŶĞ ĞͬŽ ůĂ ƌŝƐŽůƵǌŝŽŶĞ ĚĞů ƉƌĞƐĞŶƚĞ

Accordo, o ad esso comunque collegate, sar‡ competente in via esclusiva il Foro di Roma.

ART.20 - DISPOSIZIONI FINALI

Le Parti convengono espressamente che il presente Accordo non dar‡ luogo ad alcun specifico compenso,

indennit‡ e/o rimborso diverso e/o ulteriore rispetto a quelli previsti nel Contratto.

Le Parti riconoscono e confermano che il presente Accordo Ë stato oggetto di trattativa individuale e che le

stesse hanno negoziato integralmente e specificamente il contenuto delle singole clausole dello stesso.
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Il presente Accordo sostituisce ogni accordo, contratto, intesa, negoziazione scritta od orale intervenuta in

ƉƌĞĐĞĚĞŶǌĂ ƚƌĂ ůĞ WĂƌƚŝ Ğ ĐŽŶĐĞƌŶĞŶƚĞ ů͛ŽŐŐĞƚƚŽ ĚĞůůŽ ƐƚĞƐƐŽ͘ In caso di contrasto tra le clausole in materia di

trattamento dei dati contenute nel Contratto e nel presente Accordo, preverranno quelle contenute in

ƋƵĞƐƚ͛ƵůƚŝŵŽ͘

QualsiasiŵŽĚŝĨŝĐĂ Ăůů͛�ĐĐŽƌĚŽ ŶŽŶ ƐĂƌă ǀĂůŝĚĂ Ğ ǀŝŶĐŽůĂŶƚĞ ŽǀĞ ŶŽŶ ƌŝƐƵůƚŝ ĚĂ ĂƚƚŽ ĨŝƌŵĂƚŽ ĚĂůůĂ WĂƌƚĞ ŶĞŝ ĐƵŝ

confronti essa Ë invocata.

�ŝ ƐĞŶƐŝ ĚĞůů͛Ăƌƚ͘ ϭϰϭϵ ĚĞů ĐŽĚŝĐĞ ĐŝǀŝůĞ ŝƚĂůŝĂŶŽ͕ ů͛ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ĚŝĐŚŝĂƌĂǌŝŽŶĞ Ěŝ ŶƵůůŝƚă ĞͬŽ ŝŶǀĂůŝĚŝƚă͕ ƉĂƌǌŝĂůĞ Ž

ƚŽƚĂůĞ͕ Ěŝ ƵŶĂ ĚĞůůĞ ĐůĂƵƐŽůĞ ĚĞůů͛�ĐĐŽƌĚŽ ŶŽŶ ŝŶĨŝĐĞƌă ůĂ ǀĂůŝĚŝƚă ĚĞůůŽ ƐƚĞƐƐŽ ŶĞůůĂ ƐƵĂ ŝŶƚĞƌĞǌǌĂ͘ WĞƌƚĂŶƚŽ

dovranno considerarsi comunque vincolanti le clausole non affette da nullit‡ e/o invalidit‡.

>͛ĞǀĞŶƚƵĂůĞ ƚŽůůĞƌĂŶǌĂ Ěŝ ƵŶĂ ƉĂƌƚĞ Ăůů͛ŝŶĂĚĞŵƉŝŵĞŶƚŽ ĚĞůů͛ĂůƚƌĂ ŶŽŶ ƉŽƚƌă ŝŶ ĂůĐƵŶ ŵŽĚŽ ĞƐƐĞƌĞ ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƚĂ

come rinuncia ai diritti derivanti o comunque connessi al presente Accordo.

Gli oneri e le spese fiscali del presente Accordo, nonchÈ le spese relative allo stesso saranno ugualmente

ripartite tra le Parti.

Per tutto quanto non contemplato dal presente Accordo, le Parti rinviano alle disposizioni di legge e, in

particolare, alle norme del codice civile italiano e alle disposizioni in materia di trattamento dei dati personali

nazionali ed europee.

Roma,

Il presente Accordo Ë formato su supporto digitale e sottoscritto con firma digitale da

ciascuna delle Parti

LETTO, APPROVATO E SOTTOSCRITTO

Data e luogo

il Soggetto Attuatore (Il Titolare)

΀/E�/��Z� /> EKD� ��>>͛�WW�>d�dKZ�΁ (Il Responsabile)

�ůů͗͘ �ŽĐƵŵĞŶƚŽ ĚĞůůĞ ŵŝƐƵƌĞ ƚĞĐŶŝĐŚĞ Ğ ŽƌŐĂŶŝǌǌĂƚŝǀĞ ĚĞůů͛�ƉƉĂůƚĂƚŽƌĞ [ALLEGARE MISURE TECNICO

KZ'�E/���d/s� ��Kdd�d� ��>>͛�WW�>d�dKZ� � WZ�s�Ed/s�D�Ed� �hdKZ/���d� ��l Soggetto

Attuatore]


